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ÖZET 

ARAP DİLİ’NDE İN (  ْϥإ)’İ ŞARTİYYE VE KUR’ÂN-I KERÎM’DEKİ 
KULLANIMLARI 

Arapça’ da kelime, isim, fiil ve harf olmak üzere üçe ayrılır. Harfler, bir dilin yapısını 

oluşturan ana öğelerdir. Tek başına tam bir anlam ifade etmeyen, diğer kelimelerle birlikte 

kullanıldığında onlara tamamlayıcı anlam katan, cümle içindeki kelimeler arasında ilişki 

kurarak onların bir cümle haline gelmesini sağlayan kelimeye ise harf denilir. 

Arap dili’nde harflerin (edatların) sayıları çok farklı olduğundan konunun sınırı ve 

çerçevesini belirleyebilmek amacıyla bu çalışmada (  i şartiyye ve Kur’ân-ı Kerîm’deki’(إنْ 

kullanımları incelenmiştir. 

Araştırma giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş bölümünde tezin konusu, 

amacı, yöntemi ve faydalanılan kaynaklar hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra konuyla 

ilgili kavramsal çerçeve sunulmuştur. Birinci bölümde Arap dili’nde şart kavramı, şart edatları 

ve özellikleri, ikinci bölümde ise (  i şartiyye’nin özellikleri ve kullanım şekilleri, şart’(إنْ 

cümlesini meydana getiren diğer öğeler üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde (  i’(إنْ 

şartiyye’nin, Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanım yerleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Son olarak da 

bu çalışmayla elde edilen sonuçlar ve düşüncelere yer verilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Harf, Şart edatları, Arap dili, Kur’ân-ı Kerîm, (  i şartiyye’(إنْ 
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ABSTRACT 

THE ARGUMENT IN THE LANGUAGE OF ARAP AND THE USE OF 

THE QUR'AN-I KERIM 

 

In the Arabic Language (ϥإ) and the use of the Qur'an in the Qur'an Letters are the main 

elements that make up a language structure. In Arabic, the word is divided into words, names, 

verbs and letters. A word is a letter that does not make a full sense of itself, adds 

complementary meaning to it when used with other words, and allows them to become a 

sentence by establishing a relationship between the words in the sentence. 

Since the numbers of the letters (prepositions) in the Arabic language are very 

different, this study (ϥإ) and the uses in the Qur'an are examined in order to determine the limit 

and the context of the subject. 

The research consists of three chapters and an introduction. In the introductory section, 

after giving brief information about the subject of thesis, aim, method and beneficial 

resources, a conceptual framework about the subject is presented. In the first part, the concept 

of condition, prepositions and special features in the Arabic language, and in the second part 

the features and usage patterns of the (ϥإ)’i jartiyya are emphasized. In the third chapter (ϥإ), it 
is tried to determine the places of usage in the Qur'an. Finally, the results and thoughts 

obtained with this study are given. 

Key words: Letter, Prepositions of the Condition, Arabic language, Qur'an, (ϥإ) 
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ÖNSÖZ 

İnsanoğluna, hemcinsiyle iletişim kurma imkânı sunan dil, sahip olduğu sesler, bu 

sesleri somut alanda gösteren semboller-işaretler, barındırdığı kelimeler üzerine inşa edildiği 

kurallar açısından toplumdan topluma farklılık arz etmektedir. Toplumlar tarafından kullanılan 

diller, asırlarca birçok ilim dalının ifade yolu olmuş ve medeniyetlerin gelişmesine katkı 

sağlamıştır.  

Dünya genelinde konuşulma oranı en fazla olan dillerden biri Arapçadır. Asırlardır 

edebî birikimi üst düzeyde, kelime hazinesi olarak da oldukça geniş olan dillerden biridir. 

İslâm’ın zuhurundan sonra, din dili haline gelen Arapça, ayrı bir önem kazanmış ve 

zaman içerisinde hakkında araştırmalar yapılan müstakil bir bilim dalına dönüşmüştür. Arapça 

olarak inen Kur’ân-ı Kerîm’i en doğru şekilde anlayabilmek adına günümüze kadar birçok 

çalışmalar yapılmıştır. 

Bu çalışmanın amacı, üzerinde yüzlerce yıldır çalışılmış, hükümleri belirlenmiş, 

Arapça dilinin önemli bir konusu olan şart kavramı ile ilgili aktarılan bilgilerin genel 

çerçevesini çizmek ve ulaşılmak istenilen sonuçları bir araya toplamaktır. Bu amacı 

gerçekleştirmek için, Arap dili’nde oldukça yaygın kullanılan şart edatlarını ve edatların içinde 

ümmü’l-bâb olarak kabul edilen İn (  şart edatını, önce nahiv genelinde ele almayı, ardından (إنْ 

da Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarını tespit etmeyi hedefledik. 

Araştırma giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş bölümünde tezin konusu, 

amacı, yöntemi ve istifade edilen kaynaklar hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra konuyla 

ilgili kavramsal çerçeve sunulmuştur. Birinci bölümde Arap dili’nde şart kavramı, şart edatları 

ve özellikleri, ikinci bölümde ise (  i şartiyye’nin özellikleri ve kullanım şekilleri, şart’(إنْ 

cümlesini meydana getiren şart ve cevap cümlecikleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde 

ise (  i şartiyye’nin, Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanım yerleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Son’(إنْ 

olarak da bu çalışmayla elde edilen sonuç ve düşüncelere yer verilmiştir. 
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KISALTMALAR 

b.        : Bin, İbn 

bkz.     : Bakınız 

Nşr.    : Neşreden 

DİA    : Diyanet İslâm Ansiklopedisi 

thk.     : Tahkik eden (Muhakkik) 

ts.        : Tarihsiz 

vb.       : Ve benzeri 

ö.         : Ölümü 

s.         : Sayfa 



GİRİŞ 

Allah Teâlâ’nın, son ilahî mesajı olan Kur’ân-ı Kerîm’i “Arapça” olarak 

göndermesi ve “Hani Allah, kendilerine kitap verilenlerden, “Onu (Kitabı) mutlaka 

insanlara açıklayacaksınız, onu gizlemeyeceksiniz” diye sağlam söz almıştı.” (Âl-i İmrân, 

3/20) ayetini tatbik edilebilmek için Müslümanlar, Arapça dil kurallarının öğrenimi için 

gayret sarf etmiş ve büyük bir miras bırakmışlardır. Kitap ve Sünneti en doğru şekilde 

anlayıp yorumlayabilmek için Arapça dil kurallarına vakıf olma gerekliliği aşikardır. Bu 

sebeple Kur’ân-ı Kerîm’e bir nebze hizmet edebilme gayesi adına, Nahiv ilminde, lafız ve 

mananın birbiriyle sıkı irtibatının açık örneği olması açısından önemli bir yeri olan şart 

konusu incelenmiştir. Çalışmaya başlamadan önce araştırmanın konusu, konunun seçilme 

amacı, takip edilen yöntem ve yararlanılan kaynaklar hakkında kısa bilgi verilecektir. 

Araştırmanın konusunu ‘‘Arap Dili’nde İn (  i Şartiyye ve Kur’ân-ı Kerîm’deki’(إنْ 

Kullanımları’’ oluşturmaktadır. Bu sebeple, çalışmanın giriş bölümünde, şart kavramı ve 

şart edatları incelendi. Sonrasında (  i şartiyye ve kullanım özellikleri yoğun bir şekilde’(إنْ 

incelenmeye çalışıldı. Kur’ân-ı Kerimin tamamı taranarak (  edatının, şart edatı olarak (إنْ 

kullanıldığı yerler tespit edilerek kullanım şekilleri ele alındı. 

Araştırmanın kapsamı, Arap dili ile ilgili yapılan çalışmalar incelendiğinde bu 

çalışmaların Kur’ân-ı Kerîm ile yakından irtibatlı olması, bizim çalışmamız için de yol 

gösterici olmuştur. Bu sebeple Kur’ân-ı Kerîm’i anlama, anlatma ve yorumlama adına bir 

hizmet düşüncesinden hareketle, İn (  şart edatına dair belirlenen tezimizin çerçevesinin (إنْ 

Kur’ân-ı Kerîm’e hasredilmesi hedeflendi.  

Bu çalışmadaki amaç, Arapça’nın ana kaynaklarından biri olan Kur’ân-ı Kerîm’de 

geçen İn (  harfinin, şart edatı olarak kullanıldığı yerleri tespit etmektir. Bu edatın (إنْ 

özelliklerini incelemek ve kullanım şekillerini analiz etmek, daha geniş bir ifadeyle, 

Kur’ân-ı Kerîm’de geçen (  edatının hangi ayette ne anlama geldiği veya manaya nasıl (إنْ 

bir katkı sağladığı konusunu incelemektir.  
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Araştırmada, Dökümantasyon Yöntemi ve Tarama Modeli esas alınacaktır. 

Araştırmanın temelini Kur’ân-ı Kerîm’de geçen (  şart edatının tespit edilerek taranması (إنْ 

oluşturacaktır. 

Araştırmada temel kaynak Kur’ân-ı Kerîm’dir. Araştırmamız bir nahiv konusu 

olduğu için bu alanda yazılan örneğin; Sibeveyh’in (ö.180/796) el-Kitab’ı, el-Müberrid’in 

(ö.285/898) el-Muktedab’ı, İbnu’s-Serrâc’ın (ö. 316/928) el-Usûl fi’n-nahv’i, Kemaleddin 

el-Enbâri’nin (ö.577/1181) el-İnsaf fî Mesâili’l-hilâf’ı, İbn Mâlik’in (ö.672/1271) el-

Elfiyyesi ve üzerine yapılan şerhleri,  Celaleddin es-Suyuti’nin (ö.911/1505), Hem’ul 

hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmi’i, ez-Zeccacî’nin (ö.337/949) Kitâbu hurûfi’l-meânî’si vb. 

kaynaklardan istifade edilmiştir. Konuyla ilgili verilen ayetlerin meallerinde ise Diyanet 

İşleri Başkanlığı ve Diyanet Vakfı Mealleri kullanılmıştır. Burada zikredilmeyen ama 

Kaynakça’da belirtilen diğer eserlerden de istifade edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

ŞART’IN ANLAMI, ŞART EDATLARI VE ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde şart kelimesinin lügat ve ıstılah anlamı, naslarda en çok kullanılan şart 

edatları ve bu edatların özellikleri ele alınacaktır. 

1.1. Şart’ın Lügat Ve Istılah Anlamı 

1.1.1. Sözlük (Lügat) Anlamı 

Arap dili’nde “ طشرْ  ” kelimesi, şa-ra-ta “ طشَرَْ ” fiil kökünden türemiş bir masdar 

olup, sözlükte kullanıldığı harfi cerlere göre, deri ve benzeri bir şeyi kolayca yarmak, bir 

şeyi üstlenmek, bir şeyi hazırlamak ( ْوأشرَطَْإبلَِه Devesini satmaya hazırladı.) satış ve benzeri 

şeyde bir şeyi gerekli kılmak
1
, daha geniş bir ifadeyle “bir sonucun kendisine bağlı olduğu 

ya da varlığı başka durumların gerçekleşmesini mümkün kılan şey, kişinin bir sonucu 

kendisi veya başkası üzerine borç kılması2” gibi anlamlara gelmektedir. 

 kelimesi de aynı ”شريطة“ .dır”شرائط“ ve”شروط“ kelimesinin çoğulu ”شرط“ 

anlamdadır3
. “ رَطْ شَْ ” şeklinde ( “ nın fethası ile okunduğunda çoğulu (رْ  راَطْ   olup alâmet ”أَش 

(belirti, nişan) anlamına gelir. Kur’ân-ı Kerîm’de de “راَط هَا ْجَاءْأَش   yani "şüphesiz onun ”فَ قَد 

(kıyametin) alametleri belirmiştir4." ifadesinde, bu anlamda kullanılmıştır5
. 

                                                           
1
 İbn Manzûr, Cemaluddin Muhammed b. Mükerrem, Lisanü’l-‘Arab, Dâru’l-Maârif, Kahire, 1981, IV, 2235; 

İbn Fâris, Mu‘cemu mekâyîsi’l-lüga, (thk., Abdüsselâm Muhammed Hârûn), Dâru’l-Fikr, Kahire,1399/1979, 

I I I -maddesi ve türevleri (müştakkat) için bkz.; Fîrûzâbâdî, Muhammed b. Yakub, el-Kamûsu’l ”شرط“ ;260 ,
Muhît, Bulak-Mısır, I-II, 1301, II, 365; Komisyon, el-Mu’cemu’l-Vasît, Çağrı yayınları, İstanbul, 1986, s. 478 
2
 Boynukalın, Mehmet, “Şart”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), Türkiye Diyanet Vakfı, 

Ankara, 1999, XXXVIII, 364. 
3
 İbn Manzûr, Lisanü’l-‘Arab, IV, 2235 

4
 Muhammed, 47/18. 

5
 Ömer, Ahmed Muhtâr, Mu‘cemü'l-luğati'l-‘Arabiyye el-muâsıra, Âlemu'l-Kutub, Kahire, 2008, I I , 1 1 8 6 .  

https://www.irsad.com.tr/index.php?route=product/search&search=Ahmed%20Muhtâr%20Ömer%20/%20أحمد%20مختار%20عمر
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 Hadis-i şerif’de ( Bir satışta iki şart koşmak caiz değildir6“ (لاْيجوزْشرطانْفىْبيعْ 
.” 

şeklindeki kullanımı, “bir sonucun kendisine bağlı olduğu şey” anlamına bir örnektir. 

Türkçe’de “şart etmek” yani “şart olsun” sözünü kullanarak yemin etmek kişinin 

boşama isteğini ifade eden bir deyimdir. Sözleşmelerde tarafların uymayı taahhüt ettikleri 

maddelerin kayıt altına alındığı belgeye de şartname denmektedir7. “Şart” kelimesi 

Türkçe’de yaygın olarak kullanılan “İslâm'ın beş şartı” ifadesinde ise farz anlamına 

gelmektedir. “İmanın şartları’’ tabiriyle kastedilen inanç esasları ise imanın mahiyetini 

oluşturan rükünlerdir. 

Batı dillerinde antlaşma, sözleşme, temel kural, kanun ve yazılı hukuki belge 

anlamlarında kullanılan "charte", "charta" vb. kelimeler büyük bir ihtimalle Arapça’dan 

geçmiştir8
. Türkçe’de şart kelimesinin eşanlamlısı olarak koşul kelimesi de 

kullanılmaktadır. 

1.1.2. Istılah (Terim) Anlamı  

 Şart lafzı, terim olarak mantık, fıkıh ve nahiv ilimlerinde birbirinden farklı 

anlamlarda kullanılmıştır. Burada ise sadece nahiv ilmindeki tarifi ve kullanımı ele 

alınacaktır. 

 Şart, nahiv ilminde; “Hükmün, kendisine şart edatlarıyla bağlandığı şeydir9.” Yani 

şart edatlarından herhangi birinin başına geldiği lafızdır. Bu edatlar iki cümleyi birbirine 

bağlar. Bu cümlenin ilki sebep, ikincisi müsebbebiyet (sonuç) ifade eder.  

 Şartı meydana getiren üç rükün vardır. Bunlar; şart edatı, şart cümlesi ve cevap 

cümlesidir. Şart edatlarının başında bulunduğu birinci cümleye “şart cümlesi” bu cümleden 

                                                           
6
 İbn Hıbbân, Alâüddîn Ali b. Belbân el-Büstî, Sahîhu İbn Hıbbân bi tertîbi İbn Belbân, thk. Şuayb el-

Arnaût, Müessesetü’r-risâle, Beyrut, 1991, X, 161. 
7
 Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1988, Il, 1373; Ayverdi İlhan – Topaloğlu Ahmet, Misâlli Türkçe Sözlük, 

İstanbul, 2006, III, 2913-2914. 
8
 el-Fârûkî Haris Süleyman, el-Mu'cemü'l-kanûnî İngilîzî-Arabî, Mektebetü Lübnan, Beyrut, 982, s. 121; 

Saraç Tahsin, Büyük  Fransızca Türkçe Sözlük, Adam Yayınları, İstanbul, 1985, s. 245; Steuerwald Karl, 

Almanca-Türkçe Sözlük, İstanbul, 1974, s. 133. 
9
 el-Hindi Safiyyüddin, Nihayetü'l-vusûl (nşr. Salih b. Süleyman el-Yusuf-Sa'd b. Salim es-Süveyh), el-

Mektebetü't-ticâriyye, Mekke, IV, 1584. 

https://www.nadirkitap.com/kitapara.php?ara=kitaplari&tip=kitap&yayin_Evi=adam+yayinlari
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sonraki ikinci cümleye ise “cevap cümlesi” veya “ceza” adı verilir10
. Bunu Kur’ân-ı 

Kerîm’den bir örnek ile açıklamak konunun daha iyi ve kolay anlaşılmasını sağlayacaktır. 

Örnek 

ْْإنْ  هَو نَ   Ǽ  ْت ْمَا كَْبَائرَِ ْسَيِ ئاتِك مْ تََ تǼَِب وا ْعǼَ ك م  ْن كَفِ ر  عǼَ ه   (Eğer size yasaklanan büyük 

günahlardan kaçınırsanız, sizin küçük günahlarınızı örteriz11
.)

 
 

 Bu ayet incelendiğinde yukarıda zikri geçen şartın rükünlerini taşıdığı 

görülmektedir. Şöyle ki, ayetin başında bulunan ( ) .şart edatıdır (إنْ   edatının başında (إنْ 

bulunduğu “ ْه Ǽَْع هَو نَ   Ǽ  ْت ْمَا كَْبَائرَِ “ ,cümlesi ise şart cümlesini ”تََ تǼَِب وا ْسَيِ ئاتِك مْ  ْعǼَ ك م   ”ن كَفِ ر 

cümlesi de cezâu’ş-şart da denilen cevap cümlesini oluşturmaktadır. Bu iki cümle (  şart (إنْ 

edatıyla birbirine bağlandığı için aralarında sebebiyet-müsebbebiyet başka bir ifadeyle 

sebep-sonuç ilişkisi vardır. Çünkü bağışlanma “ ْسَيِ ئاتِك مْ  ْعǼَ ك م   büyük günahlardan ”ن كَفِ ر 

kaçınma “ ْه Ǽَهَو نَْع   Ǽ  كَْبَائرَِْمَاْت  .şartına bağlanmıştır ”تََ تǼَِب وا

Yukarıdaki tariften de anlaşılacağı üzere şart cümlesinde asıl olan şey, cevabın 

gerçekleşmesi için önce şartın gerçekleşmesinin gerekliliğidir. Ama bazen bu tanımın 

dışına çıkan örnekler de söz konusudur. Bir başka ifadeyle ikincisi, ilkinin sebebi 

olmayabiliyor. 

Örnek 

ْْإنْ  ْعَلَي هِْيَ ل هَث  ه ْيَ ل هَثتََ مِل  ر ك  ْتَ ت   أَو   (Üstüne varsan da dilini çıkarıp solur; kendi hâline 

bıraksan da dilini sarkıtıp solur12
.)  

                                                           
10

 Tehânevî, M. Ali b. Ali, Keşşâf-u ıstılâhâtil- fünûn, Lübnan, 1997, I, 1013; İbn Mâlik, Ebu Abdillah 

Cemâluddin Muhammed b. Abdillah et-Tâi el-Endelüsi, Şerhü't-Teshîl, thk. Abdurrahman es-Seyyid-

Muhammed Bedvî el-Mahtûn Daru’l Hicr, Kahire, 1410/1990, IX, 66; Şerhu’l- Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i 

Mâlik, (el- müsemma) Menhecü’s-sâlik, Thk. Muhammed Muhyiddîn ‘Abdulhamîd, Dâru’l- kitabi’l- Arabî, 
Beyrut 1375/1900, III, 584. 
11

 Nisa, 4/31. 
12

 A’raf, 7/176. 

https://www.irsad.com.tr/index.php?route=product/search&search=Ebu%20Abdullah%20Cemâleddin%20Muhammed%20b.%20Abdullah%20İbn%20Mâlik%20Et-Tâi%20El-Endelüsi%20/%20أبي%20عبدالله%20جمال%20الدين%20محمد%20بن%20عبدالله%20بن%20محمد%20أبن%20مالك%20الطائي%20الأندلسي
https://www.irsad.com.tr/index.php?route=product/search&search=Ebu%20Abdullah%20Cemâleddin%20Muhammed%20b.%20Abdullah%20İbn%20Mâlik%20Et-Tâi%20El-Endelüsi%20/%20أبي%20عبدالله%20جمال%20الدين%20محمد%20بن%20عبدالله%20بن%20محمد%20أبن%20مالك%20الطائي%20الأندلسي
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 Ayetin başında bulunan ( ) .şart edatıdır (إنْ  ْ“ edatının başında bulunduğu (إنْ  تََ مِل 

لَي هِْعَْ ” cümlesi şart cümlesi, “ ) cümlesi de cevap cümlesidir. Bu iki cümle ”يَ ل هَثْ   şart (إنْ 

edatıyla birbirine bağlanmasına rağmen aralarında sebep-sonuç ilişkisi yoktur. Çünkü 

üstüne varılsa da varılmasa da her hâlükârda köpek solur. Burada sadece köpeğin sıfatı 

zikredilmiştir. 

Buraya kadar şart kelimesinin lügat ve ıstılah anlamları incelendi. Şimdi ise şartı 

meydana getiren üç temel rükünden ilki olan şart edatları üzerinde durulacaktır. 

1.2. Şart Edatları 

Arapça’da şartın gerçekleşmesi için, iki ayrı cümlenin bir araya gelmesi gerekir. İlk 

cümlenin başında da şartı meydana getiren bir edat bulunur. Bu edata da ‘şart edatı’ denir. 

Arapça’da şart edatlarının bazısı cezm ederken bazısı da cezm etmez. Bu çalışmada şart 

edatları incelenirken, naslarda en çok zikredilenler ele alınacaktır. 

1.2.1. Cezmeden Şart Edatları 

Cezmeden şart edatları kendi içerisinde, harf olanlar ve isim olanlar şeklinde ikiye 

ayrılır; 

1.2.1.1. Harf Olan Şart Edatları 

Harf olup cezmeden şart edatları (  ;olmak üzere iki tanedir. Şöyle ki (إذ ما) ve (إنْ 

1.2.1.1.1. İn (  (إنْ 
Şart edatı olarak kullanıldığında, Türkçe’de “eğer, şayet, ise, ...se, …sa” gibi 

manalara gelir
13. Bu edat, nahivcilerin çoğunluğuna göre harf kabul edilir14

. (  i şartiyye’(إنْ 

                                                           
13

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, Tekin Kitabevi, Konya, 1981, s. 33; Çörtü, Mustafa Meral, Arapça 
Cümle Kuruluşu ve Tercüme Tekniği, İFAV, İstanbul, 2011, s. 100; Çelen, Mehmet, Arapça’da Edatlar, 

Kalem Yayınları, İstanbul, 2006, s. 153. 
14

 Sîbeveyhi, Ebu Bişr Amr b. Osman b. Kanber, el-kitâb, Thk. Abdüsselam Harun, Alemü’l-Kütüb, Beyrut, 
1403/1983, 56-63; el-Müberred, Ebu’l-Abbas Muhammed b. Yezîd, el-Müberred el-Ezdî, el-Muktadab, Thk. 

Muhammed Abdulhâlik, Udayme, el-Meclisü’l-e’lâ li’ş-şuûni’l-İslamiyye Lecnetu İhyai’t-türasi’l-Arabî, 
Kahire, 1415/1994, II, 46; İbn Serrâc, Ebu Bekir Muhammed b. Es-Serî b. Sehl, el-Usûl fi’n-nahv, Thk. 

Abdül Hüseyn el-Fetlî, Müessesetü’r-risale, Beyrut, 1405/1985, II, 159. 
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diğer şart edatları arasında asıldır. Arapça ifadesiyle ‘ümmü’l-bab’ dır15. Bu araştırmanın 

ana konusunu oluşturan (  .i şartiyye ileride detaylı bir şekilde incelenecektir’(إنْ 

Örnek 

ْْإنْ  ب ك مْ ْإنْ يَشَأ ْيَ ر حََ ك م ْاوَ  يَشَأ ْي  عَذِ   (Dilerse size rahmet eder, dilerse size azap eder
16

.)
 
 

1.2.1.1.2. İzmâ (إذ ما) 
Türkçe’de, “ise, -se, -sa, -ince, -dığında, -ken, -edeceği zaman…” anlamlarına 

gelir
17. Cezm edebilmesi için (ما) ile birlikte kullanılması gerekir. Cumhurun görüşüne 

göre (إذما) harftir.
18

 Bazı nahiv âlimleri ise (إذما) nın, (متى) manasında zarfı zaman olduğu 

görüşündedirler19. İbni Serrâc, Fârisî ve Müberred de (إذما) nın (إذا) gibi, zaman anlamı 

ifade eden bir isim olduğunu belirtmişlerdir20
. 

Bazı nahiv âlimleri de (إذما)’nın cezm edebilmesini aynı إذا gibi şiirde olma şartına 

bağlamışlardır21
 .nın Kur’ân’ı Kerimde kullanım örneği yoktur’(إذما) .

Örnek 

ترمَْ   (.Hürmet edersen sana hürmet edilir) إذماْتََترم ْتَ 

 Cezm eden bu iki edatı incelendikten sonra şimdi de isim olan edatlar 

incelenecektir. 

                                                           
15

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 63; Müberred, el-Muktadab, II, 49; Eş-Şâtıbî, Ebu İshak İbrahim b. Musa b. 
Muhammed el-Ğırnâtî Şâtıbî, Şerhü'ş-Şâtıbî li- Elfiyyeti İbn Mâlik- el Makâsıdü’ş-şâfiye fi şerhi'l-Hulasati'l-

Kâfiye, Ümmü'l-Kurâ, Mekke, 1428-2007, VI, 101. 
16

 İsrâ, 17/54. 
17

 Çörtü, Mustafa Meral, Arapça Dilbilgisi Nahiv, İFAV, İstanbul, 2012, s. 302. 
18

 İbn Hişam en-Nahvî, Ebu Muhammed İbn Hişam Cemaleddin Abdullah b. Yusuf b. Ahmed en-Nahvi el-

Ensârî el-Mısri, Şüzûrü’z-zeheb, Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabi, Beyrut, 1422/2001, s. 179. 
19

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî maa rabtihi bi’l-esâlîbi’r-rafîa ve’l-hayati’l-lugaviyyeti’l-müteceddide, 

Dâru’l-Maârif, Kahire, 1974, IV, 428; 
20

 İbn Hişâm en-Nahvî, Şüzûrü’z-zeheb, 179; İbn Mâlik, Ebu Abdillah Cemaluddîn Muhammed b. Abdillah, 
Şerhu’t-Teshîl, Teshîlü'l-Fevâid ve Tekmîlü'l-Mekâsıt, thk. Muhammed Abdulkadir Ata – Tarık Fethi es-

Seyyid, Dâru'l-Kütubi'l-'İlmiyye, Beyrut, 1422/ 2001, III, 387. 
21

 İbnْ ‘Akîl, Bahâuddin Abdullah b. Abdirrahman b. Abdillah, el-Müsaid ’ala Teshîli’l-Fevâid, thk, 

Muhammed Kâmil Berekât, Dârul Mekni, Cidde, 1405/1984, III, 140. 

https://www.irsad.com.tr/index.php?route=product/search&search=Bahâeddin%20Abdullah%20b.%20Abdurrahman%20b.%20Abdullah%20b.%20Akîl%20/%20بهاء%20الدين%20عبدالله%20بن%20عبدالرحمن%20بن%20عبدالله%20بن%20عقيل
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1.2.1.2. İsim Olan Şart Edatları 
Cezmeden şart edatlarından isim olan şart edatları, zarf olanlar ve zarf olmayanlar 

şeklinde ikiye ayrılır. 

1.2.1.2.1. Zarf Olan Şart Edatları 

İsim olup cezm eden ve zarf olan şart edatları ( نَْ-متى ث مَا-أي نَْ-أيَّا أنّاْ-حَي   ) olmak üzere 

beş tanedir. (متى ve ن  edatlarının Kur’ân’ı Kerîm’de şart edatı olarak kullanımları (أيَّا

yoktur.  

1.2.1.2.1.1. Metâ (متى) ve Eyyâne (َْأيَّان)  
Bu iki edat şart edatı olarak kullanıldığında “ -dığında, -dığı zaman, -ince, -ken, 

(her) ne zaman…sa -se” anlamlarına gelen zaman zarflarıdır22. Süleym Luğatın’da 

İYYANE ( نيَّإ ) şeklinde kesralı olarak da okunmuştur23
. 

Metâ (متى) için Örnek  

 (Beni ziyaret ettiğin zaman ben de sana ikram ederim ) متىْتزر نيْأكرم ك

Eyyâne (َْن  için Örnek (أيَّا

ْأذǿبْ  نَْتذǿب   (.Gittiğin zaman ben de giderim ) أيَّ 

 ile de kullanılır. Bu kullanımın sebebi cümledeki (ما) şart edatı, zâid olan أيَّن

mananın kuvvetlenmesi içindir. 

Mesela: 

رةْ  ْبهِْالر يِح ْتǼزلْإذاْالǼعجة ْالأد ماء ْباتتْبقف  نْمَاْتَ ع دِل  فأيَّا  

 (Esmer antilop kurak bir yerde gecelemiş ise rüzgâr onu nereye yönlendirirse 

(mutlaka) oraya iner.)  

                                                           
22

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 395; Yazıcı, Hüseyin, Arapçada Edatlar, s. 211. 
23

 İbn ‘Akîl, el-Müsaid ’ala Teshîli’l-Fevâid, III, 135. 
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1.2.1.2.1.2. Eyne (َْأي ن) 
 Mekân zarfıdır. Şart edatı olarak kullanıldığı zaman “(her) nerede, (her) nereye… 

se-sa ” gibi anlamlara gelir24
. 

Örnek 

ْأنزلْ   (.Nerede konaklarsan ben de orada konaklarım) أينَْتǼزل 

ile birlikte kullanıldığında daha güçlü bir anlam ifade eder25 (ما) edatı (أين) 
. Bu 

kullanım şeklinin örneği Kur’ân-ı Kerîm’de varken (أين)’nin, (ما)’sız kullanımı yoktur. 

Örnek 

ركِكُّم ْال مَو تْ  ي د  Nerede olursanız olun, mutlaka ölüm sizi bulur26) أيَ  Ǽَمَاْتَك ون واْ 
.) 

Bu ayette (مَاǼَ  َأي) şart edatı, ( ْتَك ون وا) şart cümlesi, ( ركِكُّم ْال مَو تْ   .ise cevap cümlesidir (ي د 

1.2.1.2.1.3. Haysümâ (َحيَ  ث ما) 

Mekân zarfıdır. “(her) nerede, (her) nereye… ise…” gibi anlamlara gelir. Amel 

edebilmesi için Mâ (ما) ile kullanılması gerekir. Bu zâid olan (ما) değil, izafeti engelleyen 

harfidir27 (i kâffe– ما)
.
ث مَا)   .gibi mekân zarfı olan şart edatlarındandır (أنّاْ ve أي نَْ) edatı (حَي  

Ancak (َْأي ن ve ْأنّا) şart anlamı dışında kullanılabilirken (ث مَا  sadece şart edatı olarak (حَي  

kullanılır28
. 

 

 

                                                           
24

 Yazıcı, Hüseyin, Arapçada Edatlar, s. 205 
25

 el-Galâyinî, Mustafa, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, el-Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut, XXVIII, 1402/1982, 

II, 188. 
26

 Nisa, 4/78. 
27

 Müberred, el-Muktadab, II, 138; Çörtü, Mustafa Meral, Arapça Dilbilgisi Nahiv, 304. 
28

 Suyûtî, Abdurrahman bin Ebu Bekir Muhammed Celaleddin,  Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, 
Thk. Abdulhamid Hindâvi, Mektebetü’l Tevfikiye, Kahire, II, 450. 

https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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Örnek 

 ْǽَْشَط ر ْفَ وَلُّوا ْو ج وǿَك م  كْ Ǽت م  ْمَا رَاَمِْوَحَي ث  جِدِْالْ  هَكَْشَط رَْال مَس  ْوَج   Artık yüzünü Mescid-i) فَ وَلِ 

Haram tarafına çevir. (Ey Müslümanlar!) Siz de nerede olursanız olun, (namazda) 

yüzlerinizi o tarafa çevirin29
.) 

Bu ayette (ث مَا ) ,şart edatı (حَي   ) ,şart cümlesi (ك Ǽت مْ   .ise cevap cümlesidir (فَ وَلُّوا ْو ج وǿَك مْ 

Talep cümlesi olduğu için (fa) ile birlikte kullanılmıştır. 

1.2.1.2.1.4. Ennâ (ْأنّا) 

Mekân zarfıdır. Şart ve istifham edatı olarak kullanılır. Şart olarak kullanıldığında 

Metâ (متى) manasında30
 olup “Nereye, nerede, ne zaman” gibi anlamlara, (كيف)ْanlamında 

kullanılırsa “Nasıl”, (ْأين anlamında kullanılırsa zarf olur31 (مِن 
. 

Örnek 1 

ْتَد ع ْاللهَْتراǽَْسميعاْ   (.Allah’a nerede (nasıl) dua edersen, onu işitici olarak görürsün) أنّا
 

Örnek 2 

ت مْ  Tarlanıza nasıl dilerseniz öyle varın32) فأَ ت واْحَر ثَك م ْأَنّاْٰشِئ  
.) 

Ebu Hayyân bu ayette ki (ْأنّا)’nın, cevabı mahzûf şart edatı olduğu görüşündedir. 

Cümlenin takdiri ise ǽْشئتم،ْفأتو şeklindedir33 أنّا
. 

 

 

 

                                                           
29

 Bakara, 2/144.  
30ْ Suyûtî, Ebu’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr, el-İtkân fî ulûmi’l-Kur’an, Thk. el-Dirâsâtül 
Kur'aniye, Suudi Arabistan, h.1426, III, 1065. 
31

 Çörtü, M. Meral, Arapça Dilbilgisi Nahiv, s.304. 
32

 Bakara, 2/223. 
33

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi' fi şerhi Cem‘il cevâmî‘, II, 450. 

https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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1.2.1.2.2. Zarf Olmayan Şart Edatları 

 İsim olup cezmeden ve zarf olmayan şart edatları dört tanedir. Bunlar (ْ ْ,ما,ْأي  مَن 

مَا dır34 (مَه 
. 

1.2.1.2.2.1. Men ( َْمن) 

Akıllı varlıklar için kullanılır. Şart edatı olarak kullanıldığında “ kim... sa., se” gibi 

anlamlara gelir.  

Örnek 

Kim kötü bir iş yaparsa, onunla cezalandırılır35) مَنْيَ ع مَل ْس وء اْيج  زَْبِهِْ
.) 

Bu ayette (مَن) Şart edatı, (يَ ع مَلْ  س وء ا) şart cümlesi, (ِِْْبه  .ise cevap cümlesidir (يج  زَ

Cezm alâmeti ise illet harfinin hazf edilmesidir. 

1.2.1.2.2.2. Mâ (ما) 

 Akıllı olmayan (gayr-i âkil) varlıklar veya akıllı olan varlıkların sıfatlarına delalet 

etmek için kullanılır. Şart ismi olarak nadiren akıllı varlıklara da delalet eder36. Şart edatı 

olarak kullanıldığında “her ne…. se/sa” gibi anlamlara gelir
37

. 

Örnek 

ه ْالل ْ  ْخَيْ  ْيَ ع لَم  مِن  عَل واْ  ْْْْْْْْْوَمَاْتَ ف   (Siz ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir38 
.) 

         Bu ayette (مَا) şart edatı, ( ْعَل وا هْ ) şart cümlesi (تَ ف   .ise cevap cümlesidir (يَ ع لَم 

1.2.1.2.2.3. Mehmâ (َمهَ ما) 

Şart edatı olarak kullanıldığında “her ne …-sa/se, hangisi …-sa/se, ne kadar …-

                                                           
34

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 56; Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 421 
35

 Nisa, 4/123. 
36

 el-Eşmûnî, Menhecü’s-Sâlik ilâ Elfiyeti’bni Mâlik, IV, 11; Müberred, el-Muktadab, II, 51 
37

 Çörtü, M. Meral, Arapça Dilbilgisi Nahiv, s. 302 
38

 Bakara, 2/197. 
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sa/se, her ne zaman …-sa/se” gibi anlamlara gelir
39

 manasında olan ve onun gibi (ما) .

akıllı olmayan varlıklar için kullanılan şart ismidir. Ama (مهما) edatı biraz daha geniş 

kapsamlıdır40
. 

Örnek 

حَرَنََْبِِاَْفَمَاْنََ ن ْلَكَْبِ ؤ مǼِِيَْ مَاْتََ تǼَِاْبِهِْمِنْآيةَ ْل تَِس  مَه   Dediler ki: “Bizi büyülemek için) وَقاَل واْ 

her ne getirirsen getir, biz sana inanacak değiliz41.”) 

Bu ayette (مَا ْلَكَْبِ ؤ مǼِِيَْ) şart cümlesi (تََ تǼَِا) ,şart edatı (مَه   cümlesi mahallen (فَمَاْنََْ ن 

meczum cevap cümlesidir. 

1.2.1.2.2.4. Eyyu (ُّْأي) 

Türkçe’de şart edatı olarak kullanıldığında “her kim… se/sa, her kimi… se/sa, her 

(ne zaman) …se/sa, hangisi… se/sa” gibi anlamlara gelir
42

. Nahivciler bu edatın mu‘rab 

bir isim olduğu hususunda ittifak halindedirler43
. 

 Örnek 1; 

نَْ اَءْالْ  س  فَ لَه ْالَأسم  ع واْ  ْمااْتَد   Hangisiyle çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler) أيَّا

O’nundur44
.) 

Bu ayette ( ع واْ ) şart edatıdır. Cümlede (أيَّاْ  fiilinin mef’ûlün bihi olup mu‘rab (تَد 

olduğu için lafzen mansubtur. ( ْع وا  cümlesi ise şart cümlesi olup nun’un hazfi ile (تَد 

                                                           
39

 Yazıcı, Hüseyin, Arapça’da Edatlar, s. 223. 
40

 Cemaluddîn Muhammed b. Abdillah b. Abdillah İbni Mâlik, Şerhu’t-Teshîl: Teshîlü'l-Fevâid ve tekmîlü'l-
mekâsıt, thk. Muhammed Abdulkadir Ata – Tarık Fethi es-Seyyid, Dâru'l-Kütubi'l-'İlmiyye, Beyrut, 2001, 
III, 387. 
41

 A’raf, 7/132.  
42

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 124; M. Meral Çörtü, Arapça dilbilgisi Nahiv, s. 303. 
43

 Ezherî, Halid b. Abdillah b. Ebî Bekr b. Muhammed b. Ahmed el-Hazrecî el-Cercâvî el-Vakkâd el-Ezherî 
eş-Şâfi’î el-Mısrî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh), Daru’l kitab ilmiyye, Beyrut 

1421/2000, II, 399; Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 56; İbn Ya‘îş, Ebü’l-Beka Muvaffakuddin Ya‘îş b. Ali, Şerhu’l-
Mufassal, Alemü’l-kütüb, Beyrut, IX, 42; el-Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II,188. 
44

 İsrâ, 17/110. 
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meczumdur. (َْن اَءْالْ  س   cümlesi ise cevap cümlesi olup mahallen meczumdur. Şartın (فَ لَه ْالَأسم 

cevabı isim cümlesi olduğu için cevap cümlesinin başına (ف) gelmiştir. 

 (  ile de kullanılır. Bu kullanımın sebebi cümledeki (ما) şart edatı, zâid olan (أيُّْ

mananın pekiştirilmesi içindir. 

Örnek 

ْعَلَياْ وَانَ ْع د  ْفَلََ ْقَضَي ت  ِ َجَلَي  ْالأ  اَ  İki süreden hangisini tamamlarsam bana bir) أيَّا

husûmet yok45.) 

1.2.1.2. Cezmetmeyen Şart Edatları 

 Şart edatlarının çoğunluğu cezmeder. Bununla birlikte, cezm etmeyen şart edatları 

da mevcuttur. Nahivcilerin çoğunluğuna göre cezmetmeyen şart edatları ( كيفْْ-إذا-لو )dır. 

Bu edatlardan ( ise isimdir (كيف ve إذا) ,harf (لوْ 
46

. 

1.2.1.2.1. Lev (  (لوْ 

 Şart edatı olarak kullanıldığında “eğer, şayet, … ise, - seydi, - saydı; - se, - sa, - 

mış, olsa idi” gibi anlamlara gelir47
. 

Nahivcilerin çoğunluğunun görüşüne göre bu edat, şart ve cevap cümlesini birbirine 

bağlar. Geçmiş zamanda gerçekleşmemiş bir şartı ifade etmek için kullanılır. Genellikle 

mâzi fiil ile birlikte kullanılır48
.  

Şart cümlesi mâzi ve müspet (olumlu) ise cevap cümlesinin başında mutlaka lâm 

 .harfi bulunmalıdır (ل)

Örnek 

يَةِْاللاِْ  ْخَش  ع اْمِ ن  ْلَرأَيَ  تَه ْخَاشِع اْمُّتَصَدِ  ْأنَزلَ Ǽَاǿَْذَاْال ق ر آنَْعَلَىْجَبَل   Eğer biz bu Kurân’ı bir) لَو 

                                                           
45

 Kasas, 28/28. 
46

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 442. 
47

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 380; Yazıcı, Hüseyin, Arapçada Edatlar, s. 200. 
48

 İbn Mâlik, Teshîlul Fevâid ve Tekmîlul Mekâsid, III, 386. 
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dağa indirseydik, muhakkak ki onu, Allah korkusundan baş eğerek, parça parça olmuş 

görürdün49
.) 

Bu ayette (لَو) cezm etmeyen şart edatıdır. (لَو) edatının başında bulunduğu (ْذَاǿَْاǼَ َأنَزل

ْعَلَىْجَبَلْ  ْاللاِْ) ,cümlesi şart cümlesi (ال ق ر آنَ يَةِ ْخَش  ْمِ ن  ع ا ْمُّتَصَدِ   cümlesi de cevap (لارأَيَ  تَه ْخَاشِع ا

cümlesidir. Cevap cümlesi mâzi ve müspet bir fiili olduğu için lâm (ل) ile birlikte 

kullanılmıştır. 

Cevâb-ı şart menfi bir cümle olduğu takdirde cümle lâm (ل)’sız kullanılır. 

Örnek 

ْوَلَاْأدَ راَك مْبِهِْ ت ه ْعَلَي ك م  ْتَ لَو  ْشَاءْالل  ْمَا  De ki: “Eğer Allah dileseydi, ben size onu) ق لْلاو 

okumazdım, Allah da size onu bildirmezdi50
.) 

Bu ayette ( ْشَاءْالل ْ ) .cezm etmeyen şart edatıdır (لَوْ  ت ه ْ) cümlesi, şart cümlesi (لَوْ  مَاْتَ لَو 

 sı olduğu için (ما) cümlesi ise cevap cümlesidir. Cevap cümlesinin başında nefy (عَلَي ك مْ 

cevap cümlesi lâm (ل)’sız kullanılmıştır. 

1.2.1.2.2. İzâ (إذا) 

 Şart edatı olarak kullanıldığında “… dığında; ...dığı zaman; … de; ...ınca, ince; 

...ken” gibi anlamlara gelir
51

.
 Şart ve cevap cümlesini birbirine bağlayan zaman zarfıdır. 

Örnek 1 

ْتَ ف ورْ  ْوǿَِيَ ْشَهِيق ا ْلََاَ ْسمَِع وا ْفِيهَا ْأ ل ق وا  Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı) إِذَا

uğultuyu işitirler52
.) 

                                                           
49

 Haşr, 59/21. 
50

 Yûnus, 10/16. 
51

 Çörtü, M. Meral, Arapça Cümle Kuruluşu ve Tercüme Tekniği, s. 223; Yazıcı Hüseyin, Arapça’da Edatlar, 

s. 33; Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 43. 
52

 Mülk, 67/7. 
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Bu ayette (إِذَا) cezm etmeyen şart edatıdır. (أ ل ق واْفِيهَا) cümlesi, şart cümlesi (َسمَِع واْلََا) 

cümlesi ise cevap cümlesidir. Bu ayette (إذا) mâzi bir fiil ile birlikte cezm etmeksizin 

kullanılmıştır. Şart ve cevap cümlesini birbirine bağlamıştır. Şöyle ki uğultunun işitilmesi 

oraya atılma şartına bağlanmıştır. 

 .edatı isimle birlikte de kullanılmaktadır (إذا)

Örnek 

انشقتْ   Gök yarıldığı zaman53) إذاْالسماءْ 
.)  

Bu ayette (إذا) şart edatıdır. Kendisinden sonra ( ْالسماء) kelimesi isimdir. Şart 

edatlarının fiillerle birlikte kullanılması gerektiğinden cümlede bir fiil takdir edilir. Ayetin 

takdiri ise şöyledir; 

şeklindedir54 إذاْانشقتْالسماء ْانشقت 
) isim ile birlikte kullanılma yönüyle (إذا) .  (إنْ 

edatına benzemektedir. 

 cezm etmeyen şart edatlarından olmasına rağmen, şiirlerde kullanıldığı zaman (إذا)

bazen cezm edebilmektedir
55

. 

Örnek 

بالغنْوإذاْتصب كْخصاصةْفتَحمال-ماْأغǼاكْربكْ-استَ غ نِْ  

(Rabbin seni zengin ederek ihtiyaçsız kıldıkça kimseye muhtaç olma. Şayet fakru 

zarurete düşersen de sabret.) 

Bu şiirde ت صِب ك ve  ْفتَحمال fiilleri إذا ile cezm olmuştur.  

şart manası ifade etmeksizin sadece zaman zarfı olarak da kullanılabiliyor56 (إِذاَْ)
. 

                                                           
53

 İnşikâk, 84/1. 
54

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 442. 
55

Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 440. 
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Örnek 

ْتَََلاى ْإِذاَ ْوَالǼاهارَِ ْيَ غ شَى ْإِذاَ ْالاي لِ  And olsun büründüğü zaman geceye! Açılıp) وَ

aydınlandığı zaman gündüze57
!) 

1.2.1.2.3. Keyfe(كيف) 

Şart edatı olarak kullanıldığında “nasıl… sa/se; -dığı gibi; -eceği gibi” anlamlara 

gelir
58

. İsim olup zarf olmayan şart edatlarındandır. (كيف)’nin cezm etmesi hususunda 

görüş ayrılığı vardır. 

Basralı nahivciler (كيف)’yi cezm etmeyen şart edatı olarak kabul ederler. 

 gibi şart ve ceza fiilleriyle birlikte cezm etmeksizin kullanıldığı (إذا) nin’(كيف)

görüşündedirler. Cumhurun görüşü de bu yöndedir59. Bazı nahivciler de (كيف)’nin (ما) ile 

birlikte kullanıldığı takdirde cezm edeceğini ifade etmişlerdir60
. 

Örnek 1 

كِيمْ  ْالَْ  كَْي فَْيَشَاء ْلَاْإلَِهَْإِلااǿْ وَْال عَزيِز  ْفِْالَأر حَامِ  ǿ (Rahimlerde sizi dilediği وَْالاذِيْي صَوِ ر ك م 

gibi şekillendiren O'dur. O'ndan başka ilâh yoktur. O mutlak güç ve hikmet sahibidir61
.) 

Bu ayette (َْكَي ف) şart edatıdır. (ما) ile birlikte kullanılmadığı için kendisinden sonra 

gelen ( ْيَشَاء) fiilini cezm etmemiştir62
. 

                                                                                                                                                                                
56

 el-Antâkî, Muhammed, el-Minhâc fi’l-kavâid ve’l-i’râb, Daru’ş-Şerefi’l-‘Arabî, Beyrut, 1427/2006, s. 142. 
57

 Leyl, 92/1-2. 
58

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 352; Çörtü, M. Meral, Arapça Cümle Kuruluşu ve Tercüme 
Tekniği, s. 102; Yazıcı, Hüseyin, Arapçada Edatlar, s. 179. 
59

 Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l-‘Arab, Thk. Receb Osman Muhammed- Ramazan 

Abdut- tevvâb, Matba'atu'l-Medenî, Kâhire, 1418/1998, IV, 1879. 
60

 İbn ‘Akîl, el-Müsaid ’ala Teshîli’l-Fevâid, III, 139. 
61

 Âl-i İmrân, 3/6. 
62

 Derviş, Muhyiddin, İ’râbü’l-Kur'ani'l-Kerim ve beyanuhu, Dâru'l-İrşad, Daru İbn Kesir, Dımaşk, 2003, I, 

455. 
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Kûfeli nahivciler ise (كيف) şart edatının cezm ettiği yönünde görüş beyan 

etmişlerdir. ( ام ) ile birlikte kullanılıp kullanılmama arasında herhangi bir fark gözetmezler. 

Ancak (مَا) ile kullanıldığı takdirde sadece şart için olacağını belirtmişlerdir63
.  

Örnek 

ْأجلسْ ْ كيفْتَلس  “Sen nasıl oturursan ben de öyle otururum.” 

ْقريǼ ك ْيكن   ”.Sen nasıl olursan arkadaşın da öyle olur“ كيفماْتكن 

Kûfeli ve Basralı nahivciler (كيف)’nin lafız ve mana yönünden uyumlu iki fiil ile 

birlikte kullanılması hususunda ittifak etmişlerdir64
.
 
 

Örnek 1 

 كيفْتََ لِسْأذ ǿَب

Bu örnekte (كيف)’nin mana ve lafız uyumu olmayan ( ذ ǿَبأ ) ve (تََ لِس) fiilleri ile 

birlikte kullanılması uygun değildir. 

Örnek 2 

 كيفْتََ لِسْأق  ع د

Bu cümlede iki fiilin anlamları aynı olmasına rağmen, kelimelerin lafızları farklı 

olmasından dolayı böyle bir cümlede uygun değildir.ْ 
1.3. Şart Edatlarının Özellikleri 

Şart edatlarının birtakım özellikleri vardır. Bu özellikler iki başlık altında 

incelenecektir; 

                                                           
63

 Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, III, 583. 
64

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 453; en-Nadiri, Muhammed Esad, Nahvu-l Luğati'l-
Arabiyye, Mektebetü’l Âsriyye, Beyrut, 1418/1997, 472. 

https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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1.3.1. Şart Edatlarının Ortak Özellikleri 

Şart edatlarının kendine has özellikleri vardır. Bununla birlikte tüm şart edatlarının 

ortak özellikleri de bulunmaktadır. Bu ortak özellikleri aşağıdaki şekilde sıralamak 

mümkündür;  

1- Şart edatları, fiiller ile birlikte kullanılır. Bu lafzen ve takdiren olur. Şayet bu 

edatlar ismin başına gelecek olursa, cümlede şart edatından sonra bir bir fiil takdir edilir. 

Şart edatları, iki muzâri fiili, mu‘rab iseler lafzen, mebni iseler mahallen cezm ederler. 65 

Şart edatlarından sonra gelen birinci cümleye “şart cümlesi” ikinci cümleye ise “cevap 

cümlesi” veya “ceza cümlesi” adı verilir66
. 

2- Şart edatları, cümlenin başında yer almalıdır. Yani şart edatlarının cümlede amel 

edebilmeleri için, cümlenin başında olmaları gerekir67
. Ancak şart edatlarından önce bir 

harf-i cer veya ism-i şarta muzâf olan bir isim bulunursa bu durumda şart edatlarından önce 

gelebilirler. Bu konu çalışmanın ileriki bölümlerinde detaylı bir şekilde incelenecektir. 

3- Tercih edilen görüşe göre şart edatları cümlede hazf edilmez68
.  

4- Nahivcilerin çoğunluğuna göre şart edatlarının, istifham edatı olan (لǿ) den 

sonra gelmesi uygun değildir. Ancak istifham hemzesinden sonra gelebilir
69

. 

Örnek 

اَلِد ونَْ ْفَ ه م ْالْ  ْمِ نْقَ ب لِكَْالْ  ل دَْأفَإَِنْمِ تا  Biz, senden önce de hiçbir beşere) وَمَاْجَعَل Ǽَاْلبَِشَر 

ebedîlik vermedik. Şimdi sen ölürsen, sanki onlar ebedî mi kalacaklar70
?) 

5- Şart edatları nehiy (لا)’sı ile birlikte kullanılmaz. Şayet kullanılırsa, nehiy (لا)’ 

sının hem manası hem de hükmü değişir71
. 

1.3.2. Şart Edatlarının Ortak Olmayan Özellikleri 

 Şart edatlarının birbirlerinden ayrıldığı hususlar dört başlıkta incelenecektir. 
                                                           
65

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 421-22 
66ْ İbnْ Hişam, Şerhu Şuzûri’z-zeheb fi mârifeti kelâmi’l-‘Arab, Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabi, Beyrut, 

1422/2001, s. 181; eş-Şâtıbi, el-Makâsıdü’ş-şâfiye fi Şerhi’l-Hulâsati’l-Kâfiye, VI, 125-126. 
67

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 71-72 
68

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 426. 
69

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 426. 
70

 Enbiyâ, 21/34. 
71

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 426. 
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1.3.2.1. İsim Ve Harf Olup Olmamaları Yönünden 

 Nahiv ulemasına göre şart edatlarının bir kısmı isim bir kısmı da harftir. ( ْ-أيُّْْ-مَنْ 

أيَّنْ-متىْ-حيثماْ-أنّ-أين ) edatlarının isim olduğu hususnda nahivciler ittifak halindedir. 

Bazı nahiv âlimleri (مهما) şart edatını harf kabul etse de bu edat cumhura göre 

isimdir
72

.  

Örnek 

ْآيةَْ  مَاْتََ تǼَِاْبِهِْمِن  حَرَنََْبِِاَْفَمَاْنََ ن ْلَكَْبِ ؤ مǼِِيَْْوَقاَل واْمَه  لتَِس    

(Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak 

değiliz73.”) ayetini de delil olarak gösterirler. 

(  ise tercih edilen görüşe göre harftir (إذما) ittifak ile (إنْ 

1. 3.2.2. Sonlarına Zâit Olan (ما) Gelmesi Yönünden 

 Şart edatlarının amel edebilmesi için bazılarının sonlarına (ما) gelmesi gerekirken 

bazılarının sonlarına (ما) nın gelmesine ihtiyaç yoktur.  

 .harfine bitişmesi gerekir (ما) edatlarının cezm edebilmesi için (إذا ve حيث) 

 ( أنّ-مهما-ما-من ) şart edatlarının sonlarına (ما) bitişmez. 

 ( أينْ-متىْ-أيْ-إن-أيَّن ) şart edatları (ما) ile birlikte kullanılabildiği gibi (ما) sız da 

kullanılır74
.  

 1.3.2.3. Şart Anlamı İçerip İçermemesi Yönünden 

 Bütün şart edatları şart anlamı ifade etmekle birlikte, kendi anlamları veya delalet 

ettikleri manalar açısından farklılıklar da gösterirler. Şöyle ki bu edatlardan (متى) zaman 

                                                           
72

 Şerhu’l- Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, III, 580.  
73

 A’raf, 7/132. 
74

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 427.  
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zarfı olarak; (أين) mekân zarfı olarak; (من) akıllı varlıklar; (ما) ise akılsız varlıklar için 

kullanılır75
. Tez konumuz olan (  i şartiyye ise hiçbir ayırım gözetmeksizin her şekilde’(إنْ 

yani; zaman, mekân, akıllı ve akılsız varlıklarْiçin kullanılabilir. 

1.3.2.4. İ ‘râbları Bakımından 

Şart edatları i‘râb yönünden incelendiğinde mebni ve mu‘rab olmak üzere iki kısma 

ayrılır. Şart edatlarından sadece (  mu‘rab tır. Bu edat cümledeki konumuna göre i‘râb (أيُّْ

yönünden merfû, mansûb ve mecrûr olur. Diğer şart edatları ise mebnidir. Mebni olan şart 

edatlarından  ْإن ve إذما harf oldukları için i’râbda mahalleri yoktur. 

 ( إذما-إنْ  ) dışındaki diğer edatlar, isim oldukları için i’râbda mahalleri vardır, şöyle 

ki; ( من-امهم  ve ما) bu üç edat sükûn üzere mebnidir. Şart fiilinin durumuna göre cümlede, 

mübteda, haber veya mef’ûl olurlar. 

 ise fetha üzere (أيَّن) sükûn üzere (متى) şart edatları zaman zarfları olup (متى ve أيَّن) 

mebnidir. İ’rab bakımından cümlede mef’ûl olurlar. 

 .fetha üzere mebni olup i’râb bakımından cümlede hal olur (كيف) 

 ( أين-أنّ-ماحيث ) Şart edatları ise mekân zarfıdır. أين fetha, ّأن sükun, حيثما zamme 

üzere mebnidir76
. 

Arapça’da şart cümlesinin, iki ayrı cümleden oluştuğunu bu iki cümleyi birbirine 

bağlayan bir edata ihtiyaç olduğunu zikretmiştik. Çalışmanın birinci bölümünde, şart’ın 

sözlük ve terim anlamları incelendi. Daha sonra şart edatları, isim ve harf olma, cezm edip 

etmeme yönünden incelendi. Son olarak da şart edatlarının özellikleri üzerinde duruldu. 

Çalışmamızın ikinci kısmında ise (  i şartiyye ve bu edattan sonra gelen şart ve cevap’(إنْ 

cümleleri incelenecektir. 

                                                           
75

 Müberred, el-Muktadab II, 49; İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb, s. 179. 
76

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-vâfî, IV, 438. 



İKİNCİ BÖLÜM 

ŞART EDATI İN (  ْϥإ) 

Bu bölümde (  i şartiyye’nin anlamı, özellikleri, hazfi, şart ve cevap cümlelerinin’(إنْ 

özellikleri Kur’ân-ı Kerîm’den örneklerle ele alınacaktır. 

2.1. (  i Şartiyye Anlamı’(إنْ 

Türkçe’de “eğer, şayet, ise, ...se, …sa” gibi
77

 manalara gelen bu edat, nahivcilerin 

çoğunluğuna göre harf kabul edilir
78

. (  i şartiyye cezm eden şart edatlarındandır. Bu’(إنْ 

edat, diğer şart edatlarına göre asıldır, Arapça ifadesi ile (ümmü’l-bâb) dır79
. Ümmü’l-bâb 

kabul edilişinin gerekçeleri şöyle sıralanabilir; 

1) Harfler anlam ifade etmede asıldır. (  i şartiyye de harf olduğu için diğer’(إنْ 

edatlara göre asıl kabul edilmektedir80
. 

2) (  i şartiyye dışındaki diğer edatların zaman zarfı, mekân zarfı, akıllı veya’(إنْ 

akılsız varlıklara tahsis edilerek kullanıldığı görülür. Bu edat ise herhangi bir ayırım 

gözetmeksizin her şekilde yani zaman, mekân, zat, akıllı ve akılsız varlıklar ile birlikte 

kullanılabilir. Mesela; ( sadece akıllı varlıklara tahsis edilerek kullanılır81 (مَنْ 
.
 
 

 Örnek يجزَْبه ْيفعل ْسوءاْ  Kim kötü bir iş yaparsa, onunla cezalandırılır82) مَن 
.)

 
 

Bu ayette “  edatı akıllı varlıklar için tahsis edilerek kullanılmaktadır. Aynı ”مَنْ 

                                                           
77

 Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, s. 33, Çörtü, Mustafa Meral, Arapça Cümle Kuruluşu ve 
TercümeTekniği, s. 100; Çelen, Mehmet Arapça’da Edatlar, s. 153. 
78

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 56-63; Müberred, el-Muktadab, II, 46; İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, II, 159. 
79

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 63; Müberred, el-Muktadab, II, 49; eş-Şâtibî, el-Makâsidu’ş-Şafiye, VI, 101; Ebû 
Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdillâh b. Mâlik, Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şafiye, thk. Abdulmun ‘ım Ahmed 
Hureyrî, Dâru’l-Me’mûm li’t-Turâs, Mekke, 1402/1982, III, 1610. 
80

 el-‘Ukberî, Ebu’l-Bekâ’ ‘Abdullâh b. el-Hüseyin, el-Lubâb fî ‘İleli’l-Binâ’ ve’l-İ‘râb, nşr. Gâzî Muhtâr 
Tuleymât, Beyrut, 1416/1995. II, 50. 
81

 Müberred, el-Muktadab, II, 50. 
82

 Nisa, 4/123. 
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şekilde şart edatlarından olan (ما) sadece akılsız varlıklara tahsis edilerek kullanılır.          

ْاللْ  ه  ْيَ ع لَم  ْخَيْ   ْمِن  عَل وا  ْتَ ف  83(.Siz ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir) وَمَا
 Bu ayette (ما) ise 

akılsız varlıklar için tahsis edilmiştir. 

3) Diğer şart edatları, (  i şartiyyenin manasını içerisinde barındırmasından’(إنْ 

dolayı bu şekilde isimlendirilmiştir. Örnek ه ْأ كرم  ْيزر ني  Kim beni ziyaret ederse ona) من

ikram ederim) cümlesi إنْيزرنيْأحدْأكرمه (Şayet beni birisi ziyaret ederse ona ikram ederim) 

manasındadır84
.
 
 

4) Bu edat, cümlede açık bir şekilde kullanılabildiği gibi gizli olarak da 

kullanılır. Şart edatları fiiller ile kullanılması gerekirken bu edat isimlerle de 

kullanılabiliyor. Açıkça amel ettiği gibi gizlice de amel edebiliyor85
. Bu konu tezin 

ilerleyen bölümlerinde detaylı bir şekilde incelenecektir.  

(  edatının anlamı incelendikten sonra şimdi de kullanım özellikleri üzerinde (إنْ 

durulacaktır; 

2.2. İn (  i Şartiyye’nin Özellikleri’(إنْ 

(  Şart edatının kullanımı ile alakalı birtakım hususlar vardır. Bunlar şöylece (إنْ 

sıralanabilir: 

1) (  (مشكوك) i şartiyye, genellikle gerçekleşmesi kesin ve belli olmayan’(إنْ 

olan cümlelerde kullanılır. 

 

 

                                                           
83

 Bakara, 2/197. 
84

 el-Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 186; İbn Ya‘îş Şerhu’l-Mufassal, IX, 42. 
85

 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, IX, 7; eş-Şâtibî, el-Makâsidü’ş-Şafiye li- Elfiyyeti İbn Mâlik- el Makâsıdü’ş-

şâfiye fi şerhi'l-Hulasati'l-Kâfiye, IV, 41. 
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Örnek 

Sizinle savaşırlarsa (siz de onlarla savaşın) onları öldürün86)ْفإَِنْقاَتَ ل وك م ْفاَق  ت  ل وǿ مْ 
.) 

Bu ayette (  şart edatıdır. Kullanıldığı cümlede eylemin gerçekleşmesi kesin ve (إنْ 

belli değildir. Şöyle ki savaşın olup olmayacağı belli olan bir şey değildir. Yani (  şart (إنْ 

edatı gerçekleşmesi kesin olan bir cümlede kullanılamaz. Konunun daha iyi anlaşılması 

için şöyle bir örnek verebiliriz: 

ْالبسرْ  ْاحَر   Nahiv (.Eğer ham hurma kızarırsa (olgunlaşırsa) sana geleceğim) آتيكْإن 

âlimleri bu cümlede (  şart edatının kullanılmasını uygun görmemişlerdir. Çünkü (إنْ 

hurmanın olgunlaşması şüphe taşımayan, gerçekleşmesi kesin ve belli olan bir olgudur. 

Yineْْالصيفْآتيك ْجاء  cümlesi de bu konuya gayet (.Eğer yaz gelirse sana geleceğim) إن 

uygun ikinci bir örmektir. Şöyle ki; Yaz mevsimin gelmesi kesin ve bilinen bir şeydir. 

Nahivciler bu tarz kesin ve belli olmayan (مشكوك) cümlelerde, (  (إذا) edatının yerine (إنْ 

şart edatının kullanılmasını uygun görürler. (ْالصيف ْجاء ْإذا ) ve (آتيك رْ  ْالب س  ْاحَر  ْإذا  (آتيك

şeklinde (إذا) şart edatı ile birlikte kullanılmasını uygun görürler87
.
 
 

 Kûfeli nahiv âlimlerine göre (  .manasında kullanımı caizdir (إذا) ,i şartiyyenin’(إنْ 

Bu yüzden  ْْالبسر ْاحَر  ) gibi cümlelerde deْآتيكْإنْ  ْجاءْالصيفveyaْ آتيكْإن   ,i şartiyyenin’(إنْ 

kullanılması da onlara göre caizdir. Ancak bu durumda (  manasında (إذا) ,i şartiyyenin’ (إنْ 

olduğunu da ifade ederler. 

Basralı nahiv âlimleri ise (  manasında kullanımını caiz (إذا) ,i şartiyyenin’(إنْ 

görmezler. Basralı nahiv âlimleri bazen, heyecanlandırma veya istek uyandırma (تهييج) için 

                                                           
86

 Bakara, 2/191. 
87

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 60; Müberred, el-Muktadab, II, 49. 
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(  .i şartiyyenin, kesin ve belli olan fiillerle birlikte de kullanılabileceğini söylemişlerdir’(إنْ 

Mesela كْذا فأنتْتفعل  كǼْتَْإنسانَْ  بنياكǼتَْْوإنْ  فأطعني veya (Eğer insansan şöyle yap) إن   (Eğer 

benim oğlumsan bana itaat et) şeklinde bu iki cümlede de şüphe olmamasına rağmen ( ْ(إنْ 

edatını kullanmışlardır88
.  

( ) ,i şartiyyenin’(إنْ  manasında kullanımında da aynı görüşler geçerlidir89 (إذْ 
. 

2) (  i şartiyye, gerçekleşeceği kesin ama zamanı belli olmayan fiiller ile’(إنْ 

birlikte kullanılır90
. 

Örnek 

اَلِد ونَْ ْفَ ه م ْالْ  Şimdi sen ölürsen, sanki onlar ebedî mi kalacaklar91) أفَإَِنْمِ تا
?) 

Bu ayette (  gerçekleşmesi kesin ancak ne zaman vuku bulacağı belli olmayan (إنْ 

ölmek (  .fiili ile birlikte kullanılmıştır (مِتاْ

3) (  (مستحيل) i şartiyye, aklen ve âdeten gerçekleşmesi mümkün olmayan’(إنْ 

cümlelerde kullanılır. 

Örnek 1 

ْال عَابِدِينَْ  ْأوَال  ْفأََنََ ْوَلَد  ْللِراحَ َنِ كَْانَ ْإِن  ,De ki: Eğer Rahmân'ın bir çocuğu olsaydı) ق ل 

elbette ben (ona) kulluk edenlerin ilki olurdum
92

!)
 
 

Bu ayette (  gerçekleşmesi aklen mümkün olmayan (Rahmanın çocuk edinmesi) (إنْ 

                                                           
88

 İbnü’l-Enbârî, Ebü'l-Berekât Kemaleddin Abdurrahman b. Muhammed, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-

nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, el- Mektebetu’l- ‘Asriyye, Beyrut, 1428/2007, II,518-519. 
89

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem‘il cevâmî‘, II, 452. 
90

 Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d- Darab fî Lisâni’l- ‘Arab, IV, 1866; el-Alevî, Yahya b. Hamza b. Ali 
b. İbrahim el-Yemenî, et-Tırâzu’l-mütezamminu li esrâri’l-belâğati ve ‛ulûmi hakâiki’l-i‛câz, Dâru’l-
kutubi’l-‛ilmiyye, Beyrut, II, 119. 
91

 Enbiyâ, 21/34. 
92

 Zuhruf, 43/81. 

https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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bir cümlede kullanılmıştır93
. 

Örnek 2 

ْبِِيةَْ  ْفَ تَأ تيِ َْه م ْالسامَاء ْفِ ْس لام ا ْأوَ  ْالَأر ضِ ْفِ ْنَ فَق ا تَغِيَ ْتَ ب   ْأَن تَطعَ تَ ْاس   Eğer gücün yeri) فإَِنِ

delmeye veya göğe merdiven dayamaya yetmiş olsaydı, onlara bir mucize göstermek 

isterdin
94

.) 

Bu ayette ise (  gerçekleşmesi âdeten mümkün olmayan (yeri delme ve göğe (إنْ 

merdiven dayama) bir cümlede kullanılmıştır 

4) (  (إلااْ) harfi ile birlikte idğam edilerek (لا) i şartiyye, nefiy anlamı içeren’(إنْ 

şeklinde kullanılabilir. Bu durumda (ْإلاا) dan sonra gelen fiil (لا) ile değil, (  ile cezm (إنْ 

olur
95. 

Örnek 

اَسِريِنَْ ْالْ  ْمِنَ ْأَك ن  ْوَتَ ر حََ نِي ْلِ ْتَ غ فِر   Eğer beni bağışlamaz ve esirgemezsen, ben) وَإِلاا

ziyana uğrayanlardan olurum96
!) 

Bu ayette görüldüğü üzere (  sı ile idğam edilerek’(لا) i şartiyye, nefiy’(إنْ 

kullanılmıştır. ( ) ,sı ile değil (لا) fiilleri, nefiy (أَك ن) ve (تَ غ فِرْ   .ile meczum olmuştur (إنْ 

5) (  ile birlikte de kullanılır. Ancak bu (لْ ) i şartiyye, cezm edatı olan Lem’(إنْ 

durumda fiil, (       .edatı ile meczum olur (لْ ) ,ile değil (إنْ 

 

 

                                                           
93

 ez-Zerkeşî, Bedrüddin Muhammed b. Abdillah, el-Burhân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, Thk. Muhammed Ebü'l-

Fazl İbrâhim, Mektebetü Daru't-Turâs, Kahire, IV, 215.  
94

  En’âm, 6/35. 
95

 er-Rummânî, Ebu’l-Hasan Ali b. İsa b. Ali el Bağdadî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Mektebetü'l-‘Asriyye, 

Beyrut,1424/2005, s. 49. 
96

 Hûd, 11/47. 
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Örnek 

ْألَيِمْ  ْعَذَاب  ْمǼِ  ه م  كَْفَر وا  ْالاذِينَ ْليََمَسانا ْيَ ق ول ونَ ْعَماا ْيǼَتَ ه وا  ْلا   Eğer dediklerinden) وَإِن

vazgeçmezlerse, andolsun onlardan inkâr edenlere elbette, elem dolu bir azap 

dokunacaktır97
.) 

Bu ayette ( ْيǼَتَ ه واْ ) .şart edatıdır (إنْ  ile meczum olmuştur98 (ل) şart fiilidir ve (لا 
. 

Şartın cevabı ise mahzûfdur. 

6) (  i şartiyye, diğer edatlara göre asıl olduğu için kendisinden sonra isim’(إنْ 

gelebilir. Ancak bu isimden sonra fiil gelmelidir. İsimden sonra gelen bu fiil, mahzûf olan 

şart fiilini açıklar99
. 

Örnek 

ْتَ رَكَْ ْمَا ْفَ لَهَاْنِص ف  ْوَلَه ْأ خ ت  ǿَْلَكَْليَ سَْلَه ْوَلَد   Çocuğu olmayan bir kişi ölür de) إِنِْام ر ؤ 

kız kardeşi bulunursa, bıraktığı malın yarısı onundur100
.) 

Bu ayette ( ) den sonra isim olan (إنْ   kelimesi gelmiştir. Bu isimden sonra gelen (ام ر ؤْ 

ǿَْلَكَْ) fiili ise mahzûf olan şart fiilini tefsir etmektedir. Cümlenin takdiri (ǿَلَكَْ)  (إنǿَِْلَكَْام رْ ؤ 

şeklindedir.  

7) (  .ile birlikte idğam edilerek kullanımı da çoktur (ما) i şartiyye’nin, zâid’(إنْ 

Örnek 

ْخَل فَه مْ إفَْ رَ بِْفَشَر دِ ْبِِِم ْمَن  مااْتَ ث  قَفǼَ اه م ْفِىْالْ   

(Eğer savaşta onları yakalarsan, onlar ile (onlara vereceğin ceza ile) arkalarında 

                                                           
97

 Maide, 5/73. 
98

 ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, IV, 215. 
99

 er-Radî, Muhammed b. Hasan el-Isterâbâdî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, thk., Yahya Beşîr Mısrî, 
Câmi‘atu’l-İmam Muhammed b. Su‘ûd el- İslâmiyye, Riyad, 1417/1996, I, 911. 
100

 Nisa, 4/176. 
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bulunan kimseleri de dağıt101
.) 

Bu ayette (  gelmiş ve (ما) i şartiyye’den sonra mananın kuvvetlenmesi için zâid’(إنْ 

idğam edilerek (إم ا) olmuştur. 

8) ( ) den sonra müstakbel bir fiil gelmesi lazımdır. Şayet (إنْ   den sonra mâzi (إنْ 

bir fiil gelirse, bu mâzi fiilin manası gelecek zamana tahsis edilir. Bu, ( َْل) edatı’nın muzâri 

fiil ile birlikte kullanıldığında, o muzâri fiilin manasının mâziye dönmesine benzer102
. 

Örnek 

نََْ  ْع دتُُّّ ْع د  Eğer siz (fesatçılığa) dönerseniz, biz de sizi cezalandırırız103)ْوَْإنْ 
.)  

Bu ayette ( نََْ) ve (ع دتُُّّْ ) ,i şartiyye’(إنْ   fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. Her ikisi (ع د 

de mâzi fiil olmasına rağmen (dönerseniz, cezalandırırız) şeklinde gelecek zaman anlamı 

verilir. 

9) Bazı nahiv âlimleri ( ) i şartiyye’nin bazen’(إنْ   manasında kullanıldığını (قدْ 

ifade etmişlerdir. 104
 Mesela رَى ْإِنْن افَعَتِْالذ كِ  ر  Eğer öğüt fayda verirse öğüt ver105) فَذكَِ 

.)
 
 

Bu ayeti ( رْ  ْفذكِ  ْالذ كِرى ْنفعت   öğüt ver muhakkak öğüt fayda verir” Şeklinde“ (قد

yorumlamışlardır. 

10)  Bazen ( ) ı ile birlikte bitişerek’(لام) i şartiyye, ibtida’(إنْ   şeklinde (لئِنْ 

kullanılır. Bu (لام)’a Lâm-ı Şart (لامْالشرط) veya Lâm-ı Muvattıe (اللَمْالموطئة) denir. 

 

                                                           
101

 Enfâl, 8/57. 
102

 İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, II, 158; ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, IV, 215; Selîli, Ebu 
Abdillah Muhammed b. İsa, Şifâu'l-’Alîl fî İzâhi Teshîl, Thk. D. Şerif Abdullah Ali el-Hüseyni el-Berkâti, 
Mektebetü’l Faysal, Mekke, 1406/1986, III, 967. 
103

 İsrâ, 17/8. 
104

 Cemîl Ahmed Zafer, en-Nahvu’l-Kur’aniyyu Kavâidu ve Şevâhidu, Mekke, 1418/1998, s.51. 
105

 A’lâ, 87/9. 
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Örnek 

ْمَعَه مْ  ْيََ ر ج ونَ ْلَا رجِ وا ْأ خ   Andolsun, eğer onlar çıkarılsalar, onlarla beraber) لئَِن 

çıkmazlar106
.) 

Şart cümlelerine geçmeden önce, şart edatının hazfi konusuna da değinmek uygun 

düşecektir. 

2.3. Şart Edatının Hazfi 

Tercih edilen genel görüşe göre şart cümlesinde, şart edatları hazf edilemez. Ama 

Suyûti, bazı nahiv âlimlerinin (  i şartiyye’nin, diğer edatlarda olmayan kendine has’(إنْ 

birtakım kurallarının olması sebebiyle, (  i şartiyye’nin hazf olabileceğini, hazfın olduğu’(إنْ 

durumda da şartın fiilinin merfû olması gerektiğini ve cümlede hazf olan (  i şartiyye’ye’(إنْ 

işaret eden bir “fa”nın gelmesi gerektiğini söylediklerini, zikretmişdir107
. 

Örnek  

ْبِاللْ   سِمَانِ ْفَ ي  ق  ْالصالََةِ ْمِنْبَ ع دِ  O iki şahidi namazdan sonra alıkorsunuz ve) تََ بِس ونَ ه مَا

Allah üzerine yemin ederler108
.) Bu ayette (تََ بِس ونَ ه مَا) merfûdur ve kendinden önce (  (إنْ 

mahzûfdur. Kendinden önceki (ِْآخَراَن) nin sıfatıdır. Cümlede mahzûf olan (  e işaret için’(إنْ 

سِمَانِْ)  .nin başına “fa” gelmiştir (فَ ي  ق 

Araştırmanın ana konusu olan (  .şart edatının anlamı ve özellikleri incelendi (إنْ 

Şimdi ise (  .i şartiyye ile bağlantılı olan şart ve cevap cümlesi üzerinde durulacaktır’(إنْ 

                                                           
106

 Haşr, 59/12. 
107

 Suyûtî, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 465. 
108

 Maide, 5/106. 
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2.4. Şart Edatı İn (  e Bağlı Şart Cümlesinin Kullanım Özellikleri’(إنْ 

Şart cümlesinde, şart edatından sonra gelen ilk cümlecik şart cümlesidir. Şart 

cümlesinin ikinci rüknüdür. Bu başlık altında, şart edatı (  e bağlı şart cümleciğinin’(إنْ 

özellikleri incelenecektir. Bu özellikler ise şunlardır; 

a) Şart cümlesi içerisinde şart fiilleri, genellikle açık bir şekilde zikredilmekle 

birlikte bazen gizli olarak da gelebilir
109

. 

Açık gelişine örnek 

ْْإنْ  ْيَج عَل  ْاللٰ َ ْف  ر قاَنَْ تَ ت اق وا لَك م   (Eğer Allah'tan korkarsanız O, size iyi ile kötüyü ayırt 

edecek bir anlayış verir110
.)

 
 

Bu ayette (َْ ْٰالل  cümlesi şart cümlesidir. Şartın fiili ise açık bir şekilde (تَ ت اق وا

zikredilmiştir.  

Gizli gelişine örnek 

تَْ ركِِيَْاس  جِر ǽْ أجَارَكَْفَْمِنَْال م ش  اَحَدْ ْإنْ وَْ   (Eğer müşriklerden biri senden aman dilerse, ona 

aman ver
111

.) Bu ayette ( ) şart edatıdır. Bu edattan sonra gelen (إنْ   kelimesi mahzûf (اَحَدْ 

olan bir fiilin failidir. ( جِر ǽْ أفَْ ) ise cevap cümlesidir. Cümlede şart fiili gizlidir. Cümlenin 

takdiri (  .Şeklindedir (وإن اِستجاركْأحَدْ 

 b) Şart fiilinin, gelecek zaman (مستقبل) anlamı ifade etmesi gerekir. Çünkü 

gerçekleşmiş bir şey için şart koşulamaz. Bundan dolayı bir fiilin başında şart edatı 

bulunması durumunda o fiilin gelecek zaman ifade ettiği anlaşılır112
.
 
 

 

 

                                                           
109

 Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l-‘Arab, IV, 1869. 
110

 Enfâl, 8/29. 
111

 Tevbe, 9/6. 
112

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 422 
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Örnek 

ْف  ر قاَنَْ ْإنْ  ْلَك م  ْيَج عَل  ْاللٰ َ تَ ت اق وا  (Eğer Allah'tan korkarsanız O, size iyi ile kötüyü ayırt 

edecek bir anlayış verir113
.)

 
 

Bu ayette, (  fiili muzâri olup gelecek zaman (korkarsanız) تَ ت اق وا den sonra gelen (إنْ 

anlamı ifade eder. 

Örnek 

نََْْإنْ وَْ ْع د  تُّ   ع د   (Fakat siz eğer yine (fesatçılığa) dönerseniz, biz de sizi yine 

cezalandırırız114
.)

 
 

Bu ayette (عاد) fiili lafzen mâzi bir fiildir. Ancak kendisinden önce (  geldiği için (إنْ 

lafzen mâzi olsa da manen müstakbeldir. 

 Şart fiili gerçek manada (lafzen ve manen) mâzi olamaz mesela; 

ْالǼبات ْأمسْيشرب  ǿْطَلْالمطر   Şayet dün yağmur yağsaydı bitkiler içer” şeklinde bir“ إن 

cümle kullanımı yanlıştır. Geçmiş bir şey için şart koşulması akıl ve mantık yönünden 

doğru değildir. 

(  den sonra mâzi bir fiil geldiğinde cümlenin akışına göre bir fiil takdir edilir. Ya (إنْ 

da yukarıda ifade edildiği gibi mâzi fiile gelecek zaman anlamı verilir115
.
 
 

Örnek 

تَهْ ْْإنْ  ْعَلِم  ْق  ل ت ه ْفَ قَد  ك Ǽ ت   (Eğer ben söyleseydim sen onu şüphesiz bilirdin
116

.)
 
 

Bu ayette görüldüğü üzere ( ) ,şart edatı (إنْ   .mâzi fiili ile birlikte kullanılmıştır (ك Ǽ تْ 

Bu ayette, şart edatından sonra bir fiil takdir edilir. 

                                                           
113

 Enfâl, 8/29. 
114

 İsrâ, 17/8. 
115

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 444. 
116

 Maide, 5/116. 
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Cümlenin takdiri; (ْيتبيْأنّْقلتهْفقدْعلمته  Şayet onu söylediğim ortaya çıkarsa, sen onu“ (إن 

şüphesiz bilirdin” şeklindedir117
. 

c) Şart fiilleri haber bildiren bir cümle olmalıdır. Başka bir ifadeyle; emir ve nehiy 

gibi talep (inşa) fiillerinden olmamalıdır118
. 

Örnek 

ْفَ ر دُّوǽ ْْإنْ فَْ ء  ْفِىْشَی  لََْاللٰ ِْوَالراس ولِْإتَ Ǽَازَع ت م   (Eğer bir hususta anlaşmazlığa düşerseniz onu 

Allah'a ve Resûl'e götürün119
.)

 
 

 Bu ayette görüldüğü gibi (  şart fiili, haber bildiren bir cümle olduğu için şart (تَ Ǽَازَع ت مْ 

cümlesi olması uygundur. Mesela şart fiilleri, ( ْاِشربْ  ْإن  / رَب  ْليَِش  /إن  ْتش رب  ْلا  şeklinde (إن 

talep ifade eden fiillerinden olamaz. 

d) Şart fiillerinin mutasarrıf (çekimli) fiillerden olması gerekir. Câmid (çekimsiz) 

fiillerden olamaz; 

Örnek  

ْسَعَتِهْإنْ وَْ  ْمِن  كْ  لَا ْاللٰ   ْي  غ نِ يَ تَ فَراقاَ  (Eğer (eşler) birbirinden ayrılırsa Allah, bol 

nimetinden her birini zenginleştirir120
.)

 
 

Bu ayette, ( ْ(إنْ  şart edatından sonra gelen (َيَ تَ فَراقا) fiili, şart fiili olmaya elverişli 

mutasarrıf (çekimli) bir fiildir.  

Şart fillerinin )ْعسى ْفيه(ْ)إن  نرغب  ْليسْالَواءǿْادئاْ   gibi câmid bir fiil ile kullanımı )إن 

uygun değildir. 

e) Şart fiilleri, muzâri fiili gelecek zamana tahsis eden tesvif harfleri (س ve سوف) 

edatlarıyla birlikte kullanılmaz. 

                                                           
117

 İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb, s. 180-181. 
118

 el-Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 191. 
119

 Nisa, 4/59. 
120

 Nisa, 4/130. 
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Örnek 

 ( تَرمِْ  ْستَح  ْسوفْتَترم) veya (إن   .gibi bir kullanım uygun değildir (إن 

f) Şart fiilleri, ( ) harfi veya nefiy harfleri olan (قدْ   edatları ile birlikte (لما ve لنْ 

kullanılmaz121
. 

Örnek 

ْزار) ْقد   .gibi bir kullanım olamaz. Çünkü şart fiillerinde ihtimal söz konusudur (إن 

 edatı ise mâzi fiile kesinlik anlamı katar. Bu ise şartın mantığına aykırıdır122. Aynı (قد)

şekilde ( ْلَمااْيقمْ  ْيقومَْ) ve (إن  ْلَن   .gibi bir kullanım da uygun değildir (إن 

 g) (  harfleri ile (ل ve لا) i şartiyyenin, fiili muzâriyi olumsuzlaştıran’(إنْ 

kullanılması uygundur123
. 

Örnek 1 

عَل واْفَْْإنْ فَْ تَ ف  ْمِنَْاللٰ ِْوَرَس ولهِِْأْ لَْ  ذَن واْبَِِر ب   (Şayet (faiz hakkında söylenenleri) yapmazsanız, 

Allah ve Resûlü tarafından (faizcilere karşı) açılan savaştan haberiniz olsun124
.)

 
 

Örnek 2 

ا ْالَيِم  ْعَذَابا  ب ك م  ْي  عَذِ  ْتَ Ǽ فِر وا  Eğer (gerektiğinde savaşa) çıkmazsanız, (Allah) sizi pek) اِلاا

elem verici bir azap ile cezalandırır125
.)

 
 

 2.5. Şart Cümlesinin Hazfi 

Arap dili’nde bir cümle oluşturulurken asıl olan şey, cümlenin tüm ögelerinin açık 

bir şekilde zikredilmesidir. Yani cümlede herhangi bir öğenin hazf edilmemesidir. Ancak 

                                                           
121

 İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb, s. 178. 
122

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 447. 
123

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 445. 
124

 Bakara, 2/279. 
125

 Tevbe, 9/39. 
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cümlede hazf edilen şeye delâlet eden bir şey varsa veya cümlenin akışından o hazf edilen 

şey anlaşılabiliyorsa bu durumda hazf olabilir126
. 

 Çalışmanın bu bölümünde ise şart cümlesinin ikinci rüknü olan şart cümlesinin 

hazfi konusu ele alınacaktır. 

Bir şart cümlesinde, şart fiilinin hazf olabilmesi için birtakım şartlar vardır. Bu 

şartlardan birincisi; Şart cümlesinde kullanılan edatın (  şart edatı olması, ikinci olarak (إنْ 

da bu edattan sonra da nefiy (لا) sı olması gerekir. Şart cümlesinin hazfine Kur’ân-ı 

Kerîm’de örnek yoktur. Yukarıda zikredilen ( ْفَْْحَدْ أَْْإنْ وَْ تَجَارَكَ ْاس  ركِِيَ ْال م ش  جِر ǽْ أمِنَ ) ayetinde, 

şart cümlesinin sadece fiilinin hazfı ile kısmi hazf olmuştur127
. 

Örnek  

ْأضرب كا ْإلا ْو يتني  (Bana gel. Eğer (gelmezsen) seni döverim.) Bu örnekte, (  (إنْ 

edatından sonra nefiy (لا) sı gelmiştir. Cümlenin akışından da anlaşıldığı üzere cümlede 

şart cümlesi mahzûfdur. Cümlenin takdiri يتنيْوْإلاْتَتنيْأضرب كا  şeklindedir128
. 

Yukarıda zikredilen şart, genel kabul olsa da, şart fiilinin müsbet olduğunda da hazf 

edildiğine dair örnekler vardır. Mesela; 

 İnsanlar yaptıkları amelleriyle karşılık) الǼاسْمجزيونْبأعمالَمْإنْخيْ اْفخيْ،ْوإنْشرااْفشر

bulacaklardır. Şayet (amelleri) iyi ise iyilik, (amelleri) kötü ise, kötülük.) Cümlenin takdiri; 

فجزاؤǿمْخيْْ  كْانْعمل همْخيْاْ  ْإن  فجزاؤǿمْشرْ  كْانْعمل همْشراْ  şeklindedir129 وإن 
. 

 İbn Mâlik, Şerhu’l Kafiye adlı eserinde, (  edatından (متى) ,şart edatı dışında (إنْ 

sonra şart fiilinin hazf olabileceğini gösteren şu beyti zikretmiştir130
. 

                                                           
126

 İbn Hişâm en-Nahvî, Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullāh b. Yûsuf b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm el-
Ensârî el-Mısrî, Evdahu’l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Mektebetü'l-‘Asriyye, Sayda-Beyrut, IV, 214.     
127

 İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb, s. 183. 
128

 er-Radî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 903. 
129

 Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l- ‘Arab, IV, 1883; İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb, 

s. 187. 
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ر اْبظǼِاةِْعامرْ ْ  .bu beyitte şart fiili hazf olmuştur ولاْيǼج ْإلاْفِْالصِ فَادِْيزَيِدْ  ...مَتَىْت ؤخَذ واْقَس 

Cümlenin takdiri متىْتثقفواْتؤخذوا şeklindedir. 

2.6. Şart Edatı İle Şart Fiilinin Birlikte Hazfi 

Bazı nahiv âlimleri, Arapların kelamında kullanılmadığı gerekçesiyle şart edatının 

şart fiili ile birlikte hazfını caiz görmezler131. Nahiv âlimlerinin çoğunluğun görüşüne göre; 

edat ve şartın önüne istek (talep) lafzı gelmesi durumunda, bu talep lafzen ve manen 

olabilir.
 132

 Şart edatının şart fiili ile birlikte hazfı caizdir.  

Talebin lafzen oluşuna örnek 

( رمِْ ائتني كَْْأ ك  ) Cümlesinde, şart edatı ve şart fiilinden önce lafzen talep lafzı geldiği 

için her ikisi birlikte hazf olmuştur. Cümlenin takdiri; ( رمِْ  ْأ ك  ْتَتني ْفإن  كَْائتني ) ‘‘Bana gel. 

Eğer bana gelirsen sana ikram ederim’’ şeklindedir.  

Talebin manen oluşuna örnek 

ْعَلَي ك مْ  ْرَبُّك م  ْحَرامَ ْمَا ْأتَ ل  ْتَ عَالَو ا   Gelin Rabbinizin size neleri haram kıldığını) ق ل 

okuyayım.)133
 

Bu ayette ( ْتَ عَالَو ا) câmid bir fiildir. Manen şart anlamı vardır. Bundan dolayı bu 

fiilden sonra şart edatı ve fiili hazf olmuştur. Cümlenin takdiri:  ْْتَتواْأتَ ل فإن   Gelirseniz) تَ عَالَو اْ 

size okuyayım) şeklindedir134
. 

 Şart cümlesinde şart fiilinin tek başına hazfı azdır. Buna karşın şart fiili ile birlikte 

hazfı çoktur. Ebû Hayyân, Zemahşerî ve Ukberi gibi âlimler eserlerinde buna dair birçok 

misal zikretmişlerdir. Kur’ân-ı Kerîm’den birkaç örnek zikredecek olursak
135

: 

                                                                                                                                                                                
130

 İbn Mâlik, Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şafiye, III, 1609. 
131

 Ebû Hayyân el-Endelüsî, el-Bahru’l-muhît, (Thk. ‘Âdil Ahmed Abdulmevcûd, Ali Muhammed 
Mu’avvad), Dâru’l-Kütübi’l-‘İlmiyye, Lübnân, Beyrût, 1413/1993, II , 470. 
132

 İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-zeheb, s. 184. 
133

 En’âm, 6/151. 
134

 İbn Hişam, Şerhu Şuzûri’z-zeheb, s. 184. 
135

 Şerhu’l- Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, (el- müsemma) Menhecü’s-sâlik, III, 592. 
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Örnek 1 

ْقَ تَ لَه مْ   ْالل َ ْوَلَكِنا ت  ل وǿ م  ْتَ ق   onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü (Savaşta)) فَ لَم 

onları136
.) Bu ayette şart edatı ve şart cümlesi mahzûftur. Cümlenin takdiri ise şöyledir: 

ْفأنتمْلْتقتلوǿم ْبقتلهم ْافتخرتُّ  Eğer onları öldürdüğünüz için övünürseniz; onları siz) إن

öldürmediniz.) 

Örnek 2 

رقِِْفأَ تِْبِِاَْمِنَْال مَغ رِبِْ سِْمِنَْال مَش  ْالل َْيََ تِْبِالشام   İbrahim, “Şüphesiz Allah) قاَلَْإِب  راǿَِيم ْفإَِنا

güneşi doğudan getirir, sen de onu batıdan getir” 137
.) 

Bu ayette, şart edatı ve şart cümlesi hazf olmuştur. Cümlenin takdiri ise; 

أوْموǿتْبذلكْفإنْاللهْيَتِْبالشمسْمنْالمشرقْقالْإبراǿيمْإنْزعمتْذلك،  (İbrahim, sen 

bunu iddia ediyorsan veya batıla hak kisvesi giydiriyorsan! “Şüphesiz Allah güneşi 

doğudan getirir”) bu ayette, (  nin başında (fa)’nın olması kendisinden önce bir cümlenin’(إِناْ

hazf olduğuna delildir138
. 

Örnek 3 

بِس ورةَ ْمِ ث لِه   Yoksa, Onu (Muhammed) uydurdu mu diyorlar? De) أمَ ْيَ ق ول ونَْاف  تَ راǽَ ْق ل ْفأَ ت واْ 

ki: onun benzeri bir sûre getirin139
.) 

Zemahşeri ve Ebu Hayyân bu ayette şartın hazf olduğunu zikretmişlerdir. Cümlenin 

takdiri: 

ْتزعمونْفأتوا كْما كْانْالأمر  (…De ki: bu iş sizin zannettiğiniz gibiyse, getirin) قلْإن

şeklindedir140
. 

                                                           
136

 Enfal, 8/17. 
137

 Bakara, 2/258. 
138

 Ebû Hayyân el-Endelüsî, el-Bahru’l-muhît, II, 300. 
139

 Yûnus, 10/38. 
140

 Zemahşerî, Ebû'l-Kâsım Cârullah Mahmud b. Ömer el-Hârizmî, el-Keşşâf an hakâikı't-tenzîl ve uyûni'l-
akâvîl fi vücûhi't-te'vîl, Dâru'l-mârife, Beyrut, 1430/2009, s. 464. 
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Şart cümlesinin kullanım özellikleri incelendi. Şimdi de şart cümlesinden sonra 

gelen cevap cümlesi üzerinde durulacaktır. 

2.7. Şart Edatı İn (  e Bağlı Cevap Cümlesi’(إنْ 

Şart cümlesinin üçüncü rüknü cevap cümleciğidir. Cevap cümlesinde de asıl olan 

şart cümlesindeki fiil ile aynı şartları taşımasıdır. Şöyle ki; cevâb-ı şartın, şart fiili olmaya 

elverişli bir fiil olması gerekir. Şayet cevap cümlesi, şart olmaya uygun değilse bu 

durumda, iki cümlenin arasını birbirine bağlamak için cevap cümlesinin başına “fa” 

harfinin getirilmesi gerekir. Getirilen bu “fa” ya cevap cümlesinin başında olduğu için 

“fau’l-cevap” veya cevap cümlesini, şart cümlesine bağladığı için “fau’r-rabt” adı verilir. 

Cevap cümlesi, şartın cevabı olduğu için de mahallen meczumdur
141

. 

2.8. Cevap Cümlesinin Başına Fa (  nın Gelme Halleri ’(فْ 

1) Cevap cümlesi, isim cümlesi olarak geldğinde, bu isim cümlesinin başına, 

şart cümlesi ile cevap cümlesinin arasındaki bağlantıyı sağlamak üzere “fa” nın getirilmesi 

gerekir. Çünkü isim cümlesi kendi başına anlam ifade eden ayrı bir cümledir. Şart cümlesi 

ile aralarında ki bağlantıyı “fa” edatı sağlar. Bu “fa” harfi zaittir. Bağlantı dışında bir etkisi 

de yoktur
142

. Mesela; ( كْريمْتَتنْإنْ  أنَ ) şeklinde bir cümle, cevap cümlesinin başına “fa” 

harfi getirilerek (ْتَتنْفأنَكْريم şeklinde kullanıldığı takdirde uygun bir cümle olur143 (إن 
. 

Örnek 1 

ْفَْإفَْ ْان  تَ هَو ا ْرَحيمْ إنِ ْاللٰ َْغَف ور  نا  (Eğer onlar (savaştan) vazgeçerlerse, (şunu iyi bilin ki) 

Allah gafûr ve rahîmdir144
.) Bu ayette ( ) ,şart cümlesi (ان  تَ هَو ا) ,Şart edatı (إنْ  َْغَف ور ْرَحيمْ إفَْ ناْاللٰ  ) 

cümlesi ise cevap cümlesidir. Cevap cümlesi, isim cümlesi olduğu için cümlenin başına 

                                                           
141

 Ebu’l-İrfân Muhammed b. Alî es-Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân şerhu’l-Eşmûnî âlâ Elfiyeti İbn Mâlik, Thk. 

Tâha Abdurraûf Sa‘d, Mektebetu’t-Tevfîkiyye, IV, 31; eş-Şâtıbî, Şerhü'ş-Şâtıbi li- Elfiyyeti İbn Mâlik- el 

Makâsıdü’ş-şâfiye fi şerhi'l-Hulasati'l-Kâfiye, VI, 138-139; el-Ezherî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-
Tasrîh ale’t-Tevzîh), II, 405; İbn Hişam,  Ebu Muhammed Cemaleddin Abdullah b. Yusuf İbn Hişam el-
Ensârî, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sedâ, thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, Matbaatü’s-Saâde, 
Mısır, 1963, s.92; Mustafa Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 191. 
142

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 458. 
143

 Sîbeveyhi, el-kitâb, I, 64, 
144

 Bakara, 2/192. 
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“fa” edatı getirilmiştir. Getirilen “fa” edatı, şart cümlesi ile cevab cümlesini birbirine 

bağlama işlevini görmüştür. 

Örnek 2 

ْمِني ْ ْيََّ تيَِ Ǽاك م  ْفاَِماا ْجََيع ا هَا   Ǽِْم بِط وا  ǿْا ْيََ زَن ونَْْق  ل Ǽَا ǿْ م  ْوَلَا ْعَلَي هِم  ْخَو ف  ْفَلََ ǿْ دَاىَ ْتبَِعَ ǿ د ىْفَمَن   

(Dedik ki: Hepiniz cennetten inin! Eğer benden size bir hidayet gelir de her kim 

hidayetime tâbi olursa onlar için herhangi bir korku yoktur ve onlar üzüntü çekmezler145
.)  

Bu ayette ( ) şart edatı (فإماا) şart edatının idğam edilmiş hali mevcuttur. Ayette (إنْ   (إنْ 

ile (ما)’nın idğam edilmiş halidir. Bu (ما) ise anlamı kuvvetlendirmek içindir146
. ( ْتَْ بِعَْفَمَن 

 .ǿ) cümlesi, cevâb-ı şarttır ve başında “fa” gelmiştir دَاىَْ

Örnek 3 

رǽَْ إفَْ ْغَي   ْزَو ج ا ْتَ Ǽ كِحَ ْحَتىٰ  ْبَ ع د  ْمِن  ْلَه  ْتََِلُّ ْفَلََ ْطلَاقَهَا ن   (Eğer erkek kadını (üçüncü defa) 
boşarsa, ondan sonra kadın bir başka erkekle evlenmedikçe onu alması kendisine helâl 
olmaz

147
.)  

Bu ayette ( نْ إ ) şart edatı, (طلقها) şart cümlesidir. (فلَْتَل) ise cevap cümlesidir. İsim 

cümlesi olmamasına rağmen “fa” ile kullanılmıştır. Çünkü (لاْتَل) mahzûf bir mübtedanın 

haberidir. Mahallen meczum cevap cümlesidir. Cümlenin takdiri şöyledir: ( ْله  فهيْلاْتَل 
)148

 

Bu ayette görüldüğü gibi cevap cümlesine “fa” bitişmiştir. Cümle ise “lâ” ile menfî 

olan bir cümledir. “lâ” ile menfi olan cevap cümlesinin hükmü şu şekildedir: 

 Şartın cevabı, fiil cümlesi olursa, fiili de “lâ” ile menfi olan muzâri fiil olursa ve 

“fa” ile birlikte kullanılırsa merfû olur. Cümledeki konumu ise mahallen meczumdur. َْْإنْ ف

 ayetinde olduğu gibi, “fa” bitişmediğinde ise muzâri fiil cezm edilir. Ama bu طلَاقَهَاْفَلََتََِلُّْ

tarz kullanım nadirdir. 
                                                           
145

 Bakara, 2/38. 
146

 Derviş, İ’râbü’l-Kur'ani'l-Kerim ve beyanuhu, I, 88. 
147

 Bakara, 2/230. 
148

 Mahmûd, Abdurrahîm Sâfî, el-Cedvelu fî 'irâbi'l-Kur'âni'l-Kerîm, Dâru'r-Reşîd, Dimeşk, h. 1418, el-

Mâverdî, s.480 
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Örnek 

ْإلَْالǼاسِْلاْي بغض وكَْ  سن  ْتَ   bu (Eğer insanlara iyilik edersen sana buğz etmezler) إن 

cümlede (َْلايبغض وك) şart cümlesidir ve “fa” sız kullanılmıştır. Nûn’un düşmesiyle de 

meczum olmuştur149
. 

2) Cevap cümlesi, fiil cümlesi olup fiili de talebi (emir, nehiy, istifham, dua, 

vb.) ifade eden fiil olursa
150

. 

Emir örneği 

لِهَاإوَْ   ǿَْا ْمِن  ا ْوَحَكَم  لِهِ  ǿَْا ْمِن  ا ْحَكَم  ْفاَب  عَث وا ْبَ ي Ǽِهِمَا ْشِقَاقَ ت م  ْخِف  ن   (Eğer karı-kocanın 

aralarının açılmasından korkarsanız, erkeğin ailesinden bir hakem ve kadının ailesinden bir 

hakem gönderin151
.)

 
 

Bu ayette ( ْشِقَاقَْبَ ي Ǽِهِمَا) .şart edatıdır (إنْ  ت م  ) ,şart cümlesi (خِف  افاَب  عَث واْحَكَمْ  ) ise cevap 

cümlesidir. Cümledeki (اب  عَث وا) fiili emir kipinde olduğu için cevap cümlesinin başına “fa” 

gelmiştir 

Nehiy örneği 

ْمَعَه مْفإَنْ  هَد  ْْ ْشَهِد واْفَلََْتَش   (Eğer onlar şahitlik ederlerse, sen onlarla beraber şahitlik 

etme
152

.)
  

Bu ayette ( ) ,şart cümlesi (شَهِد وا) ,şart edatı (إنْ  ْمَعَه مْ  هَد  ْتَش   cevap cümlesi olup (فَلََ

nehiy kipinde olduğu için cümlenin başına “fa” gelmiştir. 

Dua örneği 

Ǽَاْحِجَارةَ ْمِ نَْالسامَاءْأَوِْائْ  ْعَلَي   طِر  ْعǼِدِكَْفأََم  قاْمِن  كَْانǿََْذَاǿْ وَْالَْ  اللاه ماْإِن ْألَيِمْ وَإِذ ْقاَل واْ  تǼَِاْبعَِذَاب   

                                                           
149

 Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh, II, 405; Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân şerhu’l-Eşmûnî âlâ Elfiyeti İbn 
Mâlik, IV, 20. 
150

 İbn ‘Akîl, Şerhu İbn ‘Akîl, II, 375. 
151

  Nisa, 4/35. 
152

 En’âm, 6/150. 
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 (Eğer bu (Kur'an) bir gerçek olarak senin katından ise, gökyüzünden üstümüze taş 

yağdır153
.)

 
 

Bu ayette (اǼَ ْعَلَي   طِر  ) ,cümlesi (فأََم   i şartiyyinin cevap cümlesidir. Dua kipinde’(إنْ 

olduğu için başında fa” gelmiştir. 

İstifham örneği 

ْفَ ل يَ تَ وكَالِْال م ؤ مǼِ ونَْ   وَإِنْيََ ذ ل ك م ْفَمَنْذَاْالاذِيْيǼَص ر ك مْمِ نْبَ ع دǿِِوَعَلَىْاللاِ

(Eğer sizi bırakıverirse, ondan sonra size kim yardım eder? Müminler ancak Allah'a 

güvenip dayanmalıdırlar154
.)

 
 

Bu ayette ( ) ,cümlesi (يََ ذ ل ك مْ  فَمَنْذَاْالاذِيْ) in şart cümlesidir. Cevap cümlesi ise’(إنْ 

ِْǽِْبَ ع د ْمِ ن ) cümlesidir. İstifham kipinde olan cevap cümlesi (يǼَص ر ك م  şeklinde “fa” ile (فَمَنْ 

birlikte kullanılmıştır. 

3) Cevap cümlesinin fiili, (ْنعم ْبئس, ْعسى,  gibi câmid bir fiil olduğu (ليس,

zaman
155

.  

Örnek 

ت م وǿ ناْفَ عَسٰىْإفَْ  ǿِكَْر كَْثِيْْ أن  ر ا فِيهِْخَي   ئ اْوَيَج عَلَْاللٰ ْ  رǿَ واْشَي   ْتَك  ان    

            (Eğer onlardan hoşlanmadıysanız, olabilir ki, siz bir şeyden hoşlanmazsınız da 

Allah onda pek çok hayır yaratmış olur 156
.)  

Bu ayette cevap cümlesi, câmid fiil olduğu için فَ عَسٰى şeklinde “fa” ile birlikte 

kullanılmıştır. 

4) Şartın cevabında (س veya سوف) edatlarından birinin olması durumunda. 
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 Enfal, 8/32. 
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 Âl-i İmrân, 3/160. 
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 Mustafa Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 192; Ali el- Carim, en-Nahvu’l-vazıh, s. 21. 
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Örnek 1 

ْإوَْ ْلَه  ْفَسَت  ر ضِع  ْتَ عَاسَر تُّ   رٰىأْ ن  خ   (Eğer anlaşamazsanız çocuğu, başka bir kadın 

emzirecektir
157

.)  

Bu ayette ( ) .şart edatıdır (إنْ   .ise cevap cümlesidir (فَسَت  ر ضِعْ ) ,şart cümlesi (تَ عَاسَر تُّ ْ 

Fiilin başında (س) edatı olduğu için “fa” ile birlikte kullanılmıştır. 

Örnek 2 

ْمَكَانهَ ْفَسَو فَْتَ رْٰإفَْ تَ قَرا نِّْانِْاس   (Eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin158
!)  

Bu ayette de cevap cümlesinin başında “سوف” edatı olduğu için, cevap “fa” ile 

kullanılmıştır. 

5) Cevâb-ı şart lafzen ve manen mâzi fiil olması durumunda “fa” ile birlikte 

kullanılır. Böyle bir durumda cevaba “قد” edatının açık veya takdir ederek bitişmesi 

gerekir
159

. 

 edatının açık olarak kullanıldığı ayet örneği ”قد“

ْ ْقَ ب لْ إقاَل وا ْمِن  ْلَه  ْاخَ  ْسَرَقَ ْفَ قَد  رقِ  ْيَس  ن   ((Kardeşleri) dediler ki: Eğer o çaldıysa, daha 

önce onun bir kardeşi de çalmıştı160
.)

 
 

 edatının takdir edilerek kullanıldığı ayet örneği ”قد“

ْالكَاذِْبِيَْ ْمِنَ ْوǿَ وَ ْفَصَدَقَت  ْق  ب ل  ْمِن ْق دا ْقَمِيص ه  كَْانَ  ,Eğer gömleği önden yırtılmışsa) إِْن

kadın doğru söylemiştir, bu ise yalancılardandır161
.)

 
 

 Bu ayette cevâb-ı şart (  mâzi fiilidir. Bu sebeple “fa” ile birlikte (فَصَدَقَتْ 
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 Talâk, 65/6. 
158

 A’raf, 7/143. 
159

 Mustafa Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 192.  
160

 Yûsuf, 12/77. 
161

 Yûsuf, 12/26. 
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kullanılmıştır. Bu cümlede ( فقدْظهرْ) edatı ise mânen takdir edilmiştir. Ayetin takdiri (قدْ 

şeklindedir162 (صدقها
. 

6) Cevâb-ı şartta, (  .edatının bulunması durumunda (قدْ 

Örnek 1 

ْوَعَاد ْوَثََ ودْ إوَْ لَه م ْقَ و م ْن وح  ْقَ ب   كَْذابَت  ب وكَْفَ قَد  ْي كَذِ  ن   (Ey Muhammed! Eğer seni yalanlarlarsa 

bil ki, onlardan önce Nûh, Âd ve Semûd kavimleri de (peygamberlerini) 

yalanlamışlardı163
.) 

Bu ayette şart fiili muzâri, cevabın fiili ise mâzidir. Cevâb-ı şartta (  edatı olduğu (قدْ 

için cümle “fa” ile birlikte kullanılmıştır. 

Örnek 2 

ْقَ ب لِكَْإفَْ  بَْر س ل ْمِن  كْ ذِ  ب وكَْفَ قَد  كَْذا ن   (Resûlüm!) Eğer seni yalancılıkla itham ettilerse 

(yadırgama); gerçekten, senden önce peygamberler de yalancılıkla itham edildi164
.)  

Bu ayette de şart fiili ve cevap fiillerinin her ikisi de mâzi fiil olup, cevap 

cümlesinde (  .edatı bulunmasından dolayı “fa” ile birlikte kullanılmıştır (قدْ 

7) Cevâb-ı şart, fiili muzâri olupْ(  .edatıyla birlikte olması halinde (لنْ 

Örnek 

ْاللٰ  ْلََ مْ إ ْيَ غ فِرَ ْفَ لَن  ْمَراة  ْسَب عِيَ ْلََ م  تَ غ فِر  ْتَس  ن    (Onlar için yetmiş kez af dilesen de Allah 
onları asla affetmeyecek165

.)        
ْ
 

Bu ayette ( ) .şart edatıdır (إنْ  تَ غ فِرْ  ْاللٰ ْ ) ,şart cümlesi (تَس  ْيَ غ فِرَ  .cevap cümlesidir (فَ لَن 

Cevap cümlesinin başında (  .olduğu için cevap cümlesi “fa” ile birlikte kullanılmıştır (لنْ 
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 Derviş, İ’râbü’l-Kur'ani'l-Kerim ve beyanuhu, IV, 475. 
163

 Hac, 22/42. 
164

 Âl-i İmrân, 3/184. 
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 Tevbe, 9/80. 
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8) Cevâb-ı şart mâzi olup nefiy “ما” sı ile birlikte kullanılırsa. 

Örnek 

ْوَْإفَْ ْي  قَاتلِ وك م  ْفَ لَم  ْاع تَ زلَ وك م  ْأنِ ْسَبيلَ ْإل قَو ا ْعَلَي هِم  ْاللٰ  ْلَك م  ْجَعَلَ ْفَمَا ْالسالَمَ ليَ ك م   (Artık onlar sizi 

bırakıp bir tarafa çekilir de sizinle savaşmazlar ve size barış teklif ederlerse bu durumda 

Allah size, onların aleyhinde bir yola girme hakkı vermemiştir166
.)  

Bu ayette ( ) şart edatıdır (إنْ  ْاللٰ ْ ) ,şart cümlesi (اع تَ زلَ وك مْ  ْجَعَلَ  .cevap cümlesidir (مَا

Cevap cümlesi ( عتزلا ) mâzi fiilidir. Başında nefiy “ما”sı olduğu için cevap cümlesi “fa” ile 

birlikte kullanılmıştır. 

9)  Cevâb-ı şartın sadaret hakkı olan ( ) ve kardeşleri (كأناْ ) ,(hariç أناْ  ikinci ,(ر بْ 

bir şart edatı ve yemin edatıyla başlaması durumunda167
. 

Cevabın (  edatı ile başlama örneği (كأناْ

يع ا ْجََِ ْالǼااسَ يَا ْأَح  اَ ْفَكَأَنَّا يَاǿَا ْأَح   ,Her kim de birini (hayatını kurtararak) yaşatırsa) وَمَن 

sanki bütün insanları yaşatmıştır168
.)

 
 

Cevabın “yemin” ile başlama örneği 

 Ümmet ne zaman gücün sebeplerine) متىْتعتمدْأمةْعلىْأسبابْالقوةْفواللهْيَافهاْأعداؤǿا

dayanırsa (sarılırsa), yemin olsun o zaman düşmanları korkar.) 

Cevabın (  edatı ile başlama örneği (ر بْ 

ْأملَك ْنلِ تَ ْفربِا ْعملَكَ ْواصلتَ  Eğer sen işini devam ettirirsen, olur ki emeline) إن 

ulaşırsın.) 

Cümlenin ikinci bir şart edatıyla başlama örneği 
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 Nisa, 4/90. 
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 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 461. 
168

 Maide, 5/32. 
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ْس لام اْفِْالسامَاءْفَ تَأ تيَِ ه مْ تَغِيَْنَ فَق اْفِْالَأر ضِْأَو  تَطَع تَْأَْنْتَ ب   ْفإَِنِْاس  ْعَلَي كَْإِع راَض ه م  كَْب  رَ كَْانَ وَإِن

 Eğer onların yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse; bir delik açıp yerin dibine inerek)  بِِيةَْ 

yahut bir merdiven kurup göğe çıkarak onlara bir mucize getirmeye gücün yetiyorsa 

durma, yap
169

!)
 
 

Cevap cümlesi “fa” ile kullanıldığında, şart fiili ister mâzi olsun ister muzâri, 

cevabın merfû okunması vaciptir170
.
 
 

Şart fiili mâzi olana örnek 

رٰىإوَْ ْا خ  ْلَه  ْفَسَت  ر ضِع  ْتَ عَاسَر تُّ   ن   (Eğer anlaşamazsanız çocuğu, başka bir kadın 

emzirecektir
171

.)
 
 

Şart fiili muzâri olana örnek 

ْرǿََق ا ْوَلَا ْبََ س ا ْفَلََْيََاَف   Kim Rabbine inanırsa, artık ne hakkının eksik) فَمَنْي  ؤ مِنْبِرَب هِِ

verilmesinden ne de haksızlığa uğramaktan korkar172
.) 

ْبََ س ا  ْيََاَف   cümlesi de aynı فَلََ

şekilde merfû olmuştur. Cümlenin takdiriْفَ ه وَْلَاْيَاَف şeklindedir. 

Şart cümlesinde cevap, şart için uygun olmayan bir şekilde gelirse, cevabın “fa” ile 

birlikte kullanılması gerektiği konusunu ele aldık. Ama bazı durumlarda cevap cümlesi 

“fa” sız olarak da kullanılabilmektedir. Şimdi bu konu ele alınacaktır. 

2.9. Cevap cümlesinin Fa (ف)ْsız Kullanımı  

 Cevap cümlesi bazen “fa” sız olarak kullanılabilmektedir. Bu konu hakkında üç 

görüş zikredilecektir: 

Birinci görüş; Ebû Hayyân ve bazı nahivciler, cevap cümlesine bitişen “fa” nın 

                                                           
169

 En’âm, 6/35. 
170

 Es-Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 459. 
171

 Talâk, 65/6. 
172

 Cin 72/13. 
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zaruret durumunda veya zaruret olmasa da tercihen hazf olabileceğini zikretmişlerdir.173
  

Mesela; مْإِناك مْلمشركونǿإِنْأطعتمو  Onlara boyun eğerseniz şüphesiz siz de Allah’a) و 

ortak koşmuş olursunuz174
.)

 
 

Bu ayette (إِن) şart edatı, (مǿأطعتمو) şart cümlesi, (إِناك مْلمشركون) ise cevap cümlesidir. 

Cevap isim cümlesi olduğu için cümleye “fa” nın bitişmesi gerekirken burada “fa” sız 

kullanılmıştır. 

Ebü’l-Bekâ el-Ukberî ve Beydavî, şart fiilinin mâzi olması durumunda “fa” sız 

kullanımının daha güzel olacağını zikretmişlerdir. Çünkü mâzi şartın, cevap üzerindeki 

tesiri zayıftır. Şartın mâzi olması durumunda, muzâri olan cevabın, merfû okunması nasıl 

caiz ise cevap cümlesinin de “fa” sız kullanılması caizdir demişlerdir175
. Nitekim Hadis-i 

şerifte de böyle bir kullanım vardır. Mesela; 

ْبِا ْوإلا ْاستمتع  ْصاحب ها ْجاء Eğer onun sahibi gelirseْ) فإن  (ona ver). Şayet gelmezse 

kendin faydalan
176

.)
 
 

Bu hadiste ( ْصاحبها) ,şart edatı (إنْ   ise şart cümlesidir. Bu cümlede cevap (جاء

cümlesi mahzûftur. Cümlenin takdiri; ( ْإليهْفإنْ  ْفأَدِ ǿَا ْصَاحِب ها جاءَ ) (Eğer sahibi gelirse ona 

geri ver.) şeklindedir. İkinci cümlede şart fiili mahzûftur. Cümlenin takdiri; (ْ ئ  ْيجَِ وإلا

ْبِا تِع  تَم  ) (.Şayet gelmezse o (maldan) kendin yararlan) (فاس  تِعْ ا تَم  س  ) fiili, talep eden bir fiil 

olduğu için “fa” ile kullanılması gerekirken “fa” sız kullanılmıştır177
. 

İkinci görüş; Sîbeveyhi, şiirlerde zaruret olması durumunda “fa” nın hazf 

olabileceği, bir zaruret yoksa hazf olmayacağı görüşündedir. 

 Mesela; اǿَ ْيَش ك ر ْالله  سǼََاتِ ْالَْ  عَلِ ْيَ ف  ) cümlesinde مَن  سǼََاتِْ) .şart edatıdır (مَنْ  ْالَْ  عَلِ  şart (يَ ف 

                                                           
173

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 458. 
174

 En’âm, 6/121. 
175

 İbn Aşur, Muhammed Tâhir b. Muhammed b. Muhammed Tunusi, Tefsîru’t-tahrîr ve’t-tenvîr, nşr. Daru 
Sahnûn, Tunus ts, c. 8, s.43. 
176

 Buhari, kitab-ul lukata, 2294. 
177

 Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh, II, 406. 
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cümlesi, (َْاǿ الله ْيَش ك ر) Cümlesi ise cevap cümlesidir. Cevap cümlesi, İsim cümlesi olduğu 

için “fa” ile kullanılması gerekirken “fa” sız kullanılmıştır. Bu cümlede “fa” ise 

mukadderdir. Cümlenin takdiri (اǿَ يَش ك ر سǼََاتِْفاللهْ  عَلِْالَْ  ْيَ ف  şeklindedir178(مَن 
. 

Üçüncü görüş; Hiçbir şekilde “fa” nın hazfını uygun görmezler. Nitekim Müberred 

de zaruret durumunda “fa” nın hazf olacağı görüşünü benimsemez. O, yukarıdaki 

nakledilen şiiri ( عَلِْالْيَْْفاَلراحَ َن ْيَش ك ر ǽْ مَنْي َْ ف  ) şeklinde “fa” lı şeklinde rivayet etmiştir179
. 

(إΫاْالفجاْئية .2.10 )’nin Fa (ف) nın Yerine Geçmesi 

Şart cümlesinde, cevap cümlesi, şart olmaya uygun değilse, iki cümlenin arasını 

birbirine bağlamak için cevap cümlesinin başına “fa” harfinin getirilmesi gerektiği üstte 

zikredildi. Bu irtibatı sağlamak için “fa” nın yerine bazen mufâcee (إذا)’sı da kullanmıştır. 

Bu kullanımın ise iki şartı vardır180
. 

2.10.1. Birinci Şart 

Cevap cümlesi, talep ifade etmeyen, menfi olmayan ve (  ile kullanılmayan bir (إناْ

isim cümlesi olursa, bu durumda şart ve cevap cümlesini birbirine bağlamak için “fa” nın 

yerine mufâcee (إذا) sı, geçebilir. Bu şartta ittifak vardır181
.  

Talep ifade etmeyen, cevap cümlesi örneği 

ْسَيِ ئَة ْبَِِْ Ǽَط ونَْوَإِنْت صِب  ه م  ْيَ ق  ْإِذَاǿْ م  ْأيَ دِيهِم  اْقَدامَت   (Eğer kendi işledikleri şeyler sebebiyle 

başlarına bir kötülük gelirse, bir de bakarsın ki ümitsizliğe düşerler182
.)

 
 

Bu ayette (ط ونǼَ ْيَ ق   ”ǿ) talep ifade etmeyen cevap cümlesidir. Başına “fau’l-cevap م 

yerine mufâcee (إذا) sı gelmiştir. 

                                                           
178

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 458. 
179

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 458. 
180

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 462. 
181

 Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân şerhu’l-Eşmûnî âlâ Elfiyeti İbn Mâlik, IV, 34. 
182

 Rum, 30/36. 
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ْعصىْزيدْفويلْله  cümlesi, “fa” ile kullanıldığı için uygun bir cümledir. Bu cümle إن 

talep cümlesi olduğu için (إذا) ile kullanımı uygun değildir183
. 

Menfi olan cevap cümlesi örneği 

ْقامْزيدْفماْعمروْقائم  (.Eğer zeyd kalkarsa, Amr kalkmamıştır) إن 

Bu cümlede cevap cümlesi menfi olduğu için cümle “fa” nın yerine (إذا) ile 

kullanılamaz. Mesela ْقامْزيدْإذاْماْعمروْقائم  .gibi bir cümle kurulamaz إن 

Başında “  olan cevap cümlesi örneği ”إنْ 

ْقامْزيد ْفإناْعمراْقائم  (.Eğer Zeyd kalkarsa, mutlaka Amr’da kalkmıştır) إن 

Bu örnekte cevap cümlesinin başında ْإنا edatı olduğu için “fa” ile kullanılmıştır. Bu 

cümlenin ْقامْزيد ْإذاْإناْعمراْقائم  .şeklinde kullanımı uygun değildir إن 

2.10.2. İkinci Şart 

Mufâcee “إذا” sının “fa” nın yerine geçebilmesi için cümlede kullanılan edatın 

sadece (   .şart edatı olması gerekir (إنْ 

Örnek 

ْتخلصْإذاْالإخلَصْيǼفعك  (.Eğer ihlaslı olursan, o zaman ihlas sana fayda verir) إن 

Bazı nahivciler ise kullanılan edatın (  .şart edatı ile sınırlı olma şartını koşmazlar (إنْ 

Delil olarak ise şu ayetleri örnek verirler: 

تَ ب شِر ونَْ ْيَس  ْعِبَادǽِِْإِذَاǿْ م   Allah dilediği kullarına yağmuru nasip) فإَِذَاْأَصَابَْبهِِْمَنْيَشَاءْمِن 

                                                           
183

 Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, III, 590. 
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edince, onlar seviniverirler
184

.)
 
 

Bu ayette görüldü üzere kullanılan birinci (إِذَا) şart edatı, ikinci (إِذَا) ise “fa” nın 

yerine geçen edattır. 

Örnek 2 

َر ضِْإِذَاْأنَت م ْتَخْ ر ج ونَْ إِذَاْدَعَاك م ْدَع وَة ْمِ نَْالأ  رǽِِْثُ اْ ْبِأمَ  َر ض  ْآيََّتهِِْأَنْتَ ق ومَْالسامَاءْوَالأ    وَمِن 

(Göğün ve yerin O'nun buyruğu ile durması da O'nun (varlığının) delillerindendir. 

Sonra sizi topraktan bir çağırdı mı hemen (kabirlerinizden) çıkıverirsiniz185
.)

 
Bu konu 

hakkında, ayetlerin bulunması bu görüşün daha isabetli olduğunun göstergesidir. 

2.11. Cevap Cümlesinin Hazfi 

Şart cümlesinde, cevabın hazfı, şart fiilinin hazfına göre daha çoktur186
. Cevabı’ş-

şartın hazf olabilmesi için şart fiilinin mutlaka mâzi fiil veya ( ْل) ile cezm edilmiş fiili 

muzâri olması gereklidir. Mesela (ْتَتهد  (لْ ) bu cümlede, şart fiili mâzi fiil veya (أنتْفائزْإن 

ile cezm edilen fiili muzâri olmadığı için böyle bir cümle kurmak uygun değildir.  

Cevabın hazfi, vacip ve caiz olmak üzere iki şekilde olur: 

2.11.1. Vacip Olan Hazf 

1) Şart edatından önce cevapa benzeyen bir karine ve delilin olması 

durumunda cevabın hazfı vaciptir187
. 

Örnek 

ْفَ لَعَْ ْاٰثََرǿِِم  ْعَلٰى ْنَ ف سَكَ ْبَاخِع  ْاَسَف اْإنْ لاكَ دِيثِ ْالَْ  ْبِِٰذَا ْي  ؤ مǼِ وا لَ   (Demek sen, bu söze 

(Kur’an’a) inanmazlarsa, arkalarından üzülerek âdeta kendini tüketeceksin188
!)

 
 

                                                           
184

 Rum, 30/48. 
185

 Rum, 30/25. 
186

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem‘il cevâmî‘, II, 463. 
187

 İbn Hişâm, Cemâluddîn 'Abdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. 'Abdillâh el-Ensâri, Muġnî’l-lebîb 'an-Kutubi'l-

E'ârîb, Thk. Berekât Yusuf habbur, Daru'l-Erkam, Beyrût-Lübnân, 1419/1999, II, 326. 
188

 Kehf, 18/6. 
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Bu ayette (  (لَعَلاكَْ) ise şart cümlesidir. Şart edatından önceki (لَ ْي  ؤ مǼِ وا) ,şart edatı (إنْ 

mahzûf olan cevaba delalet ediyor. Bu sebeple cevap cümlesi hazf olmuştur. Mahzûf olan 

cevap cümlesi (بْنفسكْعليهمْحسراتǿفلَْتَزنْولاْتذ) dır189
. 

2) Şart edatından önce yemin (kasem) olup, şart, yemin ile yeminin cevabının 

arasında olursa bu durumda şartın cevabının hazfedilmesi vaciptir190
. 

Örnek 

ْ ْلبَِ ع  ٍ  كَْانَْْبَ ع ض ه م  ْعَلَىْأَنْيََ ت وا ْبِثِ لǿَِْذَاْال ق ر آنِْلَاْيََ ت ونَْبِثِ لِهِْوَلَو  نُّ ْوَالِْ  تَمَعَتِْالِإنس  ْلئَِنِْاج  ق ل 

 De ki: Andolsun, bu Kur'an'ın bir benzerini ortaya koymak üzere insü cin bir araya) ظَهِيْ ا

gelseler, birbirlerine destek de olsalar, onun benzerini ortaya getiremezler
191

.) 

Bu ayetteki (ِْلئَِن) kelimesinin başındaki muvattıe (لام) dır. (  ,ise şart edatı (إنْ 

تَمَعَتِْ)  .şartın cecabı değil, mahzûf olan yeminin cevabıdır (لَاْيََ ت ونَْ) .ise şart cümlesidir (اج 

Çünkü şart, yemin ile cevabı arasında olduğu için cevabı mahzûfdur192
. 

2.11.2. Caiz Olan Hazf 

1) Cümlede, cevap olmaya uygun bir şey bulunmazsa bu durumda cevabın 

hazfi caizdir. Bu da şartın kendisinin, cevabı bildirmesi ile olur193
. 

Örnek 

ْس لام اْفِْالسامَاءْفَ تَأ تيَِ ه مْبِِيةَْ  تَغِيَْنَ فَق اْفِْالَأر ضِْأَو  تَطعَ تَْأَنْتَ ب    Bir delik açıp yerin) فإَِنِْاس 

dibine inerek yahut bir merdiven kurup göğe çıkarak onlara mucize getirmeye gücün 

yetiyorsa (durma, yap
194

.)) 

Bu ayette ( تَطعَ تَْ) ,şart edatı (إنْ   ise şart cümlesidir. Cümlenin cevabı mahzûf olan (اس 

                                                           
189

 Derviş, İ’râbü’l-Kur'ani'l-Kerim ve beyanuhu, V, 533. 
190

 el-Ezherî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh), II, 413. 
191

 İsrâ, 17/88. 
192

 Derviş, İ’râbü’l-Kur'ani'l-Kerim ve beyanuhu, V, 497. 
193

 İbn Hişâm, Muġnî’l-lebîb 'an-Kutubi'l-E'ârîb, II, 327. 
194

 En’âm, 6/35. 
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(  .dır. Ayette hazf olan cevâb-ı şartın kendisi bildirmektedir’(فاَف  عَلْ 

2) Şayet şart, cümlede sorunun cevabı olarak gelirse, bu durumda da cevabın 

hazfi caizdir. 

Mesela; ا ْزيد  ْأساء diye soran bir kimseye (?Zeyd’i dövermisin) أتضرب  Şayet) إن 

kötülük yaparsa) şeklinde, cevap verilirse bu cümlede cevabın hazf olunduğu anlaşılır. 

Cümlenin takdiri şöyledir: أضرب هْإنْأساء (Şayet kötülük yaparsa onu döverim) 

3) Şart cümlesinden sonra gelen cümlenin bağlamından cevap anlaşılıyorsa, 

cevabın hazfi caizdir. 

Örnek 

َوالِيَْ ْالا  ْس Ǽات  ْمَضَت  ْفَ قَد  ْيَ ع ود وا  Yaptıklarına devam ederlerse, daha öncekilere) وَْإن 

geçmişte ne yapıldığı bellidir.) 

Bu ayette ( َوالِيَْ) .ise şart cümlesidir (يَ ع ود وا) .şart edatıdır (إنْ  ْالا  ْس Ǽات  ْمَضَت   (فَ قَد 

cümlesi cevap cümlesi değildir. Çünkü bu cümle, cevap cümlesi olursa, şart ile cevap 

arasında, sebep sonuç ilişkisi açısından zamansal farklılık olur. Bundan dolayı cevap 

mahzûfdur. Cümlede mahzûf olan cevap,  فليحذرواْأنْيصيبهمْماْأصابْالأولي (Kendilerinden 

öncekilere gelen şeyin kendilerine de gelmesinden sakınsınlar195
.) dır. 

2.12. Şart Ve Cevap Cümlesinin Hazfi 

Nahiv âlimleri, bir karinenin bulunması ve kullanılan edatın ( نْ إ )’i şartiyye olması 

halinde şart ve cevap cümlelerinin birlikte hazfını zaruret olması durumunda caiz görürler. 

Bu durumda edat tek başına kalır196
.  

 

 

                                                           
195

 Suyûtî, Celâleddin Abdurrahman b.ْ Ebî Bekr, Mukadderâtul-Kur’ân, Thk. Caner Akdemir, Dâru'l-
Kütubi'l-'İlmiyye, Beyrut, 1971, s.279. 
196

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem‘il cevâmî‘, II, 464; Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî 
Lisâni’l-‘Arab, IV, 1883. 
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Örnek  

ْالعمِْيَّْسلمىْوإنْ  ْبǼات  ْوإنْ ْقالت  قالت  معدوماْ  كانْفقيْاْ   

 “Amcaْkızları “ey Selma o (seni isteyen kimse) bir şeyi olmayan, fakir biri olsa da 

(razı olur musun?)” dediler. Selma’da, “Şayet öyle bile olsa (razıyım) dedi.” 

Bu şiirin sonundaki “وإن” şart edatıdır. Şart ve cevap cümlesi birlikte mahzûftur. 

Cümlenin takdiri (وإن ْْْكانْفقيْاْمعدماْرضيتْبه) şeklindedir. 

Şart ve cevap cümleleri hakkında verilen bu bilgilerden sonra, Şimdi ise bu 

cümleleri meydana getirin fiiller hakkında bilgi verilecektir; 

2.13. Şart Ve Cevap Cümlelerinin Fiilleri 

 Şart ve cevap fiilleri, şart cümlesi içerisinde dört şekilde gelmektedir. 

1) Şart ve cevap cümlelerinde bulunan her iki fiil de muzâri olarak 

gelebilmektedir. En çok kullanılan ve aslolan şekli budur. Bu durumda ikisi de muzâri 

olduğu için meczum olurlar. 

Örnek 1 

ْيَشَْإفَْ يََ تِم ْعَلٰىْقَ ل بِكَْْإن  اللٰ ْ   (Allah dilerse senin kalbini de mühürler197
.)

 
 

Bu ayette ( ) ,şart edatı (إنْ  أيَشَْ ) ise şart cümlesidir. Cevap cümlesi ise (  dir. Hem’(يََ تِمْ 

şart hem de cevap cümlesi muzâri fiidir. Harekenin hazfi ile meczum olmuştur. 

Örnek 2 

كَْافِريِنَْ ال كِتَابَْيَ ر دُّوك مْبَ ع دَْإِيَّاَنِك م  فَريِق اْمِ نَْالاذِينَْأ وت واْ  إِنْت طِْيع واْ   يََّْأي ُّهَاْالاذِينَْآمǼَ  وَاْ 

(Ey iman edenler! Kendilerine kitap verilenlerden bir guruba uyarsanız imanınızdan 

sonra sizi yeniden inkârcılığa sevkederler198
.)

 
 

                                                           
197

 Şûrâ, 42/24. 
198

 Âl-i İmrân, 3/100. 
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Bu ayette de ( ْت طِيع وا) şart cümlesi, (يَ ر دُّوك م) ise cevap cümlesidir. Her ikisi de nun’un 

hazfi ile meczum olmuşlardır. 

Örnek 3 

ْطاَئفَِةْ إ ْن  عَذِ ب  ْمǼِ ك م  ْطاَئفَِة  ْعَن  ْنَ ع ف  ن   (Sizden (tevbe eden) bir gurubu bağışlasak bile, 

bir guruba azap edeceğiz199
.)

 
 

Bu ayette de (  .şart cümlesidir. İllet harfinin hazfi ile meczum olmuştur (نَ ع فْ 

Şart ve cevap fiilleri muzâri olduklarında cezm edilmeleri vaciptir. Ama bazen 

şiirlerde cevabın merfû olarak okunduğu görülmektedir. 

ْي ص رعَ ْأخوكْت صرعْ   ,Ey Akra' b. Hâbis, kardeşin yenilirse) يَّْأقرع ْبنَْحابسْيَّْأقرعْ ْإنكْإن 

sen de yenilirsin.) 

Bu şiirde görüldüğü gibi ( ْت صرع) fiili cevabı şarttır. Cezm okunması gerekirken 

merfû olarak okunmuştur. 

Bu görüş sahiplerinin delilleri ise Talha b. Süleyman’ın şaz olarak okuduğu (ْ أيَ  Ǽَمَا

ك م ْال مَو تْ تَك ون وْ ركِ  اْي د  )200 ayetinde ki  ْك م ركِ  ركِ ك مْ  kelimesini ي د  şeklinde okumasıdır201 ي د 
. 

2) Şart ve cevap cümlelerinde bulunan her iki fiil de mâzi olarak 

gelebilmektedir. Bu durum da mâzi fiil, mebni olduğu için mahallen meczum kabul 

edilir
202

. 

Örnek 

ْإ ت م ْأن    Ǽَس ت م ْلِأْأح    Ǽَس ن  ف سِك مْ ح   (Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş olursunuz203
.)

 
 

                                                           
199

 Tevbe, 9/66. 
200

 Nisa, 4/78. 
201

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 473. 
202

 er-Radî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 929. 
203

 İsrâ, 17/7. 
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Bu ayette ( ) şart edatı, birinci (إنْ  ت مْ أ   Ǽَس ح  ) şart cümlesi, ikinci ( ت مْ أ   Ǽَس ح  ) ise cevap 

cümlesidir. Her ikisi de mâzi olarak gelmiştir. 

3)  Şart cümlesi, mâzi veya “ل” li muzâri fiil, cevap cümlesi ise muzâri fiil 

olarak gelebilir. Bu durumda tercih edilen cevabın cezm olmasıdır. Ama merfû olarak 

gelmesi de caizdir
204

. 

Kur’ân-ı Kerîm’de (  şart edatı ile kullanım örneği bulunamadığından dolayı (إنْ 

başka bir şart edatı ile örnek verilecektir. 

Örnek 1 

ْفِيهَا ْأعَ مَالََ م  ْإِليَ هِم  ن  يَاْوَزيǼَِ تَ هَاْن  وَفِ  يََاةَْالدُّ ْالْ  كَْانَْي ريِد   Her kim dünya hayatını ve onun“ مَن 

süsünü arzu ederse, biz onlara dünyada yaptıklarının karşılığını tamamen öderiz205.” 
 

Bu ayette (  şart (ن  وَف ِْ) .şart fiili olup mahallen meczumdur (كَانَْ) .şart edatıdır (مَنْ 

cümlesidir. İllet harfinin hazfi ile meczum olmuştur. 

Örnek 2 

ْعمروْ  ْزارْزيد ْيَ ز ر   (.Şayet Zeyd ziyaret ederse, Amr’da ziyaret eder) إن 

 Bu örnekte şart fiilinin mâzi, cevap fiili de muzâri olduğu için (  şeklinde merfû (يَ ز ورْ 

okunması da caizdir. Nitekim şiirlerde merfû örneği vardır: 

ْمالَْولاْحرمِْ  ْلاْغائب  ْأتاǽْخليلْيومَْمسغبة يقول   ,Kıtlık gününde ona bir dost gelirse) وإن 

sana mâlımı esirgemem der.) Burada (يقول) cevabı şarttır. Şart fiili olan (ǽأتا) mâzi fiil 

olduğundan dolayı merfû okunmuştur206
.
 
 

Nahvu’l-vâfî’de ise şart mâzi, cevap muzâri olduğunda merfû okumanın güzel 

                                                           
204

 İbn Mâlik Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şafiye, III, 1588. 
205

 Hûd, 11/15. 
206

 Sabbân, Hâşiyetu’s-Sabbân şerhu’l-Eşmûnî âlâ Elfiyeti İbn Mâlik, IV, 25; Mustafa Galâyinî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, II, 200.  



53 

 

 

 

olduğu, meczum okunmasının ise daha güzel olduğu zikredilmektedir207
. 

4) Şart fiilinin muzâri, cevap fiili mâzi olarak gelebilir. Ama bu kullanım şekli 

azdır208. Bazı nahivciler, bu kullanım şeklinin sadece şiirlerde olduğunu zikretseler de şiir 

dışında da kullanılmıştır. 

Örnek 

ْذَن بِهِْ  ْمِن  ْتَ قَدامَْ ْمَا ْلَه  ْغ فِرَ تِسَابا  ْوَاح  ْإِيَّاَنَ  رِ ْال قَد  لَةَ ْليَ   ْيَ ق م   ,Kim Kadir gecesini) مَن 

faziletine inanarak ve alacağı sevabı Allah'tan bekleyerek ibadet ve taatla geçirirse geçmiş 

günahları bağışlanır209
.) 

2.14. Şart Ve Cevabın Cezmi 

Nahiv âlimlerinin, şart cümlesindeki şart ve cevap fillerini cezm edenin ne olduğu 

hakkındaki görüşleri şöyledir: 

2.14.1. Şart Fiilinin Cezmi 

 Şart fiilinin, şart edatları tarafından cezm edildiğine dair nahivciler görüş birliği 

içindedirler210
. 

Örnek: 

ْ ْارَ ضǼَِاْإنْ وَقاَل وا ْمِن  ْالَ  دٰىْمَعَكَْن  تَخَطاف  نَ تابِعِ  («Biz seninle beraber doğru yola uyarsak, 

yurdumuzdan atılırız» dediler211
.)

 
 

Ayetteki ( ) ,şart fiilidir. Bu fiil (نَ تابِعْ  نْ إ ) şart edatı ile meczum olmuştur. 

2.14.2. Cevap Fiilinin Cezmi 

Cevap Fiilini cezmeden şeyin ne olduğu ile ilgili nahiv âlimleri arasında görüş 

farklılıkları şöyledir: 

                                                           
207

 Abbas Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, IV, 473. 
208

 er-Radî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 930; Mustafa Galâyinî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, II, 

200.  
209

 Buhari, İman 35. 
210

 İbn Yeîş, Şerhu’l-Mufassal, VIII, 41. 
211

 Kasas, 28/57. 
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2.14.2.1. Kûfelilerin Görüşü 

Şart fiilinin şart edatı ile meczum olduğu, ama cevap fiilin ise şart edatı ile değil, 

civar kuralı gereği, bitişindeki şart fiili tarafından cezm edildiği görüşündedirler212
. 

Arapça’da civar, amil olarak kabul edilir. Civar; Bir şeyin hükmünün bitişiğindekine tatbik 

edilmesi kuralıdır213
. Cevâb-ı şart, fiili şartın civarında olduğu için meczum olmuştur. Arap 

dili’nde bunun örnekleri vardır.  

Örnek 

صِدِْالأوتا تَح  بِ س  امَْأع ي Ǽِهاْق ط Ǽاْ  ْق دا ِِْكأنَّاْضَرَبَت  رِْحللو  

Bu şiirde (ِِْ  şeklinde okunması (حللوجاَْ) in sıfatı olduğu için’(ق ط Ǽاْ ) kelimesi (حللو

gerekirken, bitişiğindeki (ِْالأوتار) kelimesine uyup kesralı okunmuştur. Bu kullanım şekli 

Arapça’ da yaygındır214. İbni Cinni bu kullanım tarzının Kur’ân-ı Kerîm’de, binden fazla 

olduğunu nakleder215
. 

Örnek 

ْتََ تيَِ ه م ْال بَ يِ Ǽَةْ  ركِِيَْم Ǽفَكِ يَْحَتىا لِْالكِتَابِْوال م ش   ǿَْأ كَْفَر واْمِن  يَك نِْالذِينَ  لَْ 

(Kitap ehlinden yani hristiyanlar ve musevîlerden ve müşriklerden kâfir olanlar, 

Kendilerine açık deliller gelinceye kadar küfürlerinden ayrılmayacaklardır216
.) 

Bu ayette (المشركي) civar kuralı gereği mecrûr okunmuştur. (كان) nin ismi olan 

şeklinde’ de okuyanlar vardır217 (المشركون) ye atıf yapılarak’(الذين)
. 

2.14.2.2. Basralıların Görüşü 

Çoğunluğun görüşüne göre, Şart ve cevap fiilleri, şart edatı ile meczumdur. Seyrâfi, 

şart cümlesinde amil olanın şart edatı olduğunu zikreder. Şart edatı iki fiili birbirine 
                                                           
212

 İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 493; er-Radî, 
Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 911. 
213

 İbn Hişâm, Ebû Muhammed Abdullah Cemâlüddin el-Ensârî, Muğni'l-lebîb, Daru’l Fikr, Beyrut, s.894 
214

 el-Enbâri, Abdurrahman b. Muhammed b. Ubeydullah, Esrârul-’arabiyye, Thk. Muhammed Hüseyin 
Şemseddin, Daru’l kitab ilmiyye, Beyrut, 1418/ 1997, s. 174. 
215ْİbn Cinnî, el-Hasais, I, 192. 
216

 Beyyine, 98/1. 
217

 İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 493. 
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bağladığı için tek bir şey gibidir. Şart edatı, şart fiilinde nasıl amel ediyorsa aynı şekilde 

cevapta da amel etmesi gerekir
218

.  

Müberred ve Halil’de, şart edatının, şart fiilinde, şart edatı ve şart fiili ikisi birlikte, 

cevap da amel ettiği görüşündedirler.  

Ahfeş ise şart fiilinin şart edatı tarafından, cevabın ise şart fiili tarafından cezm 

edildiği görüşündedirler219
. 

Şart ve cevabın cezmi konusunda, tercih edilen görüşün, Basralıların çoğunluğunun 

benimsediği görüş olması daha evladır220
. 

2.15. Cevap Cümlesinin Şart Edatı Üzerine Takdimi  

Cevap cümlesinin, şart edatı üzerine takdimi hususunda nahiv alimleri görüş 

ayrılığı içerisindedir. Şöyle ki; 

2.15.1. Basralı Nahivcilerin Görüşü 

Basralı nahivcilerin çoğunluğun görüşüne göre cevâb-ı şart, şart edatlarının önüne 

geçemez. Çünkü Basralılara göre şart edatları aynı istifham edatları ve nefi (ما)’sı gibi 

cümlenin başında olma “sâdaret” hakkı vardır. Şart edatları kendisinden önceki fiilde amel 

edemez. Bundan dolayı şart edatının önüne, cevabı şartın veya fiili şartın amel ettiği 

herhangi bir şeyin geçmesi caiz değildir. Şayet bir fiili geçerse de o cevap değil müstakil 

bir kelimedir. Mahzûf olan asıl cevabın delilidir
221

. Mesela (ْجئتن  cümlesinde (أكرم كْإن 

(  fiili, Basralı âlimlere göre, cezmi caiz olmadığı için (أكرمك) i şartiyye’den önceki’(إنْ 

Cevâb-ı şart değil, mahzûf olan cevapa işaret eden müstakil bir kelamdır222
. 

Basralılar, görüşlerinin delili olarak, yukarıda da değinildiği gibi şart edatı aynı 

istifham edatı gibi başta olma gerekliliği ve birde Arapların kullandığı şu sözü örnek olarak 

                                                           
218

 er-Radî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 910; İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-

nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 497. 
219

 er-Radî, Şerhu’r-Radî li Kâfiyeti İbni’l Hâcib, I, 910. 
220

 İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 497. 
221

 İbn Mâlik, Şerhu’l-Kâfiyeti’ş-Şafiye, III, 1611; İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, II, 236; İbn Mâlik, Teshîlü’l-
Fevâid ve Tekmilü’l-makâsıd, s.238; Ebû Hayyân El- Endelusî, İrtişâfu’d- Darab fî Lisâni’l- ‘Arab, IV, 1868;  

Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 461; İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-

nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 627;  
222

 İbn ‘Akîl, el-Müsaid ’ala Teshîli’l-Fevâid, III, 163. 

https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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gösterirler: 

Örnek 

(Sen zâlimsin, eğer yaparsan.)َْْفعلتَْْنْ إْظالْ ْأن ت          

Bu örnekte (  cümlesi, şartın cevabı değil (أن تَْ ظالْ ) i şartiyye’nin, önündeki’(إنْ 

müstakil bir cümledir. (َْأن ت) mübteda, ( ْظال) ise haberdir. Basralı Nahivciler, ( ْْظال  (أنت

cümlesi, cevap cümlesi olsaydı kural gereği, cümlenin başına “fa” nın bulunması 

gerektiğini zikrederler. Aynı zamanda anlam açısından da mahzurlu görürler. Şöyle ki; Şart 

tarif edilirken bir sonucun kendisine bağlı olduğu ya da varlığı başka durumların 

gerçekleşmesini mümkün kılan şey diye tarif edilmişti. Bu tarif neticesinde, bir örnek 

verilecek olursa konu daha anlaşılır hale gelecektir: 

ْأكرته ْزيد  ْجاء  Bu cümleyi anlamsal olarak (.Şayet Zeyd gelirse, ikram ederim) إن 

incelediğimizde, İkramın gerçekleşmesi, Zeyd’in gelme şartına bağlanmıştır. Yani hükmün 

(ikramın) gerçekleşmesi, sebebin (gelmenin) gerçekleşmesi şartına bağlanmıştır. Ama ( ْأن تَْ

فعلتَْْإنْ ْظالْ  ) Cümlesinde ise hükmün (sen zâlimsin) verilmesi için sebebin gerçekleşmesi 

beklenmemiştir223. Basralılara göre cümlenin takdiri: 

 ( ْظالْفعلتْإنْظالْ ْأنت فأنت ) şeklinde olup cümlenin başındaki ( ظالْ ْأنت ) cevap 

cümlesi değil müstakil bir cümledir224
.
 
 

Bazı Basralı nahivcilere göre, şart fiili mâzi veya şart ve cevap her ikisi de mâzi 

olursa, cevap cümlesinin takdimini caiz görürler. 

Örnek 1 

ْقمتَْ)   ,(أقوم) şart fiilidir. Mâzi fiil olduğu için cevap olan (قمتَْ) ,bu örnekte (أقومْإن 

edatın üzerine takdim olmuştur. 

 

                                                           
223

 Selîli, Şifâu'l-’Alîl fî İzâhi Teshîl, III, 961. 
224

 Suyûti, Hem'ul Hevâmi’ fi şerhi Cem’il cevâmî’, II, 462. 
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Örnek 2  

ْقمتَْ) ْإن   bu örnekte de şart ve cevap fiilileri mâzi oldukları için cevap, takdim (قمت 

olmuştur225
. 

2.15.2. Mâzinî’nin Görüşü 

Mâzinî’nin görüşüne göre, cevap cümlesi mâzi ise takdimi caiz değildir. Ama 

muzâri ise caizdir. Şöyle ki; ( ْقامْزيدْ  ْإن   bu cümlede cevap cümlesi, mâzi olduğu için (قمت 

takdimi caiz değilken, ( ْقامْزيدْ  cümlesinde cevap, muzâri olduğu için caizdir226 (أقومْإن 
. 

2.15.3. Kûfeli Nahivcilerin Görüşü 

Kûfeli nahivciler, Müberred, Ahfeş ve ebu Zeyd, cevabı şartın, şart edatı üzerine 

takdimini şart koşmaksızın caiz görürler227
. 

Örnekler 

Cevâb-ı şartın mâzi fiil olup şart edatı üzerine takdimi (َْْقمت ْإن    (قمت 

Cevâb-ı şart muzâri fiil olup şart edatı üzerine takdimi (أقومْإِنْق م ت)  

Cevâb-ı şart muzâri, şart fiili mâzi olup şart edatı üzerine takdimi (أقومْإِنْق م ت)  

Cevâb-ı şartın isim cümlesi olup şart edatı üzerine takdimi (َْْفعلت إن   (أن تَْظالْ 

 Kûfeli nahivcilere göre yukardaki örneklerin tümünde (  i şartiyyeden önceki’(إنْ 

cümleler, cevap cümlesidir. Zira onlara göre cevâb-ı şart, şart edatının önüne geçebilir. 

Basralı nahivcilerin delil olarak zikrettikleri ‘‘şayet (  i şartiyye den önceki cümle cevap’(إنْ 

cümlesi olsaydı, cümlenin başına “fa”nın gelmesi gerekirdi’’ sözlerine karşı kûfeliler, 

“fa”nın cümle başında uygun olmadığından dolayı gelmediğini ve cevabın takdim olduğu 

                                                           
225

 Ebû Hayyân El- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l-‘Arab, IV, 1879. 
226

 Ebû Hayyân El- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l-‘Arab, IV, 1879. 
227

 Selîli, Şifâu'l-’Alîl fî İzâhi Teshîl, III, 960; Ebû Hayyân el- Endelusî, İrtişâfu’d-Darab fî Lisâni’l-‘Arab, 

IV, 1879; İbn ‘Akîl, el-Müsaid ’ala Teshîli’l-Fevâid, III, 163. 
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için ( i şartiyyenin kendisinde amel etmediğini zikrederler228’(إنْ 
. 

2.16. Şart Ve Cevap Cümlelerinde Mamullerin, Şart Edatı Üzerine Takdimi 

Basralı nahiv âlimlerine göre, şart ve cevap cümlelerinin mamullerinin, edat üzerine 

takdimi caiz değildir. 

Şart’ın mamulünün edat üzerini takdim örneği; ْتكرمْيكرمك ) Bu örnekte زيدا ْإن   (إنْ 

şart edatıdır. (تكرم) şart fiili, ( داْ زي ) ise şart fiilinin mef’uludur (mamulüdür).  

 Cevabı şartın mamulünün, şart edatı üzerine takdim örneği;  ْْجئتنيْأكرم  Bu زيدا ْإن 

örnekte de cevabın mamulü olan ( ْزيدا), edat üzerine takdim olmuştur. Basralı nahiv 

âlimlerine göre edatın cümle başında bulunması gerekir. Bundan dolayı bu iki takdimde 

caiz değildir.  

Kûfeli nahiv âlimlerine göre bu iki takdim de caizdir. Çünkü onlara göre cevabın, 

şart edatı üzerine takdim olması asıldır229
.  

2.17. Şart Edatının İstifham Hemzesi İle Birlikte Kullanılması 

İstifham edatlarının, (  i şartiyye, dışında bir edatla kullanılmadığına üstte’(إنْ 

değinilmişti, (  .i şartiyye ile kullanıldığında, Sîbeveyhi’ye göre cevap, şarta aittir’(إنْ 

İstifham hemzesinin ise cümlede hiçbir etki yoktur. Bundan dolayı cevap, muzâri 

olduğunda meczum olur. 

Örnek 

اَلِد ونَْ ْفَ ه م ْالْ   وَمَاْجَعَل Ǽَاْلبَِشَر ْمِ نْقَ ب لِكَْالْ  ل دَْأفَإَِنْمِ تا

(Biz, senden önce de hiçbir beşere ebedîlik vermedik. Şimdi sen ölürsen, sanki 

onlar ebedî mi kalacaklar230
?) 

                                                           
228

 el-Ezherî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh), II, 412. 
229

 İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf fî mesâili’l-hilâf beyne’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, II, 511. 
230

 Enbiyâ, 21/34. 
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Ancak İmam Yunus b. Habib, İstifham edatlarının, şart edatıyla kullanıldığında 

istifham edatının, şart edatının önünde olduğu için cümlede bulunan cevabın da istifhamın 

cevabı olduğunu belirterek merfû okunması gerektiğini zikreder. Mesela ْ ْيقوم  ْقامْبكر  أئن 

 şeklinde merfû okunmasını tercih eder231. Ama bu konu hakkında (يقومْ ) örneğinde عمروْ 

Kur’ân-ı Kerîm’de ayetin bulunması, Sîbeveyhi’nin görüşünün daha isabetli olduğunu 

gösterir. Ayrıca örnek olarak verilen ayette, cevabın başında “fa” nın olmasıda bir 

delildir
232

. 

2.18. Şart Ve Kasemin Bir Arada Toplanması 

Şart ve kasem, bazen bir cümlede toplanabiliyor. Böyle bir durumda hem şart hem 

de kasem kendisine cevap istemektedir. Böyle bir durumda görüşler şöyledir233
. 

1) Şart ile kasemin bir cümlede toplanıp şartın, kasemin önüne geçmesi  

Şart ve kasem aynı cümlede olup, kendinden önce mübteda veya aslı mübteda (كان 

ve ْإنا’nin ismi gibi) olan ve kendisine haber isteyen bir lafız gelsin veya gelmesin, bu 

durumda cümledeki cevap, şartın cevabıdır. Yeminin cevabı ise mahzûftur. 

Örnek 1 

ه  (Zeyd kalkarsa vallahi bende ona ikram ederim) إنْقامْزيدْواللهْأكرم 

Bu örneğe baktığımızda, şart ve kasem aynı cümlede toplanmıştır. Şart edatı ise 

kasemden önce gelmiş ve şarttan önce kendisine haber isteyen bir lafızda gelmemiştir. 

Cümledeki (ه  .şartın cevabıdır. Yeminin cevabı ise mahzûftur (أكرم 

 

                                                           
231

 Ezherî, Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh, II, 415. 
232

 Sîbeveyhi, el-kitâb, II, 82. 
233

 İbn Usfûr. Ali b Mu'min b. Muhammed b. Ali ibn. Usfûr el-İşbîlî, Şerhu’l-Cümeli’z-Zeccâc, Dâru’l 
Kütübi’l-‘ilmiyye, Beyrût, Lübnân, 1419/1988, I, 556; el-Muradî Ebu Muhammed Bedreddin Hasan b. 
Kasım b. Abdullah b. Ali el-Mısrî el-Malikî, Tevzihu’l-makasıd ve’l-mesalik bi Şerh-i Elfiyet-i ibn Mâlik, 

Thk. Abdurrahman Ali Süleyman, Daru’l fikri’l-Arabî, Kahire, 1422/2001, III, 1289; el-Galâyinî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, II,195. 
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Örnek 2 

هْ  ْأكرم  ْواِلله ْجاءَ ْإن   Bu örnekte de şart’dan önce kendisine haber isteyen bir زيد 

mübteda gelmiştir. Yine bu cümledeki (ه  .yeminin değil, şartın cevabıdır (أكرم 

2) Şart ile kasemin bir arada toplanıp kasemin, şartın önüne geçmesi 

Şart ve kasem aynı cümlede olup, kasem, şartın önüne geçip, kendinden önce de 

haber isteyen bir lafız gelmez ise, kesem önde olduğu için bu durumda cümledeki cevap, 

kasemin cevabıdır.  

 

Örnek 

ْيقم ْزيد ْليقومَناْعمروْ    (Yemin olsun Zeyd kalkarsa mutlaka Amr’da kalkar) واِللهْإن 

Bu örnekte (  .şartın değil, yeminin cevabıdır (ليقومَناْ

3) Şart ile kasemin bir arada toplanıp kasemin, şartın önüne geçip öncesinde 

haber isteyen bir lafzın gelmesi 

Şart ve kasem aynı cümlede olup, kasem, şartın önüne geçerse, kendinden önce de 

haber isteyen bir lafız gelirse bu durumda cevabın, her ikisinin de cevabı olması caizdir. 

Mesela; ه ْيزر نيْأ كرم    şeklinde, şartın cevabı olması uygun olduğu gibi زيد ْواِللهْإن 

ْيزر نيْلأكرمǼاه  ْواِللهْإن   şeklinde, kasemin cevabı olması da uygundur. İbn Mâlik ise زيد 

böyle bir durumda cevabın, şartın cevabı olduğu görüşündedir234
. 

2.19. Şart Ve Cevap Fiillerinden Sonra Gelen Muzâri Fiilin Hükmü 

Bazen şart ve cevap fiillerinden sonra muzâri bir fiil gelir. Bu durumda hüküm 

şöyledir: 

2.19.1. Şart Fiilinden Sonra Gelen Muzâri Fiil 

Şart fiilinden sonra atıf harfi olmaksızın gelen muzâri fiil şayet meczum ise bedel, 
                                                           
234

 Şerhu’l- Eşmûnî ’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, III, 593. 
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merfû ise hal olur235
.
 
 

Örnek 1 

ْإليكْ ْنصغِ ْنصحǼَا ْتطلب   Şayet nasihat dinleyici olarak bize gelirsen, biz de) إنْ  تَتǼا

sana kulak veririz) Bu örnekte, şart fiili olan (اǼتَت) fiilinden sonra (  fiili atıf harfi (تطلبْ 

olmaksızın ve merfû olarak gelmiştir. (اǼَْنصح  .cümlesi mahallen mensup haldir (تطلب 

Cümlenin takdiri (اǼَنصح  .şeklindedir (طالباْ 

Örnek 2 

ْفِْدْ ْبǼا ْت  ل مِم  ْحَطبَا ْجَز لا ْونَرا ْتَجج اْيَّرنَمتىْتَتيǼا تَد  (Bizi ne zaman evimizde ziyaret 

etsen, çokça odun ve yakılmış ateş bulursun.) 

Bu örnekte, (اǼتَتي) şart fiilidir. Ondan sonra gelen (  .fiili ise bedeldir (ت  ل مِمْ 

Şart fiilinden sonra gelen muzâri fiilin başında ( ووا ) veya (الفاء) gibi atıf harfleri 

bulunursa, bu fiili, şart fiiline atıf yapılarak meczum olarak da veya atıf harfinden sonra 

gizli bir (  .takdir edilerek mansub okumak da caizdir (إنْ 

ئ ا ْشَي   كَْي د ǿ م  ْيَض رُّك م   Eğer siz sabırlı olur, Allah’a karşı gelmekten) وَإِنْتَص بِ وا ْوَتَ ت اق وا ْلَا

sakınırsanız, onların hileleri size hiçbir zarar vermez236
.) 

Bu ayette ( ْتَص بِ وا) şart fiilidir. ( ْوَتَ ت اق وا) ise şart fiilin üzerine atıf edilerek meczum 

olmuştur. Burada ( ْوَتَ ت اق وا) fiili için gizli ( ile mensup olmuştur demek de caizdir237 (إنْ 
. 

2.19.2. Cevap Fiilinden Sonra Gelen Muzâri Fiil 

Cevap cümlesinden sonra gelen muzâri fiilin başında (واو) veya (الفاء) atıf 

                                                           
235

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 85. 
236

 Âl-i İmrân, 3/120. 
237

 Sîbeveyhi, el-kitâb, III, 85-88. 
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harflerinden biri bulunursa bu durumda fiili meczum, merfû ve mensup okumakta da 

caizdir. 

Örnek 

ْبكَْوأكرم ك  ْتز ر نيْأ رحِ ب   (.Eğer beni ziyaret edersen, seni karşılar ve ikram ederim) إن 

Bu örnekte ( ْبكَْ) ,şart cümlesi (تز ر ني) .şart edatıdır (إنْ   .ise cevap cümlesidir (أ رحِ ب 

Cevap cümlesinden sonra gelen (وأكرمك) fiilini, (وأكرم ك) şeklinde şart fiiline atıf ederek 

meczum olarak okuyabiliriz. Veya İstinaf (başlangıç) cümlesi olarak kabul ederek (وأكرم ك) 

şeklinde zammeli olarak okuyabiliriz. Kullanımı az da olsa gizli bir (  takdir edilerek (إنْ 

şeklinde mansub olarakta okunabilir238 (وأكرمَك)
. 

Örnek 2 

ْلِمَنْيَشَاء فَ يَ غ فِر  ْتخ  ف وǽ ْيَ َاسِب ك مْبهِِْالل ْ  مَاْفِْأنَف سِك م ْأَو    وَإِنْت  ب د واْ 

(İçinizdekini açığa vursanız da, gizleseniz de Allah sizi, onunla sorguya çeker de 

dilediğini bağışlar239
.) 

Bu ayette de cevap cümlesinden sonra (  atıf harfi ile birlikte (الفاء) ,fiili (فَ ي َْغ فِرْ 

gelmiştir. Bu fiili de üsteki örnekte olduğu gibi ) (ْ)فَ يَ غ فِرَْ(ْ)فَ يَ غ فِرْ   şeklinde üç halde de )فَ يَ غ فِرْ 

okunabilmektedir. 

2.20. İki Şartın Bir Arada Toplanması 

Cümlede bazen iki şart art arda gelebiliyor. Bu bazen atıf harfiyle bazen de atıf 

harfi olmaksızın olabiliyor. Böyle bir durumda hüküm şöyledir: 

                                                           
238

 el-Ezherî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh), II, 408; Eşmûnî, Şerhu’l-Eşmûnî 
’alâ Elfiyyeti İbn-i Mâlik, III, 590.  
239

 Bakara, 2/284. 
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2.20.1. İki Şartın, Atıf Harfi İle Peş Peşe Gelmesi 

İki şartın art arda gelmesi durumunda hüküm, kullanılan atıfْharfine göre değişiklik 

göstermektedir. Aralarındaki atıf harfi (و) ise cümledeki cevap her ikisinindir. 

Örnek 

ْتǼجحْ ْ  ْد ورسكَ ْفِ ْتَتهد ْوإن  ْتذاكر  إن  (Şayet etüd yaparsan ve dersine çalışırsan 

başarırsın.) 

Bu örnekteki (  ise (ف) her iki şartında cevabıdır. Aralarındaki atıf harfi (تǼجحْ 

cümledeki cevap, başında atıf harfi olan ikinci şartındır. İkinci şart ve cevabı da birinci 

şartın cevabı kabul edilir. 

Örnek 

ْجئت كَْ ْإلِا ْأحسǼتَ ْفإن  ْجئتَنِي  Eğer bana gelirsen ve iyilik edersen ben de sana) إن 

gelirim.) 

Bu örnekteki (َْجئت ك) başında (ف) bulunan ikinci ( ْأحسǼتَْإلِاْ) .in cevabıdır’(إنْ  فإن 

) cümleside birinci (جئت كَْ  .in cevabıdır’(إنْ 

Şayet aralarındaki atıf harfi (  .ise cümledeki cevap, iki şarttan birine aittir (أوْ 

Örnek 

ْفاطمة ْفأكرمِ هاْ ْجائت  ْأوْإن  أوْفأكرمهإنْجاءْبكر   (Eğer Bekir veya Fatıma gelirse ona 

(Bekir’e veya Fatıma’ya) ikram et.)  

Bu örnekte iki şart peş peşe aralarında (  atıf harfi ile birlikte gelmiştir. Bundan (أوْ 

dolayı cümledeki (فأكرم) iki şarttan birinin cevap cümlesidir. Şayet birinci şartın cevabı 

olursa (فأكرمه) şeklinde, ikinci şartın cevabı ise (فأكرمِ ها) şeklindedir. 
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2.20.2. İki Şartın Atıf Harfi Olmaksızın Peş Peşe Gelmesi 

İki veya daha fazla şart atıf harfi olmaksızın peş peşe gelip arkasından cevap 

gelirse, bu cevap için iki görüş vardır. 

Birinci görüş: 

Çoğunluğun görüşüne göre cümledeki cevap, ilk şarta aittir. İkinci şartın cevabı ise 

birinci şart ona delâlet ettiği için mahzûfdur. 

Örnek 

كْلمتنيْأكرمتك ْأتيتنيْإن   (.Eğer bana gelir, benimle konuşursan sana ikram ederim) إن 

Bu örnekte iki şart edatı peş peşe aralarında atıf harfi olmaksızın gelmiştir. 

Cümlede cevap olan (أكرم تك) ise ilk zikredilen (  in cevabıdır. İkinci şartın cevabı ise’(إنْ 

mahzûftur. 

İkinci görüş: 

İbn Mâlik, cumhurun görüşü gibi cümledeki cevabın ilk şarta ait olduğunu zikreder. 

Fakat onun ayrıldığı konu ikinci şartın cevabının, cümlede mafzuf değil hiç olmadığıdır. 

Çünkü o ikinci şartın, birinci şartın (hal’de olduğu gibi) kaydı olduğuna zikreder240
. 

 

                                                           
240

 el-Ezherî, et-Tasrih bi Mazmûni’t-Tavzîh (Şerhu’t-Tasrîh ale’t-Tevzîh), II, 414-415. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İN’İ ŞARTİYYE’NİN KUR’ÂN-I KERîM’DE KULLANIM YERLERİ 

3.1. Şart Ve Cevap Cümleleri Muzâri Olan Ayetler 

راَج ه مْ  ْإِخ  ْعَلَي ك م  ْحل َرام  ْوǿَ وَ ْت  فَاد وǿ م  ْأ سَارَى ْيََت وك م   Onları yurtlarından çıkarmak size) وَإِن
haram olduğu halde (hem çıkarıyor hem de) size esirler olarak geldiklerinde fidye verip 
onları kurtarıyorsunuz241

 .) 

 

ْتخ  ف وǽ ْيَ َاسِب ك مْبهِِْالل ْ   ْأوَ  مَاْفِْأنَف سِك م   وَإِنْت ْ ب د واْ 

(İçinizdekileri açığa vursanız da gizleseniz de Allah ondan dolayı sizi hesaba 
çekecektir242

.) 

 

ه ْالل ْ  ْيَ ع لَم   ǽْت  ب د و ْأَو  ْفِْص د وركِ م  ْإِنْتخ  ف وا ْمَا  De ki: İçinizdekileri gizleseniz de açığa) ق ل 
vursanız da Allah onu bilir243

.) 

 

ْإلَِي كَْ ǽِ ِْلااْي  ؤَْد ْإِنْتََ مǼَ ه ْبِدِيǼَار  ْإِليَ كَْوَمǼِ  ه مْمان  ǽِ ِْي  ؤَد ْإِنْتََ مǼَ ه ْبقǼِِطاَر  ْال كِتَابِْمَن  لِ  ǿَْأ  Ehl-i)وَمِن 

kitaptan öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet bıraksan, onu sana noksansız iade eder. 
Fakat onlardan öylesi de vardır ki, ona bir dinar emanet bıraksan, tepesine dikilip 
durmazsan onu sana iade etmez

244
.) 

 

كَْافِريِنَْ ْإِيَّاَنِك م  ْأ وت وا ْال كِتَابَْيَ ر دُّوكْ مْبَ ع دَ ْالاذِينَ ْالاذِينَْآمǼَ  وَا ْإِنْت طِيع وا ْفَريِق اْمِ نَ ْأي ُّهَا  Ey iman) يََّ

edenler! Kendilerine kitap verilenlerden bir guruba uyarsanız imanınızdan sonra sizi 
yeniden inkârcılığa sevkederler

245
.) 

 

ْالَأد بَار ْي  وَلُّوك م  ْي  قَاتلِ وك م   Sizinle savaşa girecek olsalar, size arkalarını dönüp) وَإِن
kaçarlar246

.) 

 

ئ ا ْشَي   كَْي د ǿ م  ْوَإِنْتَص بِ وا ْوَتَ ت اق وا ْلَاْيَض رُّكْ م  ْسَيِ ئَة ْيَ ف رَح وا ْبِِاَ ْوَإِنْت صِب ك م  ْحَسǼََة ْتَس ؤ ǿ م   إِنْتََ سَس ك م 
(Size bir iyilik dokunsa, bu onları tasalandırır; başınıza bir musibet gelse, buna da 

                                                           
241

 Bakara, 2/85. 
242

 Bakara, 2/284. 
243

 Âl-i İmrân, 3/29. 
244

 Âl-i İmrân, 3/75. 
245

 Âl-i İmrân, 3/100. 
246

 Âl-i İmrân, 3/111. 
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sevinirler. Eğer sabreder ve korunursanız, onların hilesi size hiçbir zarar vermez
247

.) 

 

ْ ْرَبُّك مْ ْإنْ بَ لٰى ْيَّ  دِد ك م  ǿْٰ ذَا ْفَ و رǿِِم  ْمِن  ْوَيََّ ت وك م  ْوَتَ ت اق وا تَص بِ وا  (Evet, siz sabır gösterir ve 
Allah'tan sakınırsanız, onlar (düşmanlarınız) hemen şu anda üzerinize gelseler bile, 
Rabbiniz, size nişanlı beş bin Melek’le yardım edecektir

248
.) 

 

ْ ْاٰمǼَ وا ْالاذينَ ْأي ُّهَا ْخَاسِرينَْْإنْ يََّ قَلِب وا   Ǽ َْفَ ت ْاعَ قَابِك م  ْعَلٰى ْيَ ر دُّوك م  كَْفَر وا ْالاذينَ ت طيع وا  (Ey iman 

edenler! Eğer kâfirlere uyarsanız, gerisin geriye (eski dininize) döndürürler de, hüsrana 
uğrayanların durumuna düşersiniz249

.) 

 

ْسَيِ ئاتِك مْ ْإنْ  ْعǼَ ك م  ْن كَفِ ر  ْعǼَ ه  هَو نَ   Ǽ  ْت ْمَا كَْبَائرَِ تََ تǼَِب وا  (Eğer yasaklandığınız büyük 
günahlardan kaçınırsanız, sizin küçük günahlarınızı örteriz250

.)  

 

Ǽَ ه مَاْإنْ  بَ ي   اْي  وَفِ قِْاللٰ ْ  ي ريدَاْاِص لََح   (Bunlar barıştırmak isterlerse Allah aralarını bulur
251

.)  

 

هَاْإنْ وَْ ْحَسǼََة ْي ضَاعِف  تَك   (İyilik olursa onu katlar ’kat kat arttırır’252
.) 

 

ْْإنْ وَْ ْحَسǼََة ْيَ ق ول واǿْٰ ذǽِْمِن  ْعǼِ دِكَْْإنْ عǼِ دِْاللٰ ِْوَْت صِب  ه م  ْسَيِ ئَة ْيَ ق ول واǿْٰ ذǽِْمِن  ت صِب  ه م   (Kendilerine 

bir iyilik dokunsa «Bu Allah'tan» derler; başlarına bir kötülük gelince de «Bu senden» 
derler

253
.) 

 

ْسَعَتِهْإنْ وَْ ْمِن  يَ تَ فَراقاَْي  غ نِْاللٰ  كْ  لَا  (Eğer (eşler) birbirinden ayrılırsa Allah, bol nimetinden 
her birini zenginleştirir (diğerine muhtaç olmaktan kurtarır254

.)  

 

ْوَيََّ تِْبِاٰخَرينَْْإنْ  ْأي ُّهَاْالǼااس  ǿِب ك م  ي ذ  يَشَاْ   (Ey insanlar! Allah dilerse sizi yokluğa gönderip 
başkalarını getirir

255
.) 
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ْيََّْأي ُّهَاْالاْ يَاءَ ْاَش  ْعَن  ئَ ل وا ْوَْْإنْ ذينَْاٰمǼَ واْلَاْتَس  ْتَس ؤ ك م  ْت  ب دَْْإنْ ت  ب دَْلَك م  ْال ق ر اٰن  هَاْحِيَْي  Ǽَ زال    Ǽَْع ئل وا تَس 
هَا   Ǽَْعَفَاْاللٰ  ْع  .Ey iman edenler! Açıklanırsa hoşunuza gitmeyecek olan şeyleri sormayın) لَك م 
Eğer Kur'an indirilirken onları sorarsanız size açıklanır. (Açıklanmadığına göre) Allah 
onları affetmiştir. (Siz sorup da başınıza iş çıkarmayın256

.) 

 

ْبِِاَْإنْ وَْ ْي  ؤ مǼِ وا ْلَا ْاٰيةَ  كْ لا يَ رَو ا  (Onlar her türlü mucizeyi görseler bile yine de ona 
inanmazlar

257
.) 

 

هَاتَ ع دِْْإنْ وَْ   Ǽِْم ْي  ؤ خَذ  ْلَا ل  ْعَد  كْ لا ل   (O, bütün varını fidye olarak verse, yine de ondan 
kabul edilmez

258
.) 

 

ْاللٰ ِْْإنْ وَْ ْسَبيلِ ْعَن  ْي ضِلُّوكَ َر ضِ ْالا  ْفِى ْمَن  ثَ رَ ْاكَ  ت طِع   (Yeryüzünde bulunanların çoğuna 
uyacak olursan, seni Allah'ın yolundan saptırırlar

259
.) 

 

ǿِب ك مْ ْإنْ  ي ذ  يَشَاْ   (Dilerse sizi yok eder
260

.) 

 

ْمَعَهْ ْإنْ وَْ ْوَمَن  ْبِ وسٰى ْيَطاي ار وا ْسَيِ ئَة  ت صِب  ه م   (Eğer kendilerine bir fenalık gelirse Musa ve 
onunla beraber olanları uğursuz sayarlardı261

.) 

 

ْلَاْي  ؤ مǼِ وْْإنْ وَْ ْاٰيةَ  كْ لا ْوَْيَ رَو ا ْبِِاَ ْوَْْإنْ ا ْلَاْيَ تاخِذ وǽ ْسَبيلَ  دِ ْسَبيلَْالرُّش  ْيَ تاخِذ وǽ ْْإنْ يَ رَو ا ْال غَىِ  ْسَبيلَ يَ رَو ا
 Onlar bütün mucizeleri görseler de iman etmezler. Doğru yolu görseler onu yol) سَبيلَ ْ
edinmezler. Fakat azgınlık yolunu görürlerse, hemen ona saparlar

262
.)  

 

ْيََّ خ ذ وǽْ ْإنْ وَْ ْمِث  ل ه  ْعَرَض  يََّ تِهِم   (Onlara, ona benzer bir menfaat daha gelse onu da 

alırlar263
.) 
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تََ مِل ْعَلَي هِْيَ ل هَثْ ْإنْ   (Üstüne varsan da dilini çıkarıp solur
264

.) 

 

ْاِلََْالَ  دٰىْلَاْيَ تابِع وك مْ ْإنْ وَْ ع وǿ م  تَد   (Onları doğru yola çağırırsanız size uymazlar
265

.) 

 

مَع واْإنْ وَْ ْاِلََْالَ  دٰىْلَاْيَس  ع وǿ م  تَد   (Onları doğru yola çağırmış olsanız işitmezler266
.) 

 

ْنَ ع دْ ْإنْ وَْ تَ ع ود وا  (Yine (Peygamber'e düşmanlığa) dönerseniz, biz de (ona) yardıma 
döneriz267

.) 

 

ْيَجْ ْإنْ  ْاللٰ َ ْف  ر قاَنَْ تَ ت اق وا ْلَك م  عَل   (Eğer Allah'tan korkarsanız O, size iyi ile kötüyü ayırt 
edecek bir anlayış verir

268
.) 

 

ْسَلَفَْْإنْ  ْقَد  ْمَا ْلََ م  ْي  غ فَر  تَ ه وا   Ǽ َي  (Vazgeçerlerse, geçmiş günahlarının bağışlanacağını 
söyle269

.) 

 

ر ونَْصَابِْْإنْ  ْعِش  ْمǼِ ك م  ْوَْيَك ن  ِ كَْفَر واْإنْ ر ونَْيَ غ لِب واْمِائَ تَ ي  ْمِائةَ ْيَ غ لِب واْالَ ف اْمِنَْالاذينَ ْمǼِ ك م  يَك ن   (Eğer 
sizden sabırlı yirmi kişi bulunursa, iki yüze (kâfire) galip gelirler. Eğer sizden yüz kişi 
olursa, kâfir olanlardan bin kişiye galip gelirler

270
.) 

 

ْمǼِ ك مْ ْإنْ  ْا خِذَ ْمِاا ْخَي  ر ا ْي  ؤ تِك م  ر ا ْخَي   ْق  ل وبِك م  ْفى ْاللٰ   يَ ع لَمِ  (Eğer Allah kalplerinizde hayır 
olduğunu bilirse, sizden alınandan (fidyeden) daha hayırlısını size verir

271
.) 

 

ْوَْ ْاِلااْْإنْ كَي فَ ْفيك م  ْيَ ر ق  ب وا ْلَا ْعَلَي ك م  ْذِماةْ يَظ هَر وا ْوَلَا  (Nasıl olabilir ki! Onlar size galip 
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gelselerdi, sizin hakkınızda ne ahit, ne de antlaşma gözetirlerdi272
.)  

 

ْوَْْإنْ  ْقَ ب لْ ْإنْ ت صِب كَْحَسǼََة ْتَس ؤ ǿ م  رَنََْمِن  نََْامَ  ْاَخَذ  ت صِب كَْم صيبَة ْيَ ق ول واْقَد   (Eğer sana bir iyilik 
erişirse, bu onları üzer. Ve eğer başına bir musibet gelirse, «İyi ki biz daha önce tedbirimizi 
almışız» derler

273
.)  

 

ْطاَئفَِةْ ْإنْ  ْن  عَذِ ب  ْمǼِ ك م  ْطاَئفَِة  ْعَن  نَ ع ف   (Sizden (tevbe eden) bir gurubu bağışlasak bile, 
bir guruba azap edeceğiz274

.) 

 

ْوَْيَ ت وبْ ْإنْ فَْ ْلََ م  ْخَي  ر ا ْيَك  اْإنْ وا ْالَيم  ْاللٰ  ْعَذَابا  ب  ه م  ْي  عَذِ  يَ تَ وَلاو ا  (Eğer tevbe ederlerse onlar için 
daha hayırlı olur. Yüz çevirirlerse Allah onları dünyada da, ahirette de elem verici bir azaba 
çarptıracaktır275

.)  

 

ǿِب ك مْ ْإنْ  ي ذ  يَشَاْ   (O dilerse sizi ortadan kaldırıp276
.)  

 

تَ ع دُّواْنعِ مَتَْاللٰ ِْلَاْتَ  ص وǿَاْإنْ وَْ  (Allah'ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız277
.) 

 

ْرَحيمْ ْإنْ وَْ ْلَغَف ور  ْاللٰ َ ْاِنا ْتَ  ص وǿَا ْلَا ْاللٰ ِ ْنعِ مَةَ تَ ع دُّوا  (Allah'ın nimetini saymaya kalksanız, 
onu sayamazsınız. Hakikaten Allah çok bağışlayan, pek esirgeyendir

278
.)  

 

ْْإنْ  يَ ر حََ ك م ْاوَ  ب ك مْ ْإنْ يَشَاْ  ي  عَذِ  يَشَاْ   (Dilerse size rahmet eder, dilerse size azap eder
279

.) 

 

ْيَ ر جَ  وك مْ ْإنْ  ْعَلَي ك م  يَظ هَر وا   (Çünkü onlar eğer size muttali olurlarsa, ya sizi taşlayarak 
öldürürler280

.) 
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لِْْإنْ وَْ كَْال م ه  تَغيث واْي  غَاث واْبِاَء  يَس    

(Susuzluktan) imdat dileyecek olsalar imdatlarına, erimiş maden gibi ‘yüzleri 
haşlayan’ bir su ile cevap verilir281

.) 

 

تَ Ǽ قِْْإنْ وَْ ْشَي ئاْلَاْيَس  ل ب  ه م ْالذُّبَاب  ذ وǽ ْمǼِ هْ يَس   (Sinek onlardan bir şey kapsa, bunu ondan geri 
de alamazlar

282
.) 

 

لِهْإنْ  ْفَض  يَك ون واْف  قَراَءَْي  غ Ǽِهِم ْاللٰ  ْمِن   (Eğer bunlar fakir iseler, Allah kendi lütfu ile onları 
zenginleştirir283

.) 

 

ْمْ ْإنْ وَْ ْالِيَ هِ ْيََّ ت وا قُّ ْالَْ  ْلََ م  عǼِيَْيَك ن  ذ   (Ama, eğer (Allah ve Resûlünün hükmettiği) hak 
kendi lehlerine ise, ona boyun eğip gelirler

284
.)  

 

تَد واْإنْ وَْ ت طِيع وǽ ْتَ ه   (Eğer ona itaat ederseniz, doğru yolu bulmuş olursunuz
285

.) 

 

ْاٰيةَْ ْإنْ  ْالسامَاءِ ْمِنَ ْعَلَي هِم  ْن  Ǽَ ز لِ  نَشَا   (Biz dilesek, onların üzerine gökten bir mucize 
indiririz

286
.) 

 

ْارَ ضǼَِاْإنْ وَقاَل واْ ْمِن  نَ تابِعِْالَ  دٰىْمَعَكَْن  تَخَطاف    

(«Biz seninle beraber doğru yola uyarsak, yurdumuzdan atılırız» dediler
287

.) 

 

ْانِ اهَاْ ْخَرْ ْإنْ يََّْب  Ǽَیا ْمِث  قَالَْحَباة ْمِن  َر ضِْيََّ تِْبِِاَْاللٰ ْ تَك  ْفِىْالا  ْفِىْالسامٰوَاتِْاوَ  رةَ ْاوَ  ْفِىْصَخ  ْفَ تَك ن  ْدَل 
(Yavrucuğum! Yaptığın iş (iyilik veya kötülük), bir hardal tanesi ağırlığında bile olsa ve bu, 
bir kayanın içinde veya göklerde yahut yerin derinliklerinde bulunsa, yine de Allah onu 

(senin karşına) getirir
288

.)  
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َع راَبِْْإنْ وَْ ْبَاد ونَْفِىْالا  ْانَ اه م  ْلَو  ْيَ وَدُّوا زاَب  َح  يََّ تِْالا   (Müttefikler ordusu yine gelecek olsa, 
isterler ki, çölde göçebe Araplar içinde bulunsunlar da

289
.) 

 

َر ضَْْإنْ  ْبِِِم ْالا  نََ سِف  نَشَاْ   (Dilesek onları yere batırırız290
.) 

 

ْد عَاءكَ مْ ْإنْ  مَع وا ْيَس  ْلَا ع وǿ م  تَد   (Eğer onları (putları) çağırırsanız, sizin çağırmanızı 
işitmezler291

.) 

 

ْجَدِيدْ ْإنْ  ْوَيََّ تِْبَِلَ ق  ǿِب ك م  يَشَا ْي ذ   (Allah dilerse sizi yok eder ve yerinize yeni bir halk 

getirir
292

.)  

 

ءْ ْإنْ وَْ ْمǼِ ه ْشَی  تَد ع ْم ث  قَلَة ْاِلَْٰحَِ لِهَاْلَاْيَ  مَل   (Yükü (günahı) ağır gelen kimse onu taşımak 
için (başkasını) çağırsa, bu çağırdığı akrabası da olsa, onun yükünden bir şey 
yüklenmez293

.)  

 

ْت ْ ْإنْ  ْلَا ْبِض ر   ْالراحَ ٰن  ْشَفَاعَت  ه مْ ي ردِ نِ ْعَنِ  غ نِ  (O çok esirgeyici Allah, eğer bana bir zarar 
dilerse onların (putların) şefâati bana hiçbir fayda vermez

294
.) 

 

ن  غ رقِ  ه مْ ْإنْ وَْ نَشَاْ   (Dilesek onları suda boğarız295
.) 

 

تَش ك ر واْيَ ر ضَه ْلَك مْ ْإنْ وَْ  (Eğer şükrederseniz sizden bunu kabul eder
296

.)  

 

ْبهِِْت  ؤ مǼِ واْإنْ وَْ رَك  ي ش   (O'na ortak koşulunca (hemen) inandınız297
!) 
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ْيعَِد ك مْ ْإنْ وَْ ْالاذِى ْبَ ع  ٍ  ْي صِب ك م  ْصَادِق ا يَك   (Eğer doğru söylüyorsa sizi tehdit ettiğinin 
(azâbın), bir kısmı olsun gelip size çatar298

.)  

 

يََ تِم ْعَلٰىْقَ ل بِكَْْيَشَاِْْإنْ فَْ اللٰ ْ   (Allah dilerse senin kalbini de mühürler299
.) 

 

كِنِْالر يِحَْْإنْ  ي س  يَشَاْ   (Dilerse O, rüzgârı durdurur
300

.)  

 

ْ ْاٰمǼَ وا ْالاذِينَ ْأي ُّهَا ْيَ Ǽ ص ر ك مْ ْإنْ يََّ ْاللٰ َ تَ Ǽ ص ر وا  (Ey iman edenler! Eğer siz Allah'a (Allah'ın 
dinine) yardım ederseniz O da size yardım eder

301
.)  

 

ْا ج وركَ مْ ْإنْ وَْ ت  ؤ مǼِ واْوَتَ ت اق واْي  ؤ تِك م   (Eğer iman eder ve sakınırsanız Allah size mükâfatınızı 
verir

302
.) 

 

ْتَ ب خَل واْإنْ  فِك م  ْفَ ي ح  ئَ ل ك م وǿَا يَس   (Eğer onları (tamamını) isteseydi ve sizi zorlasaydı, 
cimrilik ederdiniz

303
.) 

 

ركَ مْ ْإنْ وَْ ْقَ و م اْغَي   تَ ب دِل  ْيَس  تَ تَ وَلاو ا  (Eğer O'ndan yüz çevirirseniz, yerinize sizden başka bir 
toplum getirir

304
.) 

 

ر اْحَسǼَ اْوَْْإنْ فَْ ْق َْْإنْ ت طِيع واْي  ؤ تِك م ْاللٰ  ْاَج  ْمِن  ت م  كَْمَاْتَ وَلاي   اتَ تَ وَلاو ا ْالَيِم  ْعَذَابا  ب ك م  ب ل ْي  عَذِ   (Eğer emre 
itaat ederseniz, Allah size güzel bir mükâfat verir. Ama önceden döndüğünüz gibi yine 
dönecek olursanız sizi acıklı bir azaba uğratır305

.)  

 

ْاعَ مَالِك مْ ْإنْ وَْ ْمِن  ئ اْت طِيع واْاللٰ َْوَرَس ولَه ْلَاْيلَِت ك م  شَي    (Eğer Allah'a ve elçisine itaat ederseniz, 
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Allah işlerinizden hiçbir şeyi eksiltmez
306

.) 

 

ْمَر ك ومْ ْإنْ وَْ ف اْمِنَْالسامَاءِْسَاقِط اْيَ ق ول واْسَحَاب  كِْس  يَ رَو ا  (Gökten düşen bir kütle görseler «Üst 
üste yığılmış bulutlardır» derler

307
.)  

 

يَ رَو اْاٰيةَ ْي  ع رضِ واْإنْ وَْ  (Onlar bir mucize görürlerse hemen yüz çevirirler308
.)  

 

ْصَادِقِيَْْ كْ Ǽت م  ْإِن ْمَدِيǼِيَْ Ƃ٨٦ƃ تَ ر جِع ونَ هَا رَ ْغَي   كْ Ǽت م  ْإِن ْفَ لَو لَا (Madem ki ceza 

görmeyecekmişsiniz, Onu (canı) geri çevirsenize, şayet iddianızda doğru iseniz 
309

!)  

 

ْاعَ دَاءْ ْإنْ  ْلَك م  ْيَك ون وا يَ ث  قَف وك م   (Şayet onlar sizi ele geçirirlerse, size düşman 
kesilecekler

310
.) 

 

ْلقَِو لَِِمْ ْإنْ وَْ مَع  يَ ق ول واْتَس   (Konuşurlarsa sözlerini dinlersin
311

.) 

 

ْلَك مْ ْإنْ  ه  ْي ضَاعِف  ْحَسǼَ ا ْاللٰ َْقَ ر ض ا ت  ق رضِ وا  (Eğer Allah'a (rızası uğruna) ödünç verirseniz, 
Allah onu sizin için kat kat arttırır312

.) 

 

313تَذَر ǿ م ْي ضِلُّواْعِبَادَكَْْإنْ انِاكَْ
 

(Çünkü sen onları bırakırsan kullarını saptırırlar.) 
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3.2. Şart Ve Cevap Cümleleri Mâzi Olan Ayetler 

 

ْقْ  ْاوَ  ْمَاتَ ْعَلٰىْاعَ قَابِك مْ افَاَئِن  ت م  ْان  قَلَب   تِلَ  (Şimdi o ölür ya da öldürülürse, gerisin geriye 
(eski dininize) mi döneceksiniz314

?) 

 

ْعَلَیاْْإنْ فَْ ْاللٰ   ْانَ  عَمَ ْقَد  ْقاَلَ ْم صِيبَة  اَصَابَ ت ك م   (Eğer size bir felâket erişirse: «Allah bana 
lütfetti de onlarla beraber bulunmadım» der

315
.)  

 

ْمَعَك م ْوَْْْإنْ فَْ نَك ن  وِذ ْعَلَي ك مْ ْْإنْ كَانَْلَك م ْفَ ت ح ْمِنَْاللٰ ِْقاَل واْالََْ  تَح  نَس  ْقاَل واْالََْ  كَانَْللِ كَافِريِنَْنَصِيب    

(Eğer size Allah'tan bir zafer (nasib) olursa, «Sizinle beraber değil miydik?» derler. 

Kâfirlerin (zaferden) bir nasipleri olursa (bu sefer de onlara), «Sizi yenip 
(öldürebileceğimiz halde öldürmeyip) müminlerden korumadık mı?» derler

316
.)  

 

هَاْرَض واْإنْ فَْ   Ǽِ317ا ع ط واْم
  

(Sadakalardan onlara da (bir pay) verilirse razı olurlar.) 

 

ت م ْلِانَ  ف سِك مْ اَحْ ْإنْ    Ǽَس ت م ْاَح    Ǽَس  (Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş olursunuz
318

.) 

 

نََْْإنْ وَْ ْع د  تُّ   ع د   (Fakat siz eğer yine (fesatçılığa) dönerseniz, biz de sizi yine 
cezalandırırız319

.) 

 

Ǽَاْبِِاَْْإنْ وَْ ْاتََ ي   ْخَر دَل  كَانَْمِث  قَالَْحَباة ْمِن   (Yapılan iş,) bir hardal tanesi kadar dahi olsa, onu 
(adalet terazisine) getiririz

320
.) 
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ْبهِِْوَْْإنْ فَْ ْاط مَاَنا هِهِْْإنْ اَصَابهَ ْخَي  ر  Ǽَة ْان  قَلَبَْعَلٰىْوَج  اَصَابَ ت ه ْفِت    (Kendisine bir iyilik dokunursa 

buna pek memnun olur, bir de musibete uğrarsa çehresi değişir321
.) 

 

ْ ْالزاكٰوةَْْإنْ الَاذِينَ ْوَاٰتَ و ا ْالصالٰوةَ ْاقَاَم وا َر ضِ ْالا  ْفِى مَكاǼااǿ م   (Onlar (o müminler) ki, eğer 
kendilerine yeryüzünde iktidar verirsek namazı kılar, zekâtı verirler

322
.) 

 

ْالاذِىْ ْلَكَْخَي  ر اْإنْ تَ بَارَكَ ْجَعَلَ ْذٰلِكَْْشَاءَ مِن   (Dilerse sana bunlardan daha iyisini, ihsan 

edecek olan Allah'ın şanı yücedir323
.)  

 

3.3. Cevap Cümlesine Fa’nın Bitiştiği Ayetler 

Cevap cümlesine şu durumlarda Fa (ف) bitişir; 

3.3.1. Cevap Cümlesi, İsim Cümlesi Olan Ayetler 

 

ْمِْ بِط وا  ǿْا ْيََ زَن ونَْق  ل Ǽَا ǿْ م  ْوَلَا ْعَلَي هِم  ْخَو ف  ْفَلََ ǿْ دَاىَ ْتبَِعَ ǿْ د ىْفَمَن  ْمِن  ْيََّ تيَِ Ǽاك م  ْفاَِماا ْجََيع ا هَا   Ǽ  

(Dedik ki: Hepiniz cennetten inin! Eğer benden size bir hidayet gelir de her kim 
hidayetime tâbi olursa onlar için herhangi bir korku yoktur ve onlar üzüntü çekmezler324

.)  

 

اǿَْ م ْفِىْشِقَاقْ ْإنْ وَْ تَ وَلاو اْفاَِنَّا  (Dönerlerse mutlaka anlaşmazlık içine düşmüş olurlar
325

.)  

 

ْرَحيمْ  ْاللٰ َْغَف ور  ْفاَِنا ْان  تَ هَو ا  Eğer onlar (savaştan) vazgeçerlerse, (şunu iyi bilin ki)) فاَِنِ
Allah gafûr ve rahîmdir326

.)  

 

ْالظاالِمِيَْ ْعَلَى ْاِلاا وَانَ ْع د  ْفَلََ ْان  تَ هَو ا  Şayet vazgeçerlerse zâlimlerden başkasına) فاَِنِ
düşmanlık ve saldırı yoktur

327
.) 
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ىِْْإنْ فَْ دَ  ْالَ  ْمِنَ تَ ي سَرَ ْاس  ْفَمَا صِر تُّ   ا ح   (Eğer (bunlardan) alıkonursanız kolayınıza gelen 

kurbanı gönderin328
.) 

 

وَان ك مْ ْإنْ وَْ ْفاَِخ  اَلِط وǿ م  تخ   (Eğer onlarla birlikte yaşarsanız, (unutmayın ki) onlar sizin 
kardeşlerinizdir329

.) 

 

ْعَليمْ ْإنْ وَْ ْسَميع  ْاللٰ َ ْفاَِنا ْالطالََقَ عَزَم وا  (Eğer (müddeti içinde dönmeyip kadınlarını) 
boşamaya karar verirlerse (ayrılırlar). Biliniz ki, Allah işitir ve bilir

330
.) 

 

ْبِهِْْإنْ فَْ ْي قِيمَاْح د ودَْاللٰ ِْفَلََْج Ǽَاحَْعَلَي هِمَاْفيمَاْاف  تَدَت  ْالاا ت م  خِف   ((Ey müminler!) Siz de karı 
ile kocanın, Allah'ın sınırlarını, hakkıyla muhafaza etmelerinden kuşkuya düşerseniz, 
kadının (erkeğe) fidye vermesinde her iki taraf için de sakınca yoktur

331
.) 

 

ْيَ تَ راَجَعَاْ ْأَْن ْعَلَي هِمَا ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْفإَِنْطلَاقَهَا  ǽَر ْغَي   ا ْزَو ج  ْتǼَكِحَ ْحَتىاَ ْمِنْبَ ع د  ْلَه  ْتََِلُّ ْفَلََ  فإَِنْطلَاقَهَا
(Eğer erkek kadını (üçüncü defa) boşarsa, ondan sonra kadın bir başka erkekle 
evlenmedikçe onu alması kendisine helâl olmaz. Eğer bu kişi de onu boşarsa, (her iki taraf 
da)-Allah'ın sınırlarını muhafaza edeceklerine inandıkları takdirde-, yeniden 

evlenmelerinde beis yoktur
332

.)  

Bu ayette (  .ise cevap cümlesidir (فلَْتَل) ,ise şart cümlesidir (طلقها) ,şart edatı (إنْ 

İsim cümlesi görüntüsünde olmamasına rağmen “fa” ile kullanılmıştır. Çünkü ْتَل  لا

mahzûf bir mübtedanın haberidir. Mahallen meczum cevap cümlesidir. Cümlenin takdiri 
şöyledir

333
  (فهيْلاْتَل ْله) ;

 

ْوَْْإنْ فَْ ْعَلَي هِمَا ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْوَتَشَاو ر  ْمǼِ  ه مَا ْتَ راَض  ْعَن  ْفِصَالا  ْفَلََْْإنْ ارَاَدَا ْاوَ لَادكَ م  تَ ر ضِع وا ْتَس  ْانَ  ارََد تُّ  
 Eğer ana ve baba birbiriyle görüşerek ve karşılıklı anlaşarak çocuğu memeden) ج Ǽَاحَْعَلَي ك مْ 

kesmek isterlerse, kendilerine günah yoktur. Çocuklarınızı (süt anne tutup) emzirtmek 
istediğiniz takdirde, üzerinize günah yoktur

334
.) 

 

تْ ْإنْ وَْ ْمَاْفَ رَض  ْفَريضَة ْفǼَِص ف  ْلََ نا ْفَ رَض ت م  ْوَقَد  ْتَََسُّوǿ نا ْقَ ب لِْانَ  ْمِن  ت م وǿ نا مْ طلَاق   (Kendilerine mehir 
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tayin ederek evlendiğiniz kadınları, temas etmeden boşarsanız, tayin ettiğiniz mehrin yarısı 
onların hakkıdır335

.)  

 

ْعَلَي ك مْ ْإنْ فَْ ْج Ǽَاحَ ْفَلََ نَ خَرَج   (Eğer o kadınlar, (kendiliklerinden) çıkıp giderlerse,-
kendileri hakkında yaptıkları meşru şeylerden-size bir günah yoktur

336
.) 

 

هَاْوَابِل ْفَطَلْ ْإنْ فَْ ي صِب   لَْ   (Bol yağmur yağmasa bile bir çisinti düşer337
.) 

 

ْلَك مْ ْإنْ وَْ ْخَي  ر  ْفَ ه وَ ْال ف قَراَءَ ْوَت  ؤ ت وǿَا تخ  ف وǿَا  (Eğer onu fakirlere gizlice verirseniz, işte bu 
sizin için daha hayırlıdır338

.)  

 

وَالِك مْ ْإنْ وَْ ْامَ  ت م ْفَ لَك م ْر ؤ س  ت  ب    (Eğer tevbe edip vazgeçerseniz, sermayeniz sizindir
339

.) 

 

ْمَي سَرَةْ ْْإنْ وَْ ْاِلَٰ ْفَ Ǽَظِرةَ  رةَ  ْذ وْع س  كَانَ  (Eğer (borçlu) darlık içinde ise, eli genişleyinceye 
kadar ona mühlet vermek (gerekir

340
).) 

 

ْاِْْإنْ فَْ رَ ْفَ ت ذكَِ  دٰيه مَا ْاِح  ْتَضِلا ْانَ  ْالشُّهَدَاءِ ْمِنَ ْتَ ر ضَو نَ ْمِان  راَتََانِ ْوَام  ْفَ رَج ل  ِ ْرَج لَي  ْيَك ونََ دٰيه مَاْلَ  ح 
رٰى  Eğer iki erkek bulunamazsa rıza göstereceğiniz şahitlerden bir erkek ile -biri) الا  خ 

yanılırsa diğerinin ona hatırlatması için- iki kadın (olsun)341
. 

 

ْبِك مْ ْإنْ وَْ ْف س وق  ْفاَِناه  عَل وا تَ ف   Eğer bunu yaparsanız (zarar verirseniz) şüphe yok ki bu, 
sizin yoldan çıkmanız demektir

342
.) 

 

ب وضَْْْإنْ وَْ ْمَق  ْفَرǿَِان  كَْاتبِ ا ْتََِد وا ْوَلَ  ْسَفَر  ْعَلٰى ت م    Ǽ ةْ ك  (Yolculukta olur da yazacak kimse 

bulamazsanız (borca karşılık) alınmış bir rehin de yeterlidir
343

.) 
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ْال بَلََغْ ْإنْ وَْ ْعَلَي كَ اَ ْفاَِنَّا تَ وَلاو ا  (Yok eğer yüz çevirdilerse sana düşen, yalnızca 
duyurmaktır344

.) 

 

ْاطَِيع واْاللٰ َْوَالراس ولَْفَْ ْال كَافِريِنَْْإنْ ق ل  بُّ ْاللٰ َْلَاْيَِ  تَ وَلاو اْفاَِنا  (De ki: Allah'a ve Resûlü'ne itaat 
edin. Eğer yüz çevirirlerse bilsinler ki Allah kâfirleri sevmez

345
.) 

 

سِدِينَْْإنْ فَْ ْبِال م ف  ْعَلِيم  ْاللٰ َ ْفاَِنا تَ وَلاو ا  (Eğer yine yüz çevirirlerse, şüphesiz Allah, 

bozguncuları hakkıyla bilendir
346

.) 

 

ْوَْْإنْ  ْبَ ع دǽِِْْإنْ يَ Ǽ ص ر ك م ْاللٰ  ْفَلََْغَالِبَْلَك م  ْمِن  ْذَاْالاذِىْيَ Ǽ ص ر ك م  ْفَمَن  يََ ذ ل ك م   (Allah size yardım 
ederse, artık size üstün gelecek hiç kimse yoktur. Eğer sizi bırakıverirse, ondan sonra size 

kim yardım eder
347

?) 

 

ْعَظِيمْ ْإنْ وَْ ر  ْاَج  ْفَ لَك م  ْوَتَ ت اق وا ت  ؤ مǼِ وا  (Eğer iman eder, takvâ sahibi olursanız sizin için de 
çok büyük bir ecir vardır348

.)  

 

ْالا  م ورِْْإنْ وَْ ْعَز مِ ْمِن  ْذٰلِكَ ْفاَِنا ْوَتَ ت اق وا تَص بِ وا  (Eğer sabreder ve takvâ gösterirseniz, 
muhakkak ki bu, (yapılacak) işlerin en değerlisidir349

.)  

 

ْ ْوَاحِدَة ْفَ لَهَاْالǼِ ص ف  ْث  ل ثاَْمَاْتَ رَكَْوَْإن ْْْكَانَت  ْفَ لَه ناْ ِ ْنِسَاء ْفَ و قَْاث  Ǽَ تَ ي  ْفَْإن ْْْك نا ِ ْالا  ن  ثَ يَ ي  للِذاكَرِْمِث ل ْحَظِ 
ْفَْإن ْْْكَانَْ ْلَه ْوَلَد ْوَوَرثِهَ ْابََ وَاǽ ْفَْلَِ مِ هِْْالث ُّل ث  يَك ن  ْلَْ  ْفَْإنْ  ْمِااْتَ رَكَْإن ْْْكَانَْلَه ْوَلَد  ه مَاْالسُّد س   ْ Ǽِوَلِابََ وَي هِْلِك لِ ْوَاحِد ْم

ْالسُّد سْ  ْفَلَِ مِ هِْ وَة  ْاِخ   .Erkeğe, kadının payının iki misli (miras vermenizi) emreder) لَه 
(Çocuklar) ikiden fazla kadın iseler, ölünün bıraktığının üçte ikisi onlarındır. Eğer yalnız 
bir kadınsa yarısı onundur. Ölenin çocuğu varsa, ana-babasından her birinin mirastan altıda 
bir hissesi vardır. Eğer çocuğu yok da ana-babası ona vâris olmuş ise, anasına üçte bir 
(düşer). Eğer ölenin kardeşleri varsa, anasına altıda bir düşer350

.) 

 

ْ يَك ن  ْلَْ  ت م ْإنْ  ْدَي ن ْوَلََ ناْالرُّب ع ْمِااْتَ ركَ  ْبَ ع دِْوَصِياة ْي وصِيَْبِِاَْاوَ  نَْمِن  فَْإن ْْْكَانَْلََ ناْوَلَد ْفَ لَك مْ ْالرُّب ع ْمِااْتَ ركَ 
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كَْلََلَة ْ ْدَي ن ْوَْإن ْْْكَانَْرَج ل ْي ورَث  ْبَ ع دِْوَصِياة ْت وص ونَْبِِاَْاوَ  ت م ْمِن  ْالثُّم ن ْمِااْتَ ركَ  ْوَلَد ْفَ لَه ناْ ْوَلَد ْفَْإن ْْْكَانَْلَك م  لَك م 
ْش ركََاء ْفِىْالث ُّل ثِْ ْذٰلِكَْفَ ه مْ  ثَ رَْمِن  ْاكَ  ْفَْإن ْْْكَان وا ْمǼِ  ه مَاْالسُّد س  ْوَاحِد  ْفَْلِك ل ِْ ت  ْا خ  ْاوَ  راَةَ ْوَلَه ْاخَ  ْام   Eğer) اوَِ
çocukları yoksa, bıraktıklarının yarısı sizindir. Çocukları varsa bıraktıklarının dörtte biri 
sizindir. Çocuğunuz yoksa, sizin de, yapacağınız vasiyetten ve borçtan sonra, bıraktığınızın 
dörtte biri onlarındır (zevcelerinizindir). Çocuğunuz varsa, bıraktığınızın sekizde biri 
onlarındır. Eğer bir erkek veya kadının, anababası ve çocukları bulunmadığı halde (kelâle 
şeklinde) malı mirasçılara kalırsa ve bir erkek yahut bir kızkardeşi varsa, her birine altıda 
bir düşer. Bundan fazla iseler üçte bire ortaktırlar351

.) 

 

ْعَلَي ك مْ ْإنْ فَْ ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْبِِِنا ْدَخَل ت م  ْتَك ون وا لَ   (Eğer onlarla (nikâhlanıp da) henüz 
birleşmemişseniz kızlarını almanızda size bir mahzur yoktur

352
.) 

 

ْمَاْعَلَْْإنْ فَْ َْبِفَاحِشَة ْفَ عَلَي هِناْنِص ف  صǼََاتِْمِنَْال عَذَابِْاتََ ي  ىْال م ح    

(Evlendikten sonra bir fuhuş yaparlarsa onlara, hür kadınların cezasının yarısı 
(uygulanır353

).) 

 

رِْْْإنْ فَْ ْعَد و  ْلَك م ْوǿَ وَْم ؤ مِن ْفَ تَح  ْقَ و م  مǼَِة ْوَْكَانَْمِن  ْرَقَ بَة ْم ؤ  ْوَب َْْْإنْ ير  Ǽَك م  ْبَ ي   ْقَ و م  ْفَدِيةَ ْكَانَْمِن  ْمِيثاَق  Ǽَ ه م  ي  
لِهِْ  ǿَْا ْاِلَٰ  Eğer öldürülen mümin olduğu halde, size düşman olan bir toplumdan ise) م سَلامَة 
mümin bir köle azat etmek lâzımdır. Eğer kendileriyle aranızda antlaşma bulunan bir 
toplumdan ise ailesine teslim edilecek bir diyet ve bir mümin köleyi azat etmek gerekir

354
.) 

 

ْتاَ لَم ونَْْإنْ  كَْمَا ْيََّ لَم ونَ ْفاَِن اه م  ْتاَ لَم ونَ تَك ون وا  (Eğer siz acı çekiyorsanız onlar da, sizin 
çektiğiniz gibi acı çekmektedirler355

.) 

 

ْاِع رَْ ْبَ ع لِهَاْن ش وز اْاوَ  ْمِن  راَةَ ْخَافَت  ْوَاِنِْام  ر  اْوَالصُّل ح ْخَي   Ǽَ ه مَاْص ل ح  لِحَاْبَ ي   ْي ص  اض اْفَلََْج Ǽَاحَْعَلَي هِمَاْانَ 
ْوَْ ْالشُّحا نَ  ف س  ْالا  ضِرَتِ ْخَبِيْ اْإنْ وَا ح  ْتَ ع مَل ونَ ْبِاَ كَْانَ ْاللٰ َ ْفاَِنا ْوَتَ ت اق وا تَ  سǼِ وا  (Eğer bir kadın kocasının 

geçimsizliğinden yahut kendisinden yüz çevirmesinden endişe ederse, aralarında bir sulh 
yapmalarında onlara günah yoktur. Sulh (daima) hayırlıdır. Zaten nefisler kıskançlığa 
hazırdır. Eğer iyi geçinir ve Allah'tan korkarsanız şüphesiz Allah yaptıklarınızdan 
haberdardır356

.) 
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لِح وْْإنْ وَْ ات ص  ْرَحِيم  ْغَف ور ا كَْانَ ْاللٰ َ ْفاَِنا ْوَتَ ت اق وا ا  (Eğer arayı düzeltir, günahtan sakınırsanız 
Allah şüphesiz çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir

357
.) 

 

َر ضِْْإنْ وَْ ْللِٰ ِْمَاْفِىْالسامٰوَاتِْوَمَاْفِىْالا  ف ر واْفاَِنا تَك   (Eğer inkâr ederseniz biliniz ki göklerde 
ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır358

.) 

 

ْفَقِْْإنْ  ْغǼَِيااْاوَ  يْ اْفاَللٰ  ْاوَ لَْٰبِِِمَايَك ن   (Zengin olsunlar, fakir olsunlar Allah onlara (sizden) 

daha yakındır359
.) 

 

ْاللٰ َْْإنْ  ْفاَِنا ْس وء  ْعَن  ْتَ ع ف وا ْاوَ   ǽْتخ  ف و ْاوَ  ْخَي  ر ا ْقَدِير ات  ب د وا ْعَف واا كَْانَ  (Bir iyiliği açıklar yahut 
gizlerseniz veya bir kötülüğü (açıklamayıp) affederseniz, şüphesiz Allah da ziyadesiyle 
affedici ve kadirdir

360
.)  

 

َر ضِْْإنْ وَْ ْالسامٰوَاتِْوَالا  ْفِى ْمَا ْللِٰ ِ ْفاَِنا ف ر وا تَك   (Eğer inkâr ederseniz, göklerde ve yerde ne 
varsa şüphesiz hepsi Allah'ındır361

.) 

 

ْوَلَدْ   اَ ْمَاْتَ رَكَْوǿَ وَْيرَثِ  هَآْإِنْلا ْيَك نْلَا ْفَ لَهَاْنِص ف  ْوَلَه ْأ خ ت  ǿَْلَكَْليَ سَْلَه ْوَلَد  ْْإِنِْام ر ؤ  كَْانَ تَا فإَِن
ْفَ لَه مَاْالث ُّل ثاَنِْمِااْتَ رَكَْوَإِن ِ ِْْْاث  Ǽَ تَ ي  ْالأ نثَ يَ ي  وَنِسَاءْفلَِلذاكَرِْمِث ل ْحَظِ  وَة ْر جَِالاْ  إِخ  كَان واْ   (Senden fetva isterler. 

De ki: «Allah, babası ve çocuğu olmayan kimsenin mirası hakkındaki hükmü şöyle 
açıklıyor: Eğer çocuğu olmayan bir kimse ölür de onun bir kız kardeşi bulunursa, 

bıraktığının yarısı bunundur. Kızkardeş ölüp çocuğu olmazsa erkek kardeş de ona vâris 
olur. Kızkardeşler iki tane olursa (erkek kardeşlerinin) bıraktığının üçte ikisi onlarındır. 
Eğer erkekli kadınlı daha fazla kardeş mevcut ise erkeğin hakkı, iki kadın payı kadardır362

.) 

 

ْدَاخِل ونَْْإنْ فَْ هَاْفاَِنَا   Ǽِيََ ر ج واْم  (Eğer oradan çıkarlarsa biz de hemen gireriz
363

.) 

 

ْمَقَامَه مَاْإنْ فَْ ْيَ ق ومَانِ ْفاَٰخَراَنِ ْاِثَ  ا تَحَقاا ْاس  ْانَ اه مَا ْعَلٰى ع ثِرَ  (Bu şahitlerin (sonradan yalan 
söyleyerek) bir günah kazandıkları anlaşılırsa, (şahitlerin) haklarına tecavüz ettiği ölüye 
daha yakın olan (mirasçılardan) iki kişi onların yerini alır364

.)  
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ْعِبَاد كَْوَْْإنْ  ب  ه م ْفاَِن اه م  كيمْ ْإنْ ت  عَذِ  ْالَْ  ْفاَِناكَْانَ تَْال عَزيز  ْلََ م  تَ غ فِر   (Eğer kendilerine azap edersen 

şüphesiz onlar senin kullarındır (dilediğini yaparsın). Eğer onları bağışlarsan şüphesiz sen 
izzet ve hikmet sahibisin» dedi

365
.) 

 

ْوَْْإنْ وَْ ǿْ وَ ْاِلاا ْلَه  كَْاشِفَ ْفَلََ كَْاللٰ  ْبِض ر   ْقَْْإنْ يََّ سَس  ء  ْشَی  كْ لِ  ْعَلٰى ْفَ ه وَ كَْبََيْ   ديرْ يََّ سَس   (Eğer 
Allah seni bir zarara uğratırsa, onu kendisinden başka giderecek yoktur. Ve eğer sana bir 
hayır verirse, (bunu da geri alacak yoktur). Şüphesiz O herşeye kadirdir366

.)  

 

ْفيهِْش ركََاءْ ْإنْ وَْ تَة ْفَ ه م  ْمَي   يَك ن   (Şayet (yavru) ölü doğarsa, o zaman (kadın erkek) hepsi 
onda ortaktır367

.) 

 

ْعَْ لَحَْفَلََْخَو ف  ْاٰيََّتىْفَمَنِْات اقٰىْوَاَص  ْيَ ق صُّونَْعَلَي ك م  ْر س ل ْمǼِ ك م  ْيََّْبَنْاٰدَمَْاِمااْيََّ تيَِ Ǽاك م  ْوَلَاǿْ م  لَي هِم 
 Ey Âdem oğulları! Size kendi içinizden âyetlerimi anlatacak peygamberler gelir de) يََ زَن ونَْ

kim (onlara karşı gelmekten) sakınır ve kendini ıslah ederse, onlara korku yoktur ve onlar 
üzülmeyeceklerdir368

.) 

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) ,edatı (إنْ 

 

ْلَك مْ ْإنْ وَْ تَ ه واْفَ ه وَْخَي  ر    Ǽ َت  (Ve eğer (inkardan) vazgeçerseniz bu sizin için daha iyidir
369

.) 

 

ْبَصِيْْ  ْيَ ع مَل ونَ ْبِاَ ْاللٰ َ ْفاَِنا ْان  تَ هَو ا  son verirlerse şüphesiz ki Allah onların (İnkâra)) فاَِنِ
yaptıklarını çok iyi görür370

.) 

 

ْاللٰ ْ ْإنْ وَْ بَكَ ْحَس  ْفاَِنا ْيََ دَع وكَ ْانَ  ي ريِد وا  (Eğer sana hile yapmak isterlerse, şunu bil ki, 
Allah sana kâfidir371

.)  

 

رْ  ينِْفَ عَلَي ك م ْالǼاص  تَ Ǽ صَر وك م ْفِىْالدِ   Eğer onlar din hususunda sizden yardım isterlerse) وَاِنِْاس 
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(o müslümanlara) yardım etmek üzerinize borçtur372
.)  

 

ت م ْفَ ه وَْْإنْ فَْ ْلَك مْ ت  ب   ر  خَي    (Eğer tevbe ederseniz, bu sizin için daha hayırlıdır373
.) 

 

ينِْْإنْ فَْ وَان ك م ْفِىْالدِ  تَاب واْوَاقَاَم واْالصالٰوةَْوَاٰتَ و اْالزاكٰوةَْفاَِخ    

(Fakat tevbe eder, namaz kılar ve zekât verirlerse, artık onlar dinde 
kardeşlerinizdir374

.) 

 

ْال فَاسِقِيَْْإنْ فَْ مِ ْاللٰ َْلَاْيَ ر ضٰىْعَنِْال قَو  ْفاَِنا ْعǼَ  ه م  تَ ر ضَو ا  (Fakat siz onlardan razı olsanız bile 
Allah fâsıklar topluluğundan asla razı olmaz375

.) 

 

ْمَر جِع ه مْ   Ǽَا ْفاَِليَ   ْنَ تَ وَف ايَ Ǽاكَ ْاوَ  ْنعَِد ǿ م  ْالاذِى ْبَ ع  ٍَ ْن ريَِ Ǽاكَ  Eğer onları tehdit ettiğimiz) وَاِماا
(azabın) bir kısmını sana (dünyada iken) gösterirsek (ne âlâ); yok eğer (göstermeden) seni 
vefat ettirirsek nihayet onların dönüşü de bizedir

376
.) 

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) şart edatı (إنْ 

ْتَ وكَال تْ كَْْْإنْ  ْاللٰ ِ ْفَ عَلَى ْاللٰ ِ ْبِاٰيََّتِ ْوَتَذ كِيِْى ْمَقَامِى ْعَلَي ك م  كَْب  رَ انَ  (Eğer benim (aranızda) 
durmam ve Allah’ın âyetlerini hatırlatmam size ağır geldi ise, ben yalnız Allah’a dayanıp 
güvenirim377

.) 

  

ْفَ عَْْْإنْ  ْبِاللٰ ِ ت م    Ǽَْاٰم ت م    Ǽ ْتَ وكَال واك لَي هِ  (Eğer Allah’a inandıysanız ve sadece O’na güvenip 
dayanın378

.)  

 

ْالظاالِمِيَْْإنْ فَْ ْمِنَ ْاِذ ا ْفاَِناكَ فَ عَل تَ  (Eğer bunu yaparsan, o takdirde sen mutlaka 
zâlimlerden olursun

379
.)  

 

كَْاشِفَْلَه ْاِلااْْإنْ وَْ ْفَلََ كَْاللٰ  ْبِض ر   لِهِْْإنْ ǿْ وَْوَْيََّ سَس  ْفَلََْراَداْلِفَض  ي ردِ كَْبََِيْ    (Eğer Allah sana bir 
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zarar dokundurursa, onu yine O’ndan başka giderecek yoktur. Eğer sana bir hayır dilerse, 
O’nun keremini geri çevirecek de yoktur

380
.) 

 

ْْإنْ وَْ ْعَلَي ك م  ْاَخَاف  ْفاَِنِّ  كَْبِيْْ تَ وَلاو ا ْيَ و م  عَذَابَ  (Eğer yüz çevirirseniz, ben sizin başınıza 
gelecek büyük bir günün azabından korkarım381

.) 

 

راَمِى   اِنِْاف  تَ رَي  ت ه ْفَ عَلَیاْاِج 
(Eğer onu uydurduysam günahım bana aittir

382
.) 

 

كَْمَاْتَْْإنْ  ْمǼِ ك م  خَر  ْنَس  خَر واْمǼِااْفاَِنَا خَر ونَْتَس  س   (Eğer bizimle alay ediyorsanız, iyi bilin ki 
siz nasıl alay ediyorsanız biz de sizinle alay edeceğiz383

!)  

 

ْ ْارَاَيَ  ت م  مِ ْقَ و  ْيََّ ْْْإنْ قاَلَ ْاللٰ ِ ْمِنَ ْيَ Ǽ ص ر نِّ ْفَمَن  ْمǼِ ه ْرَحَ َة  ْوَاٰتٰينِ ْرَبِّ  ْمِن  ْعَلٰىْبَ يِ Ǽَة  تْ ْإنْ ك Ǽ ت  ه ْفَمَاْعَصَي  
ْتَخ سِيْْ  رَ ْغَي    dedi ki: Ey kavmim! Eğer ben Rabbimden (verilen) apaçık bir (Sâlih)) تَزيِد ونَنِ
delil üzerinde isem ve O bana kendinden bir rahmet (peygamberlik) vermişse, buna ne 
dersiniz? Bu durum karşısında O'na âsi olursam beni Allah'tan (O'nun azabından) kim 
korur? O zaman siz de bana ziyan vermekten fazla bir şey yapamazsınız384

.) 

 

رَب ونِْْإنْ فَْ ْعǼِ دِىْوَلَاْتَ ق  كَْي لَْلَك م  لَ ْتاَ ت ونِّْبِهِْفَلََ  (Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim 
yanımda size verilecek bir ölçek (erzak) yoktur, bana hiç yaklaşmayın385

!) 

 

ْقَ و لَ  مْ ْإنْ وَْ ْفَ عَجَب  تَ ع جَب   ((Resûlüm! Kâfirlerin seni yalanlamalarına) şaşıyorsan, asıl 
şaşılacak şey onların: «Biz toprak olduğumuz zaman yeniden mi yaratılacağız?» 
demeleridir

386
.) 

 

ْالاذِىْْإنْ وَْ ْبَ ع  ٍَ ْن ريَِ Ǽاكَ سَابْ مَا ْالِْ  Ǽَا ْوَعَلَي   ْال بَلََغ  ْعَلَي كَ اَ ْفاَِنَّا ْنَ تَ وَف ايَ Ǽاكَ ْاوَ  نعَِد ǿ م   (Biz, onlara 

vâdettiğimizin (azabın) bir kısmını sana göstersek de veya (ondan önce) seni öldürürsek de 
sana ancak (Allah'ın emirlerini) tebliğ etmek düşer. Hesap yalnız bize aittir

387
.) 
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يدْ ْإنْ وَقاَلَْم وسٰىْ ْاللٰ َْلَغَنِ ْحََِ يع اْفاَِنا َر ضِْجََِ ْفِىْالا  ْوَمَن  ف ر واْانَ  ت م  تَك   (Musa dedi ki: «Eğer siz 
ve yeryüzünde olanların hepsi nankörlük etseniz, bilin ki Allah gerçekten zengindir, 
hamdedilmeye lâyıktır388.») 

 

ْنََصِريِنَْْإنْ  ْي ضِلُّْوَمَاْلََ م ْمِن  دِىْمَن  ْعَلٰىǿْ دٰيه م ْفاَِناْاللٰ َْلَاْيَ ه  تََ رِص   ((Resûlüm!) Sen, onların 
hidayete ermelerine çok düşkünlük göstersen de bil ki Allah, saptırdığı kimseyi (dilemezse) 
hidayete erdirmez. Onların yardımcıları da yoktur

389
.) 

 

ْال م بِيْ ْإنْ فَْ ْال بَلََغ  ْعَلَي كَ اَ ْفاَِنَّا تَ وَلاو ا  ((Ey Resûlüm!) Yine de yüz çevirirlerse, artık sana 
düşen ancak açık bir tebliğden ibarettir

390
.) 

 

اَسَا تُّ  ْفَ لَهَاْإنْ وَْ  (Kötülük ederseniz yine kendinize etmiş olursunuz
391

.) 

 

ْغَف ور اتَْْإنْ  َواابِيَ ْلِلَ  كَْانَ ْفاَِناه  ْصَالِْيَ ك ون وا  (Eğer siz iyi olursanız, şunu bilin ki Allah, 
kötülükten yüz çevirerek tevbeye yönelenleri son derece bağışlayıcıdır392

.) 

 

فٰىْإنْ وَْ ْوَاَخ  ْالسِ را ْيَ ع لَم  ْفاَِناه  ْبِال قَو لِ تََ هَر   (Eğer sen, sözü açıktan söylersen, bilesin ki O, 
gizliyi de, gizlinin gizlisini de bilir

393
.) 

 

قٰى ْيَش  ْوَلَا ْيَضِلُّ ْفَلََ ǿْ دَایَ ْات ابَعَ ْفَمَنِ ǿْ د ى ْمِنِ  ْيََّ تيَِ Ǽاك م   Artık benden size hidayet) فاَِماا
geldiğinde, kim benim hidayetime uyarsa o sapmaz ve bedbaht olmaz

394
.)  

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) ,şart edatı (إنْ 

اَلِد ونَْ ْفَ ه م ْالْ  ْمِتا Şimdi sen ölürsen, sanki onlar ebedî mi kalacaklar) افَاَئِن 
395

?) 

 

ْ Ǽَْْْإنْ يََّْأي ُّهَاْالǼااس  ْخَلَق  ْمِنَْال بَ ع ثِْفاَِنَا ْفِىْرَي ب  ت م    Ǽ ْت  راَبْ ك ْمِن  اك م   (Ey insanlar! Ölümden sonra 
diriliş konusunda herhangi bir şüphe içindeyseniz (düşünün ki) hiç şüphesiz biz sizi 
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topraktan, yarattık396
.) 

 

ْفَْ هَا   Ǽِْم Ǽَا رجِ  ْاَخ  ْظاَلِم ونَْْإنْ رَب اǼَا ْفاَِنَا نََ ع د   (Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer bir daha 

(ettiklerimize) dönersek, artık belli ki biz zâlim insanlarız397
.) 

 

ْْإنْ فَْ ْوَعَلَي ك م  ْحَ ِ لَ ْمَا ْعَلَي هِ اَ ْفاَِنَّا ْحَ ِ ل ت مْ تَ وَلاو ا مَا  (Eğer yüz çevirirseniz şunu bilin ki, 
Peygamber'in sorumluluğu kendisine yüklenen (tebliğ görevini yapmak), sizin 

sorumluluğunuz da size yüklenen (görevleri yerine getirmeniz)dir
398

.) 

 

ْعǼِ دِكَْْإنْ فَْ ر اْفَمِن  تَْعَش  مَ  اتَ   (Eğer on yıla tamamlarsan artık o kendinden
399

.) 

 

وَان ك م ْفِىْْإنْ فَْ تَ ع لَم واْاٰبَاءǿَ م ْفاَِخ  ينِْلَْ  الدِ   (Eğer babalarının kim olduğunu bilmiyorsanız, bu 
takdirde onları din kardeşleriniz olarak kabul edin

400
.) 

 

ر اْعَظِيمْ ْْإنْ وَْ سǼَِاتِْمǼِك ناْاَج  ْللِ م ح  اعََدا ٰخِرةََْفاَِناْاللٰ َْ ارَْالا  وَرَس ولَه ْوَالدا اْت ردِ نَْاللٰ َْ اك Ǽ  تُ   (Eğer Allah'ı, 
Peygamberini ve ahiret yurdunu diliyorsanız, bilin ki, Allah, içinizden güzel davrananlar 
için büyük bir mükâfat hazırlamıştır401

.) 

 

اْإنْ  ْعَلِيم  ء  كَْانَْبِك لِ ْشَی  ْاللٰ َ ْتخ  ف وǽ ْفاَِنا ئ اْاوَ  ت  ب د واْشَي    (Bir şeyi açığa vursanız da gizleseniz 
de şüphe yok ki Allah, her şeyi gayet iyi bilmektedir

402
.) 

 

ْانِاه ْسمَِيع ْقَريِبْ ْإنْ ق ل ْ ْفبَِمَاْي وحِىْالَِیاْرَبّ  تَدَي ت   ǿاَْاَضِلُّْعَلٰىْنَ ف سِىْوَاِنِْا ْفاَِنَّا 403ضَلَل ت 
 

(De ki: Eğer (haktan) saparsam, kendi aleyhime sapmış olurum. Eğer doğru yolu 
bulursam, bu da Rabbimin bana vahyettiği (Kur'an) sayesindedir. Şüphesiz O, işitendir, 
yakındır.) 

 

ْعǼَ ك مْ ْإنْ  ْغَنِ  ْاللٰ َ ْفاَِنا ف ر وا تَك   (Eğer inkâr ederseniz, şüphesiz Allah, size muhtaç 
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değildir404
.) 

 

كَْذِب هْ ْإنْ وَْ ْفَ عَلَي هِ كَْاذِبا  يَك   (Eğer o yalancı ise yalanı kendisinedir
405

.) 

 

Ǽَاْي  ر جَع ونَْ ْنَ تَ وَف ايَ Ǽاكَْفاَِليَ   ْاوَ   Onlara söz verdiğimiz azabın bir) فاَِمااْن ريَِ Ǽاكَْبَ ع  ٍَْالاذِىْنعَِد ǿ م 
kısmını ya sana gösteririz yahut seni daha önce vefat ettiririz. Nasıl olsa onlar bize 
döneceklerdir406

.) 

 

ْوَْيَص بِْ ْإنْ فَْ ْمَث  و ىْلََ م  ْفاَلǼاار  ْال م ع تَبِيَْْإنْ وا ْمِنَ ǿْ م  ْفَمَا تَ ع تِب وا يَس   (Şimdi eğer dayanabilirlerse, 
onların yeri ateştir. Ve eğer (tekrar dünyaya dönüp Allah'ı) hoşnut etmek isterlerse, 
memnun edilecek değillerdir407

.) 

 

ْفاَ بَ ر وا تَك  ْاس  ئَم ونفاَِنِ ْيَس  ْلَا ْوǿَ م  ْوَالǼ اهَارِ ْبِالاي لِ ْلَه  ْي سَبِ ح ونَ ْرَبِ كَ ْعǼِ دَ لاذِينَ  (Eğer insanlar 
büyüklük taslarlarsa (bilsinler ki) Rabbinin yanında bulunan (melekler) hiç usanmadan, 
gece gündüz O'nu tesbih ederler

408
.)  

 

ْفَ يَ ؤْ ْإنْ وَْ ْقَ Ǽ وطْ مَساه ْالشارُّ س   (Fakat kendisine bir kötülük dokunursa hemen ümitsizliğe 
düşer, üzülüverir409

.) 

 

ْالإ ْْإنْ وَْ ْفاَِنا ْايَ دِيهِم  ْقَدامَت  ْبِاَ ْسَيِ ئَة  كَْف ورْ نْ ت صِب  ه م  سَانَ  (Ama elleriyle yaptıkları yüzünden 
başlarına bir kötülük gelirse, işte o zaman insan pek nankördür410

!) 

 

تَقِم ونَْ   Ǽ ْم ْمǼِ  ه م  ْفاَِنَا ْبِكَ ǿَبََا ْنذَ   Biz seni onlardan alıp götürsek de yine onlardan) فاَِماا
intikam alırız411

.)  

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) ,şart edatı (إنْ 

 

ْ ْوَلَدْ ْْإنْ ق ل  ٰنِ ْللِراحَ  ْال عَابِدِينَْْكَانَ ْاوَال  فاََنََ  (De ki: Eğer Rahmân'ın bir çocuğu olsaydı, 
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elbette ben (ona) kulluk edenlerin ilki olurdum
412

!) 

 

ئ ا ْشَي   ْاف  تَ رَي  ت ه ْفَلََْتََ لِك ونَْلَِْمِنَْاللٰ ِ ْاِنِ  Eğer ben onu uydurmuşsam, Allah tarafından) ق ل 
bana gelecek şeyi savmaya gücünüz yetmez

413
.) 

Bu ayette ( ْتََ لِك ونَْ) ,şart edatı (إنْ   ise cevap cümlesidir. İsim cümlesi (فَلََ

görüntüsünde olmamasına rağmen “fa” ile kullanılmıştır. Çünkü َْْتََ لِك ون  mahzûf bir فَلََ

mübtedanın haberidir. Mahallen meczum cevap cümlesidir. Cümlenin takdiri şöyledir; (ْأنتم
 (لاْتَلكون

 

ْ ْْْإنْ فاَمَاا ْال م قَرابيَ ْمِنَ ْنعَيمْ كَانَ ْوَجǼَات  ْوَرَيَ َان  فَ رَو ح   (Fakat (ölen kişi Allah'a) yakın 
olanlardan ise, Ona rahatlık, güzel rızık ve Naîm cenneti vardır414

.) 

 

ْ ْاَص حَابِْْْإنْ وَامَاا ْمِنَ ْال يَمِيِْْال يَمِيِْْكَانَ ْاَص حَابِ ْمِن  ْلَكَ فَسَلََم   (Eğer o sağdakilerden ise, 
«Ey sağdaki! Sana selam olsun

415 !») 
 

بيَْالضاال يَْْْإنْ وَامَااْ يمْ ْكَانَْمِنَْال م كَذِ  ْحََِ ْمِن  فَ Ǽ  ز ل   (Ama yalanlayıcı sapıklardan ise, işte ona 
da kaynar sudan bir ziyafet vardır416

!)  

 

ْرَحِيمْ ْإنْ فَْ تََِد واْفاَِناْاللٰ َْغَف ور  لَْ   (Şayet bir şey bulamazsanız, bilin ki Allah bağışlayandır, 
esirgeyendir

417
.) 

 

اَْعَلٰىْرَس ولǼَِاْال بَلََغ ْال م بِيْ ْإنْ فَْ ْفاَِنَّا ت م  تَ وَلاي    (Yüz çevirirseniz bilin ki, elçimize düşen apaçık 
bir duyurmadır418

.) 

 

ْرَحِيمْ ْإنْ وَْ ْغَف ور  ْاللٰ َ ْفاَِنا ْوَتَ غ فِر وا ْوَتَص فَح وا تَ ع ف وا  (Ama affeder, kusurlarını başlarına 
kakmaz, kusurlarını örterseniz, bilin ki, Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir

419
.)  
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ت  ه ناْث َْ ت م ْفَعِدا ه رْ اِنِْار تَ ب   لٰثَة ْاَش   (Tereddüt ederseniz, onların bekleme süresi üç aydır420
.) 

 

ليَهْ ْإنْ وَْ ǿ وَْمَو  تَظاǿََراَْعَلَي هِْفاَِناْاللٰ َْ   

(Ve eğer Peygamber'e karşı birbirinize arka çıkarsanız bilesiniz ki onun dostu ve 
yardımcısı Allah’tır421

.) 

 

ْالَيِمْ ْإنْ ق ل ْارَاَيَ  ت م ْ ْعَذَاب  يْ ْال كَافِريِنَْمِن  ْيجِ  ْرَحǼَََِاْفَمَن  ْمَعِىَْاوَ  وَمَن  لَكَنَِْاللٰ ْ   ǿَا   

(De ki: Allah beni ve beraberimdekileri (sizin istediğiniz üzere) yok etse veya (öyle 
olmayıp da) bizi esirgese, (söyleyin bakâlim) inkârcıları yakıcı azaptan kurtaracak 

kimdir
422

?)  

  

ْ ْارَاَيَ  ت م  ْمَعِيْ ْإنْ ق ل  ْبِاَء  ْيََّ تيِك م  ْغَو ر اْفَمَن  بَحَْمَاؤ ك م  اَص   (De ki: Suyunuz çekiliverse, söyleyin 
bakâlim, size kim bir akar su getirebilir

423
?)  

 

3.3.2. Cevap Cümlesi, Fiil Cümlesi Olup Fiili de Talebi (Emir, Nehiy, İstifham, 

Dua, vb.) İfade Eden Fiil Ayetleri  

 

ْفِىْْْإنْ وَْ ت م    Ǽ ْمِث لِهِْك ْمِااْنَ زال Ǽَاْعَلٰىْعَب دِنََْفاَ ت واْبِس ورةَ ْمِن  ْرَي ب   (Eğer kulumuza indirdiklerimizden 
herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun benzeri bir sûre getirin

424
.) 

 

جَارةَْ ْإنْ فَْ ْوَالِْ  ْالǼااس  ْوَق ود ǿَا ْالاتِى ْالǼاارَ ْفاَت اق وا عَل وا ْتَ ف  ْوَلَن  عَل وا ْتَ ف  لَ   (Bunu yapamazsanız -ki 

elbette yapamayacaksınız- yakıtı, insan ve taş olan cehennem ateşinden sakının425
.)  

 

ْ ْالا ْْْٰإنْ ق ل  ار  ْلَك م ْالدا ْد ونِْالǼااسِْفَ تَمǼَ او اْال مَو تَْكَانَت  ْصَادِقِيَْْْإنْ خِرةَ ْعǼِ دَْاللٰ ِْخَالِصَة ْمِن  ت م    Ǽ ك  (Ey 

Muhammed, onlara:) Şayet (iddia ettiğiniz gibi) ahiret yurdu Allah katında diğer insanlara 
değil de yalnızca size aitse ve bu iddianızda doğru iseniz haydi ölümü temenni edin 
(bakâlim) de426

.) 
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ْفاَق  ت  ل وǿ مْ ْإنْ فَْ قاَتَ ل وك م   (Eğer onlar size karşı savaş açarlarsa siz de onları öldürün427
.) 

 

ْحَكِيمْ ْإنْ فَْ ْعَزيِز  ْاللٰ َ ْانَا ْفاَع لَم وا ْال بَ يِ Ǽَات  ْجَاءَت ك م  ْمَا ْبَ ع دِ ْمِن  زَللَ ت م   (Size apaçık deliller 

geldikten sonra, yine de kayarsanız, şunu iyi bilin ki Allah azîzdir, hakîmdir428
.)  

 

بَانَْ ْإنْ فَْ ْر ك  ْاوَ  ْفَرجَِالا  ت م  خِف   (Eğer (herhangi bir şeyden) korkarsanız (namazlarınızı) 
yürüyerek yahut binmiş olarak429

.) 

  

 Bu ayette (ْ فَرجَِالا) haldir. Cümlede emir fiili takdir edilmiştir. Cümlenin takdiri; 

 .şeklindedir (فصلواْرجالا)

 

ْمِنَْاللٰ ِْوَرَس ولهِِْْإنْ فَْ عَل واْفاَ ذَن واْبَِِر ب  لَ ْتَ ف   (Şayet (faiz hakkında söylenenleri) yapmazsanız, 
Allah ve Resûlü tarafından (faizcilere karşı) açılan savaştan haberiniz olsun

430
.) 

 

ْللِٰ ِْْإنْ فَْ هِىَ ْوَج  لَم ت  ْاَس  ْفَ ق ل  حَاجُّوكَ  (Eğer seninle tartışmaya girerlerse de ki: «Bana 
uyanlarla birlikte ben kendimi Allah'a teslim ettim

431.») 
 

ْ ْاللٰ ْ ْْإنْ ق ل  ْيَ  بِب ك م  ْفاَتابِع ونِّ ْاللٰ َ بُّونَ ْتَِ  ت م    Ǽ ك  (Resûlüm!) De ki: Eğer Allah'ı seviyorsanız 
bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin

432
.)  

 

لِم ونَْْإنْ فَْ ْم س  هَد واْبِانَا تَ وَلاو اْفَ ق ول واْاش   (Eğer onlar yine yüz çevirirlerse, işte o zaman: Şahit 
olun ki biz müslümanlarız! deyiniz

433
.) 

 

ْاَلااْْإنْ وَْ ت م  ْمِنَْالǼِ سَاءِْمَث  نْٰوَث  لٰثَْوَر بَاعَْفَْْخِف  ْْإنْ ت  ق سِط واْفِىْال يَ تَامٰىْفاَن كِح واْمَاْطاَبَْلَك م  ْاَلاا ت م  خِف 
ْفَ وَاحِدَةْ   Eğer (kendileriyle evlendiğiniz takdirde) yetimlerin haklarına riayet) تَ ع دِل وا
edememekten korkarsanız beğendiğiniz (veya size helâl olan) kadınlardan ikişer, üçer, 
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dörder alın. Haksızlık yapmaktan korkarsanız bir tane alın434
.) 

 

 Bu ayette ( ْواحدة) hazfedilmiş bir fiilin mef’uludur. Hazfedilen fiil; نكِحواا  veya 

 .dur إختاروا

 

ْفَْْإنْ فَْ ْنَ ف س ا ْمǼِ ه  ء  ْشَی  ْعَن  ْلَك م  َ Ǽِǿَْيطِبَ   ǽا ْمَرئَّْ ئك ل و  (Eğer gönül hoşluğu ile o mehrin bir 
kısmını size bağışlarlarsa onu da afiyetle yeyin

435
.)  

 

وَالََ مْ ْإنْ فَْ ْامَ  اْفاَد فَ ع واْالِيَ هِم  د  ْر ش  ْمǼِ  ه م  ت م  اٰنَس   (Eğer onlarda akılca bir olgunlaşma görürseniz 
hemen mallarını kendilerine verin

436
.) 

 

ْال مَو تْ ْإنْ فَْ ْيَ تَ وَفٰ يَه نا ْفِىْال ب  ي وتِْحَتىٰ  شَهِد واْفاَمَ سِك وǿ نا  (Eğer şahitlik ederlerse, o kadınları 
ölüm alıp götürünceye kadar evlerde hapsedin

437
.) 

 

ْعǼَ  ه مَاْإنْ فَْ ْفاَعَ رضِ وا لَحَا ْوَاَص  تَابَا  (Eğer tevbe eder, uslanırlarsa artık onlara ceza verip 
eziyet etmekten vazgeçin438

.) 

 

لِهَاْإنْ وَْ  ǿَْا اْمِن  لِهِْوَحَكَم   ǿَْا اْمِن  ت م ْشِقَاقَْبَ ي Ǽِهِمَاْفاَب  عَث واْحَكَم  خِف   (Eğer karı-kocanın aralarının 
açılmasından korkarsanız, erkeğin ailesinden bir hakem ve kadının ailesinden bir hakem 

gönderin439
.) 

 

ْفَ ر دُّوǽ ْاِلََْاللٰ ِْوَالراس ولِْْإنْ فَْ ء  ْفِىْشَی  تَ Ǽَازَع ت م   (Eğer bir hususta anlaşmazlığa düşerseniz onu 
Allah'a ve Resûl'e götürün440

.) 

 

تَ  وǿ مْ ْإنْ فَْ ْوَجَد  ْحَي ث  ْوَاق  ت  ل وǿ م  ْفَخ ذ وǿ م  تَ وَلاو ا  (Eğer yüz çevirirlerse onları yakalayın, 
bulduğunuz yerde öldürün441

.)  
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ْوَاق  ت  ل وǿ مْ ْإنْ فَْ ْفَخ ذ وǿ م  ْوَي  ل ق واْالِيَ ك م ْالسالَمَْوَيَك فُّواْايَ دِيَ ه م  يَ ع تَزلِ وك م  لَْ   (Eğer sizden uzak durmaz, 
sulh teklif etmez ve ellerini çekmezlerse onları yakalayın, rastladığınız yerde öldürün442

.) 

 

ْ ْوَْْإنْ يَ ق ول ونَ  ǽْفَخ ذ و ǿْٰ ذَا ذَر واْإنْ ا وتيِت م  ْفاَح   ǽ تَ و ْت  ؤ  لَ   («Eğer size şu verilirse hemen alın, o 
verilmezse sakının!» derler

443
.) 

 

Ǽَ ه مْ ْإنْ فَْ ْبَ ي   ك م  جَاؤ كَْفاَح   (Sana gelirlerse, aralarında hüküm ver
444

.) 

 

طِْْإنْ وَْ ْبِال قِس  Ǽَ ه م  ْبَ ي   ك م  ْفاَح  تَ حَكَم   (Ve eğer hüküm verirsen, aralarında adaletle 
hükmet445

.) 

 

ْي صِْْإنْ فَْ ْاللٰ  ْانَ  اَْي ريِد  ْانَّا ْببَِ ع  ٍِْذ ن وبِِِمْ تَ وَلاو اْفاَع لَم  يبَ ه م   (Eğer (hükümden) yüz çevirirlerse bil 
ki (bununla) Allah ancak, günahlarının bir kısmını onların başına belâ etmek ister

446
.) 

 

ْال م بِيْ ْإنْ فَْ ْال بَلََغ  ْعَلٰىْرَس ولǼَِا اَ ْانَّا ْفاَع لَم وا ت م  تَ وَلاي    (Eğer (itaatten) yüz çevirirseniz bilin ki 
Resûlümüzün vazifesi apaçık duyurmak ve bildirmektir

447
.)  

 

بْ ْْإنْ فَْ ْوَاسِعَةْ كَذا ْذ وْرَحَ َة  ْرَبُّك م  ْفَ ق ل  وكَ  (Eğer seni yalanlarlarsa de ki: Rabbiniz geniş bir 
rahmet sahibidir

448
.) 

 

ْبهِِْوَطاَئفَِة ْلَ ْي  ؤ مǼِ واْفاَص بِ واْْإنْ وَْ ْاٰمǼَ واْبِالاذِىْا ر سِل ت  كَانَْطاَئفَِة ْمǼِ ك م   (Eğer içinizden bir grup 
benimle gönderilene inanır, bir grup da inanmazsa,- Allah aranızda hükmedinceye kadar- 
bekleyin

449
.) 

 

ْ ْبِِاَْْإنْ قاَلَ ْفاَ تِ ْبِاٰيةَ  ْجِئ تَ ك Ǽ تَ  (Firavun) dedi ki: Eğer bir mucize getirdiysen, onu 

göster bakâlim450
.)  
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ْعَلِيمْ   ْسمَِيع  ْإِناه  ْبِاللِ  تَعِذ  ْفاَس  ْنَ ز غْ  ْالشاي طاَنِ ْمِنَ ْيǼَزَغǼَاكَ  Eğer şeytanın fitlemesi seni) وَإِماا
dürterse hemen Allah'a sığın451

.) 

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) şart edatı (إنْ 

Ǽَاْحِجَارةَْ ْْإنْ  ْعَلَي   طِر  ْعǼِ دِكَْفاَمَ  ْمِن  قا مِنَْالسامَاءِْْكَانǿَْٰ ذَاǿْ وَْالَْ   (Eğer bu Kitap senin katından 
gelmiş bir gerçekse üzerimize gökten taş yağdır452

.) 

 

لٰيك مْ ْإنْ وَْ ْمَو  ْاللٰ َ ْاَنا ْفاَع لَم وا تَ وَلاو ا  (Eğer (imandan) yüz çevirirlerse, bilin ki Allah sizin 
sahibinizdir

453
.)  

 

ْفِىْ ْتَ ث  قَفǼَ اه م  ْخَل فَه مْ ْفاَِماا ْمَن  ْبِِِم  ْفَشَر دِ  رَ بِ الْ   (Eğer savaşta onları yakalarsan, onlar ile 
(onlara vereceğin ceza ile) arkalarında bulunan kimseleri de dağıt454

.) 

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) şart edatı (إنْ 

ْق َْ ْمِن  ْتَخاَفَنا ْعَلٰىْسَوَاءْ وَاِماا ْالِيَ هِم  ْفاَن بِذ  ْخِيَانةَ  و م   ((Antlaşma yaptığın) bir kavmin hainlik 
yapmasından korkarsan, sen de (onlarla yaptığın ahdi) aynı şekilde bozduğunu kendilerine 
bildir

455
.) 

Bu ayette de (  .olmuştur (اِماا) ile idğam edilerek (ما) şart edatı (إنْ 

ْلََاَْإنْ وَْ Ǽَح  جǼََح واْللِسال مِْفاَج   (Eğer onlar barışa yanaşırlarsa sen de ona yanaş456
.)  

 

ْم ع جِزىِْاللٰ ِْْإنْ وَْ ْغَي  ر  ْفاَع لَم واْانَاك م  ت م  تَ وَلاي    (Ve eğer yüz çevirirseniz bilin ki, siz Allah'ı âciz 
bırakacak değilsiniz457

.)  

 

ْسَبِيلَه مْ تاَْْإنْ فَْ ْفَخَلُّوا ْوَاٰتَ و اْالزاكٰوةَ ْالصالٰوةَ ْوَاقَاَم وا ب وا  (Eğer tevbe eder, namazı dosdoğru kılar, 
zekâtı da verirlerse artık yollarını serbest bırakın458

.) 
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تَجَارَكَْفاََجِر ǽْ ْإنْ وَْ  ركِِيَْاس  ْمِنَْال م ش  اَحَد   (Ve eğer müşriklerden biri senden aman dilerse, 

ona aman ver
459

.) 

 

رِْْإنْ وَْ ْفَ قَاتلِ واْائَمِاةَْال ك ف  ْوَطَعǼَ واْفِىْدِيǼِك م  دǿِِم  ْبَ ع دِْعَه  ْمِن  اَنَ ه م  نَكَث واْايَّ   (Eğer antlaşmalarından 
sonra yeminlerini bozarlar ve dininize saldırırlarsa, küfrün önderlerine karşı savaşın460

.) 

 

ْ ْاق  تَ رَف  ت م وǿَاْوَتََِارَة ْتَخْ ْْإنْ ق ل  وَال  ْوَامَ  ْوَعَشِيْتَ ك م  ْوَازَ وَاج ك م  وَان ك م  ْوَاِخ  ْوَابَ  Ǽَاؤ ك م  كَْسَادǿََاْكَانَْاٰبَاؤ ك م  شَو نَ
ْفِىْسَبِيلِهِْف َْ ْوَجِهَاد  ْمِنَْاللٰ ِْوَرَس ولهِِ ْالِيَ ك م  نَ هَاْاَحَبا ْتَ ر ضَو  رǽِِْوَمَسَاكِن  ْيََّ تِىَْاللٰ  ْبِامَ  تَ رَباص واْحَتىٰ   (De ki: Eğer 

babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, hısım akrabanız kazandığınız mallar, 
kesada uğramasından korktuğunuz ticaret, hoşlandığınız meskenler size Allah'tan, 
Resûlünden ve Allah yolunda cihad etmekten daha sevgili ise, artık Allah emrini 
getirinceye kadar bekleyin

461
.) 

 

اْإنْ فَْ ْابَدَ  ْمَعِىَ ْتَخ ر ج وا ْلَن  ْفَ ق ل  ْللِ خ ر وِِ تَا ذَن وكَ ْفاَس  ه م    Ǽِْم ْطاَئفَِة  رَجَعَكَْاللٰ  ْاِلَٰ  (Eğer Allah seni 
onlardan bir grubun yanına döndürür de (Tebük seferinden Medine'ye döner de başka bir 
savaşa seninle beraber) çıkmak için senden izin isterlerse, de ki: Benimle beraber asla 
çıkmayacaksınız462

.)  

 

ǿْ وَْْإنْ فَْ ْاِلاا ْالِٰهَ ْاللٰ  ْلَا بَِ ْحَس  ْفَ ق ل  تَ وَلاو ا  ((Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse de ki: Allah 

bana yeter. O'ndan başka ilâh yoktur
463

.) 

 

ب وكَْفَ ق ل ْلَِْعَمَلِىْوَلَك م ْعَمَل ك مْ ْْإنْ وَْ كَذا  ((Resûlüm!) onlar seni yalanlarlarsa de ki: Benim 
işim bana, sizin işiniz de size aittir

464
.)  

 

ْمِااْانَ  زلَ Ǽَاْالِيَ كَْفَسْ ْْإنْ فَْ ْقَ ب لِكَْك Ǽ تَْفِىْشَك   رَؤ نَْال كِتَابَْمِن  ئَلِْالاذِينَْيَ ق   ((Resülüm!) Eğer sana 
indirdiğimizden (bu anlattığımız olaylardan) kuşkuda isen, senden önce Kitab’ı (Tevrat’ı) 
okuyanlara sor

465
.) 

 

ْا ن زلَِْبعِِل مِْاللٰ ِْ اَ ْفاَع لَم واْانَّا تَجِيب واْلَك م   Eğer (onlar) size cevap veremiyorlarsa, bilin) فاَِلا ْيَس 
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ki, o ancak Allah'ın ilmiyle indirilmiştir466
.) 

 

ْبهِِْْإنْ وَْ ت م  ْع وقِب   ْمَا ْبِثِ لِ ْفَ عَاقِب وا ت م  عَاقَ ب    (Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin 
misliyle ceza verin

467
.) 

 

ْمِنَْا ٰنِْصَو م افاَِمااْتَ رَيِنا ْللِراحَ  ْنَذَر ت  اْفَ ق ولَِْاِنِّ  ل بَشَرِْاَحَد   (Eğer insanlardan birini görürsen de 
ki: Ben, çok merhametli olan Allah'a oruç adadım468

;) 

 

تَ وَلاو اْفَ ق ل ْاٰذَن  ت ك م ْعَلٰىْسَوَاءْ ْإنْ فَْ  (Eğer yüz çevirirlerse de ki: (Bana emrolunanı) hepinize 

açıkladım469
.) 

 

اعَ لَم ْبِاَْتَ ع مَل ونَْْإنْ وَْ جَادَل وكَْفَ ق لِْاللٰ ْ   (Eğer seninle münakaşa ve mücâdeleye girişirlerse: 
«Allah yaptığınızı çok iyi bilmektedir» de470

.)  

 

قيلَْلَك م ْفار جِع واْإنْ وَْ  (Eğer size, «Geri dönün!» denilirse, hemen dönün471
.) 

 

ْتَ ع مَل ونَْْإنْ فَْ ْمِاا ْبرَیِء  ْاِنِّ  ْفَ ق ل  كَ عَصَو   (Şayet sana karşı gelirlerse de ki: Ben sizin 
yaptıklarınızdan muhakkak ki uzağım472

.)  

 

وَاءǿَ مْ ْإنْ فَْ  ǿَاَْيَ تابِع ونَْا ْانَّا تَجِيب واْلَكَْفاَع لَم  لَ ْيَس   (Eğer sana cevap veremezlerse, bil ki onlar, 

sırf heveslerine uymaktadırlar473
.) 

 

ك ناْسَراَح اْجََِيلَ ْْْإنْ يََّْأي ُّهَاْالǼابُِّْق ل ْلِاَز وَاجِكَْ َْا مَتِ ع ك ناْوَا سَر حِ  ن  يَاْوَزيǼَِ تَ هَاْفَ تَ عَالَي  يَٰوةَْالدُّ اْت ردِ نَْالْ  ك Ǽ  تُ    

(Ey Peygamber! Eşlerine şöyle söyle: Eğer dünya dirliğini ve süsünü (refahını) 
istiyorsanız, gelin size boşanma bedellerinizi vereyim de, sizi güzellikle salıvereyim474

.) 
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ْصَاعِقَةْ ْإنْ فَْ ْانَ ذَر ت ك م  ْفَ ق ل  اعَ رَض وا  (Eğer onlar yüz çevirirlerse de ki: -İşte sizi Âd ve 
Semûd'un başına gelen kasırgaya benzer- bir kasırgaya karşı uyarıyorum475

 !) 

 

ْبِاللٰ ِْ تَعِذ  ْفاَس  ْنَ ز غ  ْالشاي طاَنِ ْمِنَ زَغǼَاكَ   Ǽ َْي  Eğer şeytandan gelen kötü bir düşünce seni) وَاِماا
dürtecek olursa, hemen Allah'a sığın476

.) 

 

ت  ؤ مǼِ واْلَِْفاَع تَزلِ ونِْْإنْ وَْ لَْ   (Eğer bana inanmazsanız, hiç değilse yanımdan uzaklaşın477
.)  

 

ْ ْاٰمǼَ وا ْالاذِينَ ْأي ُّهَا ْفَ تَ بَ ي اǼ واْإنْ يََّ ْبǼَِ بَا  ْفاَسِق  جَاءكَ م   (Ey iman edenler! Eğer bir fâsık size bir 
haber getirirse onun doğruluğunu araştırın478

.) 

 

مǼِِيَْاق  ت َْْإنْ وَْ Ǽَ ه مَاْفَْطاَئفَِتَانِْمِنَْال م ؤ  رٰىْفَ قَاتلِ واْالاتِىْتَ ب غِىْْإنْ تَ ل واْفاََص لِح واْبَ ي   دٰيه مَاْعَلَىْالا  خ  ْاِح  بَ غَت 
رِْاللٰ ِْفَْ ْتفَِیءَْاِلَْٰامَ  لِْْإنْ حَتىٰ  Ǽَ ه مَاْبِال عَد  ْفاََص لِح واْبَ ي   فاَءَت   (Eğer müminlerden iki gurup birbirleriyle 

vuruşurlarsa aralarını düzeltin. Şayet biri ötekine saldırırsa, Allah'ın buyruğuna dönünceye 
kadar saldıran tarafla savaşın. Eğer dönerse artık aralarını adaletle düzeltin479

.)  

 

ْوَالإ ْ نِ  ْالِْ  ْمَع شَرَ ْوَالا َْنْ يََّ ْالسامٰوَاتِ ْاقَ طاَرِ ْمِن  ْتَ Ǽ  ف ذ وا ْانَ  تَطعَ ت م  ْاس  ْاِنِ ْفاَن  ف ذ واسِ ر ضِ  (Ey cin ve 

insan toplulukları! Göklerin ve yerin çerçevesinden çıkıp gitmeye gücünüz yetiyorsa 
geçin480

.) 

 

ْمِث لَْمَاْانَ ْ ْإنْ وَْ ْازَ وَاج ه م  ْفاَٰت واْالاذِينَْذǿََبَت  ت م  ْاِلََْال ك فاارِْفَ عَاقَ ب   ْازَ وَاجِك م  ء ْمِن  ْشَی  ق وافَْفاَتَك م   (Eğer 
eşlerinizden biri, sizi bırakıp kâfirlere kaçar, siz de (onlarla savaşıp) galip gelirseniz, eşleri 
gitmiş olanlara (ganimetten), harcadıkları kadar verin

481
.) 

 

ْدْ ْإنْ ق ل ْيََّْأي ُّهَاْالاذِينǿََْاد واْ ليَِاء ْللِٰ ِْمِن  ْاوَ  ْانَاك م  ت م  ْصَادِقِيَْْْإنْ ونِْالǼااسِْفَ تَمǼَ او اْال مَو تَْزَعَم  ت م    Ǽ ك  (De 

ki: Ey Yahudiler! Bütün insanlar değil de, yalnız, kendinizin Allah'ın dostları olduğunuzu 
iddia ediyorsanız, bunda da samimi iseniz, haydi ölümü temenni edin

482
!) 
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ْفَْْْإنْ وَْ ْحََ ل  ْا ولَاتِ ْفَْك نا ْحََ لَه نا ْيَضَع نَ ْحَتىٰ  ْعَلَي هِنا ْا ج ورǿَ ناْْإنْ انَ فِق وا ْفاَٰت وǿ نا ْلَك م  ارَ ضَع نَ  (Eğer 
hâmile iseler, doğum yapıncaya kadar nafakalarını verin. Sizin için çocuğu emzirirlerse 
onlara ücretlerini verin

483
.) 

 

ْفَكِيْْإنْ فَْ كَْي د  د ونِْكَانَْلَك م   ((Azaptan kurtulmanız için) bir hileniz varsa, gösterin bana 
hilenizi

484
!) 

 

ئ اْإنْ وَْ ْشَي   ْمǼِ ه  ْتاَ خ ذ وا ْفَلََ ْقǼِ طاَر ا دٰيه نا ْاِح  ت م  ْوَاٰتَ ي    ِ ْزَو  ْمَكَانَ  ِ ْزَو  تِب دَالَ ْاس  ارََد تُّ    (Eğer bir eşi 
bırakıp da yerine başka bir eş almak isterseniz, onlardan birine yüklerle mehir vermiş 
olsanız dahi ondan hiçbir şeyi geri almayın485

.) 

 

ْسَبِيلَ ْْإنْ فَْ ْفَلََْتَ ب  غ واْعَلَي هِنا اطَعَ Ǽَك م   (Eğer size itaat ederlerse artık onların aleyhine başka 
bir yol aramayın486

;) 

 

ْْإنْ فَْ هَد  ْتَش  ْفَلََ مَعَه مْ شَهِد وا  (Eğer onlar şahitlik ederlerse, sen onlarla beraber şahitlik 
etme

487
;) 

 

ءْ  ْشَی  ئَ ل نِْعَن   Eğer bana tâbi olursan, hiçbir şey hakkında (:O kul) قاَلَْفاَِنِْات ابَ ع تَنِْفَلََْتَس 
bana soru sorma! dedi

488
.) 

 

ء ْبَ ع دǿََْْإنْ قاَلَْ ْشَی  اْفَلََْت صَاحِب نِْسَالَ ت كَْعَن   (Musa: Eğer, dedi, bundan sonra sana bir şey 
sorarsam artık bana arkadaşlık etme

489
.) 

 

مِْالظاالِمِيَْ ْفَلََْتََ عَل نِْفِىْال قَو  ْمَاْي وعَد ونَْ رَبِ  ْاِمااْت ريَِ نِ  ْرَبِ   !De ki: «Rabbim (!Resûlüm)) ق ل 
Eğer onlara yöneltilen tehdidi (dünyevî sıkıntıyı ve uhrevî azabı) mutlaka bana 
göstereceksen; bu durumda beni zâlimler topluluğunun içinde bulundurma Rabbim

490
  !») 

 

ذَنَْلَك مْ ْإنْ فَْ ْي  ؤ  خ ل وǿَاْحَتىٰ  اْفَلََْتَد  تََِد واْفِيهَاْاَحَد  لَْ   (Orada hiçbir kimse bulamadınızsa, size 

                                                           
483

 Talâk, 65/6. 
484

 Mürselât, 77/39. 
485

 Nisa, 4/20. 
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izin verilinceye kadar oraya girmeyin
491

.) 

 

ْفَلََْت طِع ه مَاْإنْ وَْ ْعِل م  ْلَي سَْلَكَْبِهِ ْمَا ْبِّ ركَِ ْلتِ ش  جَاǿَدَاكَ  (Eğer onlar, seni, hakkında bilgin 
olmayan bir şeyi (körü körüne) bana ortak koşman için zorlarlarsa, onlara itaat etme

492
.) 

 

ْفَلََْت طِع ه مَاجَاǿَدَْْإنْ وَْ ْعِل م  ْليَ سَْلَكَْبِهِ ْمَا ْبِّ ركَِ ْت ش  ْعَلٰىْانَ  اكَ  (Eğer onlar seni, hakkında 
bilgin olmayan bir şeyi (körü körüne) bana ortak koşman için zorlarlarsa, onlara itaat 
etme

493
.) 

 

ْ ْالǼِ سَاءِ ْمِنَ كَْاَحَد  ا ْلَس تُ  ْالǼابِِ  ْنِسَاءَ ْبِال قَو لِْيََّ ْتَخ ضَع نَ ْفَلََ ا ْات اقَي  تُ  اِنِ Ey Peygamber hanımları! 
Siz, kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz. Eğer (Allah'tan) korkuyorsanız, (yabancı 
erkeklere karşı) çekici bir eda ile konuşmayın494

;) 

 

ْتَ رْ ْإنْ فَْ ْفَلََ ْم ؤ مǼَِات  ت م وǿ نا ْال ك فاارِْعَلِم  ْاِلََ جِع وǿ نا  (Eğer siz de onların inanmış kadınlar 
olduklarını öğrenirseniz onları kâfirlere geri göndermeyin495

.)  

 

ْال م ؤ مǼِ ونَْ لِ ْفَ ل يَ تَ وكَِ  ْوَعَلَىْاللِ  ǽِِص ر ك مْمِ نْبَ ع دǼَْالاذِيْي ْفَمَنْذَا  Eğer sizi yardımsız) وَإِنْيََ ذ ل ك م 
bırakırsa, ondan sonra size kim yardım edebilir? Mü’minler, ancak Allah’a tevekkül 
etsinler

496
.) 

 

3.3.3. Cevap Cümlesinde Fiilin, Câmid Olduğu Ayetler 

ǿِْىَْْإنْ  ا ْفǼَِعِما ْالصادَقاَتِ ت  ب د وا  (Eğer sadakaları (zekât ve benzeri hayırları) açıktan 
verirseniz ne âlâ497

!) 

 

كَْثِيْ اْْإنْ فَْ ر ا فِيهِْخَي   ئ اْوَيَج عَلَْاللٰ ْ  رǿَ واْشَي   ْتَك  ت م وǿ ناْفَ عَسٰىْانَ   ǿِكَر  (Eğer onlardan hoşlanmazsanız 
(biliniz ki) Allah'ın hakkınızda çok hayırlı kılacağı bir şeyden de hoşlanmamış 
olabilirsiniz

498
.) 
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ْبِاللٰ ِْوَلَو لَاْاِذ ْدَْ لَاْق  واةَْاِلاا ْْإنْ خَل تَْجǼَ اتَكَْق  ل تَْمَاْشَاءَْاللٰ ْ  ْاَن  افَ عَسٰىْرَبّ  ْوَوَلَد  تَ رَنِْانَََْاقََلاْمǼِ كَْمَالا 
ْجǼَاتِكَْ تِيَِْخَي  ر اْمِن   !Bağına girdiğinde: Mâşâallah! Kuvvet yalnız Allah'ındır, deseydin ya») ي  ؤ 
Eğer malca ve evlâtça beni kendinden güçsüz görüyorsan (şunu bil ki):» «Belki Rabbim 
bana, senin bağından daha iyisini verir

499
.) 

 

3.3.4. Cevabı Şartı, Lafzen Veya Manen Mâzi Fiil Olup, (  İle Kullanılan (ق دْ 

Ayetler 

ْجَاءَْاَْْْإنْ وَْ ْعَلٰىْسَفَر ْاوَ  ْمَر ضٰىْاوَ  ت م    Ǽ ْتََِد واْمَاء ْفَ تَ يَمام واْك ت م ْالǼِ سَاءَْفَ لَم  ْلٰمَس  ْمِنَْال غَائِطِْاوَ  ْمǼِ ك م  حَد 
ْطيَِ ب ا ا  Eğer hasta olur veya bir yolculuk üzerinde bulunursanız yahut sizden biriniz) صَعِيد 
ayak yolundan gelirse, yahut kadınlara dokunup da (bu durumlarda) su bulamamışsanız o 
zaman temiz bir toprakla teyemmüm edin

500
.) 

 

ت م ْج Ǽ  ب اْفاَطاهار واْوَْْْإنْ وَْ   Ǽ سَاءَْْْإنْ ك ِǼت م ْال ْلٰمَس  ْمِنَْال غَائِطِْاوَ  ْجَاءَْاَحَد ْمǼِ ك م  ْعَلٰىْسَفَر ْاوَ  ت م ْمَر ضٰىْاوَ    Ǽ ك
ْ ا ْصَعِيد  ْفَ تَ يَمام وا ْمَاء  ْتََِد وا طيَِ ب افَ لَم   (Eğer cünüp oldunuz ise, boy abdesti alın. Hasta yahut 

yolculuk halinde bulunursanız, yahut biriniz tuvaletten gelirse, yahut da kadınlara 
dokunmuşsanız (cinsî birleşme yapmışsanız) ve bu hallerde su bulamamışsanız temiz 
toprakla teyemmüm edin

501
.) 

 

تَدَو اْإنْ فَْ  ǿْا ْفَ قَدِ ْبهِِ ت م    Ǽَْاٰم ْمَا ْبِثِ لِ اٰمǼَ وا  (Eğer onlar da sizin inandığınız gibi inanırlarsa 
doğru yolu bulmuş olurlar

502
;) 

 

تَدَو اْإنْ فَْ  ǿلَم واْفَ قَدِْا اَس   (Eğer teslim oldularsa doğru yolu buldular demektir
503

.) 

 

ْقَ ر حْ ْإنْ  ْمِث  ل هْ ْيََّ سَس ك م  ْقَ ر ح  ْال قَو مَ ْمَسا فَ قَد   (Eğer siz (Uhud'da) bir acıya uğradınızsa, 
(Bedir'de de düşmanınız olan) o kavim de benzer bir acıya uğramıştır504

.)  

 

ْقَ ب لِكَْْْإنْ فَْ كْ ذِ بَْر س ل ْمِن  ب وكَْفَ قَد  كَذا  ((Resûlüm!) Eğer seni yalancılıkla itham ettilerse 
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(yadırgama); gerçekten, senden önce peygamberler de yalancılıkla itham edildi
505

.)  

 

تَهْ ْْإنْ  ْعَلِم  ْق  ل ت ه ْفَ قَد  ك Ǽ ت   (Hem ben söyleseydim sen onu şüphesiz bilirdin506
.) 

 

ْوكَال Ǽَاْبِِاَْقَ و م اْليَ س واْبِِاَْْإنْ فَْ ْبِِاǿَْٰؤ لَاءِْفَ قَد  ف ر  بِكَافِريِنَْيَك   (Eğer onlar (kâfirler) bunları inkâr 
ederse şüphesiz yerlerine bunları inkâr etmeyecek bir toplum getiririz

507
.)  

 

ْال فَت حْ ْإنْ  ْجَاءكَ م  ْفَ قَد  تِح وا تَ ف  تَس   ((Ey kâfirler!) Eğer siz fetih istiyorsanız, işte size fetih 
geldi! (Yenelim derken yenildiniz

508
.)) 

 

َوالِيَْْإنْ وَْ ْالا  ْس Ǽات  ْمَضَت  يَ ع ود واْفَ قَد   (Eğer (düşmanlık ve savaşa) dönerlerse, öncekilere 
uygulanan ilâhî kanun devam etmiş olacaktır509

.)  

 

ْقَ ب لْ ْإنْ وَْ ْاللٰ َْمِن  ْخَان وا ْفَ قَد  ْخِيَانَ تَكَ ي ريد وا  (Eğer sana hainlik etmek isterlerse (üzülme, 
çünkü) daha önce Allah'a da hainlik etmişlerdi510

.)  

 

ْبهِِْْإنْ فَْ ْا ر سِل ت  ْمَا ْابَ  لَغ ت ك م  ْفَ قَد  تَ وَلاو ا  («Eğer yüz çevirirseniz şüphesiz ki benimle size 
gönderileni size bildirdim

511
.) 

 

ْ ْلَه ْمِْْإنْ قاَل وا ْاخَ  ْسَرَقَ ْفَ قَد  رقِ  ْقَ ب لْ يَس  ن   ((Kardeşleri) dediler ki: «Eğer o çaldıysa, daha 
önce onun bir kardeşi de çalmıştı512

.) 

 

ْوَعَاد ْوَثََ ودْ ْإنْ وَْ لَه م ْقَ و م ْن وح  ْقَ ب   كَْذابَت  ب وكَْفَ قَد  ي كَذِ   (Ey Muhammed! Eğer seni yalanlarlarsa 
bil ki, onlardan önce Nûh, Âd ve Semûd kavimleri de (peygamberlerini) 

yalanlamışlardı513
.)  
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ْقَ ب لِك مْ ْإنْ وَْ كَْذابَْا مَم ْمِن  ب واْفَ قَد  ت كَذِ   (Eğer (size tebliğ edileni) yalan sayarsanız, bilin ki 
sizden önceki birçok milletler de (kendilerine tebliğ edileni) yalan saymışlardır514

.) 

 

ْقَ ب لِكَْي كَْْإنْ وَْ ْمِن  ْر س ل  بَت  كْ ذِ  ْفَ قَد  ب وكَ ذِ   (Eğer seni yalanlıyorlarsa (üzülme); senden 
önceki peygamberler de yalanlanmıştır515

.)  

 

ْقَ ب لِهِمْ ْإنْ وَْ ْمِن  ْالاذِينَ كَْذابَ ْفَ قَد  ب وكَ ي كَذِ   (Eğer seni yalanlıyorlarsa (üzülme), onlardan 
öncekiler de yalanlamışlardı516

.) 

 

ْق  ل وب ك مَاْإنْ  ْصَغَت  ْفَ قَد  ْاللٰ ِ ْاِلََ تَ ت وبَا  (Eğer ikiniz de Allah'a tevbe ederseniz, (yerinde 
olur). Çünkü kalpleriniz sapmıştı517

.) 

 

3.3.5. Cevap Cümlesinde Emir Lâmı Olan Ayetler 

 

ْاوَْ ْْإنْ فَْ ْسَفِيه ا قُّ ْالَْ  ْالاذىْعَلَي هِ لِْْكَانَ ْوَليُِّه ْبِال عَد  لِل  ْفَ ل ي م  ǿْ وَ لا ْيَِّ  ْانَ  تَطِيع  ْيَس  ْلَا ْاوَ  ضَعِيف ا  (Şayet 
borçlu sefih veya aklı zayıf veya kendisi söyleyip yazdıramayacak durumda ise, velisi 
adaletle yazdırsın518

.)  

 

ْبَ ع ض اْفَ ل ي  ؤَدِ ْالاذِىْاؤْ ْإنْ فَْ نَْامََانَ تَهْ امَِنَْبَ ع ض ك م  تَِ   (Birbirinize bir emanet bırakırsanız, emanet 
bırakılan kimse emaneti sahibine versin

519
.)  

 

3.3.6. Şartın Cevabında (س Veya سوف) Edatlarından Birinin Olduğu Ayetler 

 

ْمَكَانهَ ْفَسَو فَْتَ رٰينِْ تَ قَرا Eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin520) فاَِنِْاس 
!) 

 

لِهِْْإنْ وَْ ْفَض  ْاللٰ  ْمِن  ْفَسَو فَْي  غ Ǽِيك م  لَة  ْعَي   ت م  خِف   (Eğer yoksulluktan korkarsanız, (biliniz ki) 
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Allah dilerse sizi kendi lütfundan zengin edecektir
521

.) 

 

رٰىْإنْ وَْ ْا خ  ْلَه  ْفَسَت  ر ضِع  تَ عَاسَر تُّ    (Eğer anlaşamazsanız çocuğu, başka bir kadın 
emzirecektir

522
.) 

 

3.3.7. Cevâb-ı Şartında İnnemâ (اِنَ  ا) Olan Ayetler 

اَْعَلَي كَْال بَلََغْ ْإنْ وَْ تَ وَلاو اْفاَِنَّا   

(Eğer yüz çevirdilerse sana düşen, yalnızca duyurmaktır523
.)  

 

ْالاذىْنعَِد ǿْ ْإنْ وَْ ْبَ ع  ٍَ ْن ريَِ Ǽاكَ سَابْ مَا ْالِْ  Ǽَا ْوَعَلَي   ْال بَلََغ  ْعَلَي كَ اَ ْفاَِنَّا ْنَ تَ وَف ايَ Ǽاكَ ْاوَ  م   (Biz, onlara 

vâdettiğimizin (azabın) bir kısmını sana göstersek de veya (ondan önce) seni öldürürsek de 
sana ancak (Allah'ın emirlerini) tebliğ etmek düşer. Hesap yalnız bize aittir

524
.)  

 

ْال م بِيْ ْإنْ فَْ ْال بَلََغ  ْعَلَي كَ اَ ْفاَِنَّا تَ وَلاو ا  ((Ey Resûlüm!) Yine de yüz çevirirlerse, artık sana 
düşen ancak açık bir tebliğden ibarettir525

.) 

 

اَْعَلَي هِْمَاْحَ ِ لَْوَعَلَي ك م ْمَاْحَ ِ ل ت مْ ْإنْ فَْ تَ وَلاو اْفاَِنَّا   

(Eğer yüz çevirirseniz şunu bilin ki, Peygamber'in sorumluluğu kendisine yüklenen 
(tebliğ görevini yapmak), sizin sorumluluğunuz da size yüklenen (görevleri yerine 
getirmeniz)dir

526
.) 

 

ْ ْنَ ف سِىْإنْ ق ل  ْعَلٰى ْاَضِلُّ اَ ْفاَِنَّا ضَلَل ت   (De ki: Eğer (haktan) saparsam, kendi aleyhime 

sapmış olurum
527

.) 

 

اَْعَلٰىْرَس ولǼَِاْال بَلََغ ْال م بِيْ ْإنْ فَْ ْفاَِنَّا ت م  تَ وَلاي    (Yüz çevirirseniz bilin ki, elçimize düşen apaçık 
bir duyurmadır528

.) 
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3.3.8. Cevâb-ı Şart Mâzi Olup Nefiy (ما) sı İle Kullanıldığı Ayetler 

ْاع تَ زلَْ  ْسَبيلَ ْفاَِنِ ْعَلَي هِم  ْاللٰ  ْلَك م  ْجَعَلَ ْفَمَا ْالسالَمَ ْالِيَ ك م  ْوَالَ قَو ا ْي  قَاتلِ وك م  ْفَ لَم  وك م   (Artık onlar sizi 
bırakıp bir tarafa çekilir de sizinle savaşmazlar ve size barış teklif ederlerse bu durumda 
Allah size, onların aleyhinde bir yola girme hakkı vermemiştir529

.) 

 

رْ  ْأَج  ْمِ ن  ْسَألَ ت ك م ْفَمَا ت م  ْتَ وَلاي    Eğer yüz çeviriyorsanız, sizden zaten hiçbir ücret) فإَِن

istemedim
530

.) 

 

ْحَفِيظ اْإنْ فَْ ْعَلَي هِم  ْارَ سَل Ǽَاكَ ْفَمَا اعَ رَض وا  (Eğer yüz çevirirlerse, bilesin ki biz seni onların 
üzerine bekçi göndermedik531

.) 

 

ْرسَِالتََهْ ْإنْ وَْ ْبَ لاغ تَ ْفَمَا عَل  ْتَ ف  لَ   (Eğer bunu yapmazsan O'nun elçiliğini yapmamış 
olursun

532
.) 

 

3.3.9. Cevâb-ı Şart, Fiili Muzâri Olup (  Edatıyla Birlikte Kullanılan Ayetler (لنْ 

ْيَض رُّْإنْ وَْ ْفَ لَن  ْعǼَ  ه م  ئ ات  ع رِض  ْشَي   وكَ  (Eğer onlardan yüz çevirirsen sana hiçbir zarar 
veremezler

533
.) 

 

ْاللٰ  ْلََ مْ ْإنْ  ْيَ غ فِرَ ْفَ لَن  ْمَراة  ْسَب عِيَ ْلََ م  تَ غ فِر  تَس   (Onlar için yetmiş kez af dilesen de Allah 
onları asla affetmeyecek

534
.) 

 

ْاِلََْالَ  دٰىْفَ لَْْإنْ وَْ ع ه م  اتَد  تَد واْاِذ اْابَدَ  ْيَ ه  ن   (Sen onları hidayete çağırsan da artık ebediyen 
hidayete eremeyeceklerdir

535
.) 
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3.3.10. Cevâb-ı Şartın Menfi Olduğu Ayetler 

 

ْالظاالِمِيَْ ْعَلَى ْاِلاا وَانَ ْع د  ْفَلََ ْان  تَ هَو ا  Şayet vazgeçerlerse zâlimlerden başkasına) فاَِنِ

düşmanlık ve saldırı yoktur536
.)  

 

ْبهِِْْإنْ فَْ ْاف  تَدَت  ْفِيمَا ْعَلَي هِمَا ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْاللٰ ِ ْح د ودَ ْي قِيمَا ْالاا ت م  خِف   (Eğer onlar Allah’ın 
belirlediği ölçüleri gözetmeyecekler diye endişe ederseniz, o zaman kadının (boşanmak 
için) bedel vermesinde ikisine de günah yoktur537

.) 

 

رǽَ ْفَْْإنْ فَْ ْغَي   ْتَ Ǽ كِحَْزَو ج ا ْحَتىٰ  ْبَ ع د  ْلَه ْمِن  طلَاقَهَاْفَلََْج Ǽَاحَْعَلَي هِمَاْإنْ طلَاقَهَاْفَلََْتََِلُّ  (Eğer erkek 
kadını (üçüncü defa) boşarsa, ondan sonra kadın bir başka erkekle evlenmedikçe onu 
alması kendisine helâl olmaz. Eğer bu kişi de onu boşarsa, (her iki taraf da) -Allah'ın 
sınırlarını muhafaza edeceklerine inandıkları takdirde, yeniden evlenmelerinde- beis 

yoktur
538

.) 

 

ْعَلَيْ ْإنْ فَْ ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْوَتَشَاو ر  ْمǼِ  ه مَا ْتَ راَض  ْعَن  ْفِصَالا  ْوَْارَاَدَا ْفَلََْْإنْ هِمَا ْاوَ لَادكَ م  تَ ر ضِع وا ْتَس  ْانَ  ارََد تُّ  
ْ ت م  ْسَلام  ْاِذَا ْعَلَي ك م  ْبِال مَع ر وفِْج Ǽَاحَ ت م  ْاٰتَ ي   مَا  (Eğer ana ve baba birbiriyle görüşerek ve karşılıklı 

anlaşarak çocuğu memeden kesmek isterlerse, kendilerine günah yoktur. Çocuklarınızı (süt 
anne tutup) emzirtmek istediğiniz takdirde, süt anneye vermekte olduğunuzu iyilikle teslim 
etmeniz şartıyla, üzerinize günah yoktur539

.)  

 

ْعَلَي ك مْ ْإنْ فَْ ْج Ǽَاحَ ْفَلََ نَ خَرَج   (Eğer o kadınlar, (kendiliklerinden) çıkıp giderlerse, size 
bir günah yoktur

540
.) 

 

ْلَك مْ ْإنْ  ْغَالِبَ ْاللٰ  ْفَلََ يَ Ǽ ص ر ك م   (Allah size yardım ederse, artık size üstün gelecek hiç 
kimse yoktur

541
.) 

 

ْعَلَي ك مْ ْإنْ فَْ ْج Ǽَاحَ ْفَلََ ْبِِِنا ْدَخَل ت م  ْتَك ون وا لَ   (Eğer onlarla (nikâhlanıp da) henüz 
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birleşmemişseniz kızlarını almanızda size bir mahzur yoktur
542

.) 

 

ا Ǽَ ه مَاْص ل ح  لِحَاْبَ ي   ْي ص  ْاِع راَض اْفَلََْج Ǽَاحَْعَلَي هِمَاْانَ  ْبَ ع لِهَاْن ش وز اْاوَ  ْمِن  راَةَ ْخَافَت   Eğer bir) وَاِنِْام 
kadın kocasının geçimsizliğinden yahut kendisinden yüz çevirmesinden endişe ederse, 
aralarında bir sulh yapmalarında onlara günah yoktur

543
.) 

 

ǿْ وَْْإنْ وَْ ْاِلاا ْلَه  كَْاشِفَ ْفَلََ ْبِض ر   ْاللٰ   كَ يََّ سَس   (Eğer Allah seni bir zarara uğratırsa, onu 
kendisinden başka giderecek yoktur

544
.) 

 

ْ ْالǼااس  ْأي ُّهَا ْيََّ ْفِىْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ْاللٰ ِْْك ْد ونِ ْمِن  ْتَ ع ب د ونَ ْالاذِينَ ْاعَ ب د  ْفَلََ ْدِينِ ْمِن  شَك    (De ki: «Ey 
insanlar! Benim dinimden şüphede iseniz, (bilin ki) ben Allah’ı bırakıp da sizin 
taptıklarınıza tapmam

545
.) 

 

ǿْ وَْْإنْ وَْ كَْاشِفَْلَه ْاِلاا ْفَلََ كَْاللٰ  ْبِض ر   لِهِْْإنْ وَْْيََّ سَس  ْفَلََْراَداْلِفَض  ي ردِ كَْبََيْ    (Eğer Allah sana bir 
zarar dokundurursa, onu yine O’ndan başka giderecek yoktur. Eğer sana bir hayır dilerse, 
O’nun keremini geri çevirecek de yoktur546

.) 

 

ْعǼِ دِْْإنْ فَْ كَْي لَْلَك م  رَب ونِْلَ ْتاَ ت ونِّْبِهِْفَلََ ىْوَلَاْتَ ق   (Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim 
yanımda size verilecek bir ölçek (erzak) yoktur, bana hiç yaklaşmayın547!») 

 

ئ ا ْشَي   ْاف  تَ رَي  ت ه ْفَلََْتََ لِك ونَْلَِْمِنَْاللٰ ِ ْاِنِ  Eğer ben onu uydurmuşsam, Allah tarafından) ق ل 
bana gelecek şeyi savmaya gücünüz yetmez

548
.) 

3.4. İn (  sı İle İdğam Edildiği Ayetler’(لا) i Şartiyye’nin Nefi La’(إنْ 

كَْبِيْْ  َر ضِْوَفَسَاد  Ǽَة ْفِىْالا  ْفِت   عَل وǽ ْتَك ن  ْتَ ف    اِلاا
(Eğer siz onu (Allah'ın emirlerini) yerine getirmezseniz yeryüzünde bir fitne ve 

büyük bir fesat olur
549

.) 
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ا ْالَيِم  ْعَذَابا  ب ك م  ْي  عَذِ  ْتَ Ǽ فِر وا  Eğer (gerektiğinde savaşa) çıkmazsanız, (Allah) sizi pek) اِلاا
elem verici bir azap ile cezalandırır550

.) 

 

ْاللٰ ْ   ǽَْنَصَر ْفَ قَد   ǽص ر و Ǽ َْت  Eğer siz ona (Resûlullah'a) yardım etmezseniz (bu önemli) اِلاا
değil); ona Allah yardım etmiştir551

.) 

 

اَسِريِنَْ ْالْ  ْمِنَ ْاكَ ن  ْوَتَ ر حََ نِ ْلَِ ْتَ غ فِر   Eğer beni bağışlamaz ve esirgemezsen, ben) وَاِلاا
ziyana uğrayanlardan olurum

552
!) 

 

ْالِيَ هِناْ ْاَص ب  كَْي دǿَ نا ْعَنِ  ْتَص رِف  اǿَِليَْوَاَْْوَاِلاا ْالْ  ْمِنَ ك ن   (Eğer onların hilelerini benden 
çevirmezsen, onlara meyleder ve cahillerden olurum

553
!) 

 

3.5. Cevâb-ı Şartın Hazfedildiği Ayetler 

ْ ْاللٰ ِ ْد ونِ ْمِن  ْش هَدَاءكَ م  ْصَادِقِيَْْْإنْ وَاد ع وا ت م    Ǽ ك  (Eğer iddianızda doğru iseniz Allah'tan 

gayri şahitlerinizi (yardımcılarınızı) da çağırın554
.) 

 

ْعَلَىْال مَلٰئِكَةِْفَ قَالَْانَ بِْ كْ لاهَاْثُ اْعَرَضَه م  اَءَ َسم  اَءǿِْٰ ؤ لَاءِْٶْ وَعَلامَْاٰدَمَْالا  ْصَادِقِيَْْْإنْ نِّْباَِسم  ت م    Ǽ ك  (Allah 

Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde 
sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi

555
.) 

 

ْ ْقَ ب ل  ْمِن  ْاللٰ ِ ْانَ بِيَاءَ ت  ل ونَ ْتَ ق  ْفلَِمَ ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  ((Ey Muhammed!) Onlara: Şayet siz 
gerçekten inanıyor idiyseniz daha önce Allah'ın peygamberlerini neden öldürüyordunuz? 
deyiver

556
.) 

 

ْ ْاِيَّاَن ك م  ْبِهِ ْيََّ م ر ك م  ْبئِ سَمَا ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  (De ki: Eğer inanıyorsanız, imanınız size ne 
kötü şeyler emrediyor

557
!) 
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ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ فَ تَمǼَ او اْال مَو تَْ   Ǽ ك  (İddianızda doğru iseniz haydi ölümü temenni edin
558

.) 

 

ْ ْب  ر ǿَانَك م  ǿَْات وا ْصَادِقِيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  (Eğer sahiden doğru söylüyorsanız delilinizi getirin, 

de
559

.) 

 

ْطيَِ بَاتِْمَاْرَزَق  Ǽَاك م ْوَاش ك ر واْللِٰ ِْ كْ ل واْمِن  ت مْ ْْإنْ يََّْأي ُّهَاْالاذِينَْاٰمǼَ وا   Ǽ ْتَ ع ب د ونَْْك ǽ اِيَّا  (Ey iman edenler! 

Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yeyin, eğer siz yalnız Allah'a kulluk 
ediyorsanız O'na şükredin560

.) 

 

ْ ْلَك م  ْتَص وم واْخَي  ر  ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ وَانَ  ت م    Ǽ ك  (Eğer bilirseniz (güçlüğüne rağmen) oruç tutmanız 
sizin için daha hayırlıdır561

.)  

 

فِىْارَ حَامِهِناْ نَْمَاْخَلَقَْاللٰ ْ  ت م  ْيَك  ٰخِرِْْْإنْ وَلَاْيََِلُّْلََ ناْانَ  ك ناْي  ؤ مِناْبِاللٰ ِْوَال يَ و مِْالا    

(Eğer onlar Allah'a ve ahiret gününe gerçekten inanmışlarsa, rahimlerinde Allah'ın 
yarattığını gizlemeleri kendilerine helâl olmaz

562
.)  

 

ْيَ تَ راَجَعَاْ ْي قِيمَاْح د ودَْاللٰ ِْْإنْ فَلََْج Ǽَاحَْعَلَي هِمَاْانَ  ظǼَااْانَ   ((Her iki taraf da) Allah'ın sınırlarını 
muhafaza edeceklerine inandıkları takdirde, yeniden evlenmelerinde beis yoktur

563
.) 

 

ْاِْ ْلَك م  ْلَاٰيةَ  ْذٰلِكَ ْفِى ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ نا ت م    Ǽ ك  (Eğer inanmış kimseler iseniz sizin için bunda 
şüphesiz bir alâmet vardır564

.) 

 

ْ ْالر بِٰوا ْمِنَ ْبقَِىَ ْمَا ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَذَر وا ت م    Ǽ ك  (Eğer gerçekten inanıyorsanız mevcut faiz 
alacaklarınızı terkedin

565
.) 

 

ت م ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ اِناْفِىْذٰلِكَْلَاٰيةَ ْلَك م ْ   Ǽ ك   
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(Eğer inanan kimseler iseniz, bunda sizin için bir ibret vardır566
.)  

 

ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ ق ل ْفاَ ت واْبِالت او رٰيةِْفاَت  ل وǿَاْ   Ǽ ك  

(De ki: Eğer doğru sözlü iseniz, o zaman Tevrat'ı getirip onu okuyun
567

.) 

 

ْ ٰيََّتِ ْالا  ْلَك م  ْبَ ي اǼاا ْتَ ع قِل ونَْْْإنْ قَد  ت م    Ǽ ك  (Eğer düşünüp anlıyorsanız, ayetlerimizi size 
açıklamış bulunuyoruz568

.) 

 

ْ َع لَو نَ ْالا  ْوَانَ  ت م  ْتََ زَن وا ْوَلَا ْتَهǼِ وا ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَلَا ت م    Ǽ ك  (Gevşeklik göstermeyin, üzüntüye 
kapılmayın. Eğer inanmışsanız, üstün gelecek olan sizsiniz569

.) 

 

ْ ْال مَو تَ ْانَ  ف سِك م  ْعَن  ْفاَد رَؤ ا ْصَادِقيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  («Eğer doğru sözlü insanlar iseniz, 
canlarınızı ölümden kurtarın bakâlim!» de

570
.) 

 

ْيَ َو ِْ ْالشاي طاَن  ْذٰلِك م  اَ ْاِنَّا ْوَخَاف ونِ ْتَخاَف وǿ م  ْفَلََ  ǽَليَِاء ْاوَ  ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ ف  ت م    Ǽ ك  (İşte o şeytan, ancak 
kendi dostlarını korkutur. Şu halde, eğer iman etmiş kimseler iseniz onlardan korkmayın, 
benden korkun

571
.)  

 

ْ ْقَ تَ ل ت م وǿ م  ْفلَِمَ ْصَادِقِْْْإنْ ق  ل ت م  ت م    Ǽ يَْك  (Eğer doğru insanlar iseniz, ya onları niçin 
öldürdünüz

572
?)  

 

ْ ْتَ رَكَ ْمِاا ْالسُّد س  ْمǼِ  ه مَا ْوَاحِد  ْلِك لِ  ْوَلَدْ ْْإنْ وَلِابََ وَي هِ ْلَه  كَانَ  (Ölenin çocuğu varsa, ana-

babasından her birinin mirastan altıda bir hissesi vardır573
.) 

 

ْ ْنِص ف  ْوَلَك م  ْوَلَدْ ْإنْ مَاْتَ رَكَْازَ وَاج ك م  ْلََ نا لَ ْيَك ن   (Yapacakları vasiyetten ve borçtan sonra 
eşlerinizin, eğer çocukları yoksa, bıraktıklarının yarısı sizindir

574
.) 
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ت م ْ ْلَك م ْوَلَدْ ْإنْ وَلََ ناْالرُّب ع ْمِااْتَ ركَ  يَك ن  لَْ    

(Çocuğunuz yoksa, sizin de yapacağınız vasiyetten ve borçtan sonra, bıraktığınızın 
dörtte biri onlarındır575

.) 

 

ٰخِرِْْْإنْ فَ ر دُّوǽ ْاِلََْاللٰ ِْوَالراس ولِْ ت م ْت  ؤ مǼِ ونَْبِاللٰ ِْوَال يَ و مِْالا    Ǽ ك   

(Allah'a ve ahirete gerçekten inanıyorsanız- onu Allah'a ve Resûl'e götürün576
.) 

 

ْ ْعَلَي ك م  ْج Ǽَاحَ لِحَتَك مْ ْْإنْ وَلَا ْاَس  ْتَضَع وا ْانَ  ْمَر ضٰى ت م    Ǽ ْك ْاوَ  ْمَطَر  ْمِن  ْاذَ ى ْبِك م  كَانَ  (Eğer size 
yağmurdan bir eziyet olur yahut hasta bulunursanız silahlarınızı bırakmanızda size günah 
yoktur

577
.) 

 

ْ ْيرَثِ  هَا ْوَلَدْ لَْ ْإنْ وǿَ وَ ْلََاَ ْيَك ن   (Eğer kız kardeşi ölür ve çocuğu da bulunmazsa, erkek 
kardeş ona varis olur

578
.) 

 

ت م ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَعَلَىْاللٰ ِْفَ تَ وكَال واْ   Ǽ ك  (Eğer müminler iseniz ancak Allah'a güvenin579
.) 

 

َْ ت م ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَات اق واْاللٰ    Ǽ ك  (Allah'tan korkun; eğer müminler iseniz
580

.)  

 

َْ ت م ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ قاَلَْات اق واْاللٰ    Ǽ ك   

(O, «Îman etmiş kimseler iseniz Allah'tan korkun» cevabını vermişti581
.)  

 

ْ ْارَاَيَ  تَك م  ْتَْْإنْ ق ل  ْاللٰ ِ رَ ْالسااعَة ْاغََي   ْاتََ ت ك م  ْاوَ  ْاللٰ ِ ْعَذَاب  ْاتَٰيك م  ع ونَ ْصَادِقِيَْْْإنْ د  ت م    Ǽ ك  (De ki: Ne 

dersiniz; size Allah'ın azabı gelse veya o kıyamet gelip çatıverse size, Allah'tan başkasına 
mı yalvarırsınız? Doğru sözlü iseniz (söyleyin bakâlim582

)!) 

 

ْ نِ َم  ْبِالا  ْاَحَقُّ ِ ْال فَريِقَي  ْتَ عْ ْْإنْ فاََیُّ ت م    Ǽ لَم ونَْك  (Öyle ise iki taraftan hangisi güvende olmaya 
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daha lâyıktır? Eğer biliyorsanız söyleyin
583

.)  

 

م ْاللٰ ِْعَلَي هِْ ْبِاٰيََّتهِِْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ فَك ل واْمِااْذ كِرَْاس  ت م    Ǽ ك  (Allah'ın âyetlerine inanıyorsanız, üzerine 
O'nun adı anılarak kesilenlerden yeyin

584
.)  

 

ْ ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ نَ بِ ؤ نِّْبعِِل م    Ǽ ك  (Eğer doğru iseniz bana ilimle söyleyin585
 .) 

 

ْ ْتعَِد نََ ْبِاَ ْالصاادِقِيَْْْإنْ فاَ تǼَِا ْمِنَ ك Ǽ تَ  (Eğer doğrulardan isen, bizi tehdit ettiğini (azabı) 
bize getir

586
.) 

 

587ك Ǽ تَْمِنَْال م ر سَلِيَْْْإنْ Ǽَاْبِاَْتَعِد نََْوَقاَل واْيََّْصَالِح ْائ تِْ
 

(Ey Salih! Eğer sen gerçekten peygamberlerdensen bizi tehdit ettiğin azabı bize 
getir, dediler.) 

 

ْ ْلَك م  ر  ْخَي   ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ ذٰلِك م  ت م    Ǽ ك  (Eğer inananlar iseniz bunlar sizin için daha 
hayırlıdır588

.)  

 

ك Ǽ تَْمِنَْالصاادِقِيَْْْإنْ فاَ تِْبِِاَْ  (Gerçekten doğru söylüyorsan onu göster bakâlim589
.) 

 

ر اْ ك Ǽااْنََ ن ْال غَالبِيَْْْإنْ قاَل واْاِناْلǼََاْلَاَج   (Eğer üstün gelen biz olursak, bize kesin bir mükâfat 
var mı? dediler

590
.)  

 

ْلَْ تَجِيب وا ْفَ ل يَس  ْصَادِقِيَْْْإنْ ك م  ت م    Ǽ ك  (Onların tanrılığı hakkında iddianızda) doğru iseniz, 
onları çağırın da size cevap versinler

591
!)  
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ْ ْوَرَس ولَه  ْاللٰ َ ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَاطَِيع وا ت م    Ǽ ك  (O halde siz (gerçek) müminler iseniz, Allah ve 
Resûlüne itaat edin

592
.) 

 

ء ْفاََناْللِٰ ِْخُ  سَه ْوَللِراس ولِْوَلِذِىْال ق ر بّْٰوَال يَ تَامٰىْوَال مَسَْ ْشَی  ْمِن  ت م  اَْغǼَِم  ْْإنْ اكِيِْوَاب نِْالسابِيلِْوَاع لَم واْانَّا
ْبِاللٰ ِْ ت م    Ǽَْاٰم ت م    Ǽ ك (Bilin ki, ganimet olarak aldığınız herhangi bir şeyin beşte biri mutlaka 

Allah’a, Peygamber’e, onun yakınlarına, yetimlere, yoksullara ve yolculara aittir. Eğer 
Allah’a; inandıysanız593

.)  

 

ْ  ǽ ْتَخ شَو ْانَ  ْاَحَقُّ ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ فاَللٰ   ت م    Ǽ ك  (Eğer (gerçek) müminler iseniz, bilin ki, Allah, 
kendisinden korkmanıza daha lâyıktır594

.)  

 

ْلَك م ْ ت م ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ ذٰلِك م ْخَي  ر    Ǽ ك  (Eğer bilirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır595
.) 

 

ْ ǽْي  ر ض و ْانَ  ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَاللٰ  ْوَرَس ول ه ْاَحَقُّ كَان وا  (Eğer mümin iseler Allah ve Resûlü’nü razı 
etmeleri daha doğrudur596

.) 

 

ْفاَ تْ  ْاللٰ ِ ْد ونِ ْمِن  تَطعَ ت م  ْاس  ْمَنِ ْوَاد ع وا ْمِث لِهِ ْبِس ورةَ  ْصَادِقِيَْْْإنْ وا ت م    Ǽ ك  (Eğer sizler doğru iseniz 
Allah’tan başka, gücünüzün yettiklerini çağırın da (hep beraber) onun benzeri bir sûre 
getirin

597
.)  

 

ْال وَع دْ  ǿْٰ ذَا ْمَتٰى ْصَادِقِيَْْْإنْ ْوَيَ ق ول ونَ ت م    Ǽ ك  (Doğru iseniz bu vaad (azap) ne zamandır? 
diyorlar

598
.)  

 

لِمِيَْْْإنْ فَ عَلَي هِْتَ وكَال واْ ت م ْم س    Ǽ ك  (Eğer O’na teslim olmuş kimseler iseniz, artık sadece O’na 
tevekkül edin

599
.) 

 

ْ ْاللٰ ِ ْد ونِ ْمِن  تَطعَ ت م  ْاس  ْمَنِ ْصَادِقِيَْْْإنْ وَاد ع وا ت م    Ǽ ك  (Eğer doğru iseniz Allah'tan başka 
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çağırabildiklerinizi (yardıma) çağırın da siz de onun gibi uydurulmuş on sûre getirin
600

.) 

 

مِْارَاَيَ  ت م ْ ْعǼِ دǽِِْفَ ع م ِْْْإنْ قاَلَْيََّْقَ و  ْوَاٰتٰينِْرَحَ َة ْمِن  ْرَبِّ  ْعَلٰىْبَ يِ Ǽَة ْمِن  ْلََاَْْك Ǽ ت  ْانَ  ل زمِ ك م وǿَاْوَانَ  ت م  ْعَلَي ك م  يَت 
 dedi ki: Ey kavmim! Eğer ben Rabbim tarafından (bildirilen) açık bir delil (Nuh)) كَارǿِ ونَْ
üzerinde isem ve O bana kendi katından bir rahmet vermiş de bu size gizli tutulmuşsa, 
buna ne dersiniz? Siz onu istemediğiniz halde biz sizi ona zorlayacak mıyız601

?) 

 

ك Ǽ تَْمِنَْالصاادِقِيَْْْإنْ فاَ تǼَِاْبِاَْتعَِد نََْ  (Eğer doğrulardan isen, kendisiyle bizi tehdit ettiğini 
(azabı) bize getir

602
!) 

 

ْن ص حىْ فَع ك م    Ǽ َْي ْْإنْ وَلَا ْلَك م  ْانَ صَحَ ْانَ  ْت  ر جَع ونَْكَْْْإنْ ارََد ت  ْوَالِيَ هِ ْرَبُّك م  ǿْ وَ ْي  غ وِيَك م  ْانَ  ْاللٰ  ْي ريِد  انَ  

(Eğer Allah sizi azdırmak istiyorsa, ben size öğüt vermek istesem de, öğüdüm size fayda 
vermez. (Çünkü) O sizin Rabbinizdir. Ve (nihayet) O'na döndürüleceksiniz603.») 

 

ْاللٰ ِْ ْبقَِيات  ْلَك م  ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ ْخَي  ر  ت م    Ǽ ك  (Eğer mümin iseniz Allah'ın (helâlinden) bıraktığı 
(kâr) sizin için daha hayırlıdır604

.) 

 

ْ ْارَاَيَ  ت م  مِ ْقَ و  ْيََّ ْاْ ْْإنْ قاَلَ ْانَ  ْا ريِد  ْوَمَا ْحَسǼَ ا ْرزِ ق ا ْمǼِ ه  ْوَرَزَقَنِ ْرَبِّ  ْمِن  ْعَلٰىْبَ يِ Ǽَة  ْمَاْك Ǽ ت  ْاِلَٰ خَالِفَك م 
ْعǼَ هْ   Dedi ki: Ey kavmim! Eğer benim, Rabbim tarafından (verilmiş) apaçık bir) انَ  هٰيك م 
delilim varsa ve O bana tarafından güzel bir rızık vermişse buna ne dersiniz? Size yasak 
ettiğim şeylerin aksini yaparak size aykırı davranmak istemiyorum

605
.) 

 

ْالساياارةَِْ ْيَ ل تَقِط ه ْبَ ع  ٍ  ت  ل واْي وس فَْوَالَ ق وǽ ْفِىْغَيَابَتِْالْ  بِ  ت م ْفاَعِلِيَْْْإنْ لَاْتَ ق    Ǽ ك   

(Yusuf'u öldürmeyin, eğer mutlaka yapacaksanız onu kuyunun dibine atın da geçen 
kervanlardan biri onu alsın606

.)  

 

ت م ْللِرُّء يََّْتَ ع ب  ر ونَْْْإنْ ْفِىْر ء يََّیَْافَ  ت ونِّْ   Ǽ ك  (Eğer rüya yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana 
yorumlayınız607

.) 

 

                                                           
600

 Hûd, 11/14. 
601

 Hûd, 11/28. 
602

 Hûd, 11/32. 
603

 Hûd, 11/34. 
604

 Hûd, 11/86. 
605

 Hûd, 11/88. 
606

 Yûsuf, 12/10. 
607

 Yûsuf, 12/43. 



112 
 

 

 

ْ ǽ ْجَزاَؤ ْفَمَا كَْاذِبِيَْْْإنْ قاَل وا ت م    Ǽ ك  ((Yusuf'un adamları) dediler ki: Peki, siz yalancıysanız 
bunun cezası nedir

608
?) 

 

ْمَا ْْلَو  ْبِال مَلٰئِكَةِ ْالصاادِقِيَْْْإنْ تاَ تيǼَِا ْمِنَ ك Ǽ تَ  («Eğer doğru söyleyenlerden idiysen, bize 
melekleri getirmeliydin

609.») 
 

ْبَ Ǽَاتِىْ ǿْٰؤ لَاءِ ْفاَعِلِيَْْْإنْ قاَلَ ت م    Ǽ ك  ((Lût:) İşte kızlarım! (Düşündüğünüzü) yapacaksanız 
(onlarla evlenin), dedi

610
.)  

 

رِْ لَْالذ كِ   ǿَئَ ل واْا ت م ْلَاْتَ ع لَم ونَْْْإنْ فَس    Ǽ ك  (Eğer bilmiyorsanız, bilenlere sorun
611

.) 

 

ْلَك م ْ ت م ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ ǿ وَْخَي  ر    Ǽ ك اَْعǼِ دَْ    اِنَّا
(Eğer bilirseniz, şüphesiz Allah katında olan sizin için daha hayırlıdır612

.) 

 

ْنعِ مَْ ْوَاش ك ر وا ْاللٰ ِ ْتَ ع ب د ونَْْْإنْ تَ  ǽ ْاِيَّا ت م    Ǽ ك  (Eğer (gerçekten) yalnız Allah'a ibadet 
ediyorsanız, onun nimetine şükredin613

.)  

 

ْمǼِ كَْ ٰنِ ْاعَ وذ ْبِالراحَ  ْاِنِّ  ك Ǽ تَْتقَِيااْْإنْ قاَلَت   (Meryem dedi ki: Senden, çok esirgeyici olan 
Allah'a sığınırım! Eğer Allah'tan sakınan bir kimse isen (bana dokunma

614
).)  

 

رِْ لَْالذ كِ   ǿَئَ ل واْا ت م ْلَاْتَ ع لَم ونَْْْإنْ فَس    Ǽ ك  (Eğer bilmiyorsanız bilenlerden sorunuz
615

.) 

 

ْ ْلَد نَا نǽََ ْمِن  ْنَ تاخِذَْلََ و اْلَاتخاَذ  ْارََد نََْانَ  ك Ǽااْفاَعِلِيَْْْإنْ لَو   (Eğer bir eğlence edinmek isteseydik, 
onu kendi tarafımızdan edinirdik. (Bu irademizin eseri olurdu. Ama) biz (bunu) 
yapanlardan değiliz616

.) 
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ْ ْال وَع د  ǿْٰ ذَا ْمَتٰى ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَ ت م    Ǽ ك  («Eğer, diyorlar, doğru iseniz, ne zaman 
(gerçekleşecek) bu tehdit

617
?») 

ْ ئَ ل وǿ م  ǿْٰ ذَاْفَس  كَْبِيْ ǿ م  ْفَ عَلَه  كَان واْيَ Ǽ طِق ونَْْْإنْ قاَلَْبَل   (Belki de bu işi şu büyükleri yapmıştır. 
Hadi onlara sorun; eğer konuşuyorlarsa! dedi

618
.) 

  

ت م ْفاَعِلِيَْْْإنْ قاَل واْحَر قِ وǽ ْوَان ص ر واْاٰلَِتََك م ْ   Ǽ ك  ((Bir kısmı:) Eğer iş yapacaksanız, yakın onu da 
tanrılarınıza yardım edin! dediler

619
.) 

 

ْفِيهَاْ ْوَمَن  َر ض  ْلِمَنِْالا  ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  ((Resûlüm!) de ki: Eğer biliyorsanız (söyleyin 
bakâlim), bu dünya ve onda bulunanlar kime aittir620

?) 

 

ِْǽِْبيَِد ْمَن  ْْق ل  ْعَلَي هِ ْيج َار  ْوَلَا يْ  ْيجِ  ْوǿَ وَ ء  ْشَی  كْ لِ  ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ مَلَك وت  ت م    Ǽ ك  (Eğer biliyorsanız 
(söyleyin), her şeyin melekûtu (mülkiyeti ve yönetimi) kendisinin elinde olan, kendisi her 
şeyi koruyup kollayan, fakat kendisi korunmayan (buna muhtaç olmayan) kimdir? diye 
sor

621
.)  

 

ْبِِِمَاْراَ فَة ْفِىْدِينِْاللٰ ِْ ٰخِرِْْْإنْ وَلَاْتاَ خ ذ ك م  ْت  ؤ مǼِ ونَْبِاللٰ ِْوَال يَ و مِْالا  ت م    Ǽ ك  (Allah'a ve ahiret gününe 
inanıyorsanız, Allah'ın dininde (hükümlerini uygularken) onlara acıyacağınız tutmasın622

.) 

 

ْعَلَي هِْ ْلَع Ǽَتَْاللٰ ِ كَانَْمِنَْال كَاذِبِيَْْْإنْ انَا  (Eğer yalan söyleyenlerden ise Allah'ın lânetinin 
kendi üzerine olmasını dilemesidir

623
.)  

 

هَاْ ْغَضَبَْاللٰ ِْعَلَي   اَمِسَةَْانَا كَانَْمِنَْالصاادِقيَْْْإنْ وَالْ   (Beşincisinde ise, eğer o (kocası) doğru 
söyleyenlerden ise, Allah'ın gazabının kendi üzerine olmasını ister

624
.) 

 

اْ ْتَ ع ود واْلِمِث لِهِْابَدَ  انَ  ت م ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ يعَِظ ك م ْاللٰ ْ    Ǽ ك  (Eğer inanmış insanlarsanız, Allah, bir daha 
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buna benzer tutumu tekrarlamaktan sizi sakındırıp uyarır625
.)  

 

ْ ْخَي  ر اْإنْ فَكَاتبِ وǿ م  ْفِيهِم  ت م  عَلِم   (Eğer kendilerinde bir hayır (kabiliyet ve güvenilirlik) 
görüyorsanız, hemen mükâtebe yapın626

.) 

 

ْ Ǽَ ه مَا ْبَ ي   ْوَمَا َر ضِ ْوَالا  ْالسامٰوَاتِ ْرَبُّ ْم وقǼِِيَْْْإنْ قاَلَ ت م    Ǽ ك  (Musa cevap verdi: Eğer işin 
gerçeğini düşünüp anlayan kişiler olsanız, (itiraf edersiniz ki) O, göklerin, yerin ve ikisi 
arasında bulunan her şeyin Rabbidir

627
.) 

 

ك Ǽ تَْمِنَْالصاادِقِيَْْْإنْ قاَلَْفاَ تِْبِهِْ  (Firavun: Doğru söyleyenlerden isen, haydi getir onu! 
diye karşılık verdi

628
.) 

 

ْ ْالساحَرةََ ْنَ تابِع  ْال غَالبِِيَْْْإنْ لَعَلاǼَا ǿْ م  كَان وا  ((Firavun'un adamları:) Eğer üstün gelirlerse, 
herhalde sihirbazlara uyarız, dediler629

.) 

 

ْ ر ا ْلَاَج  ْلǼََا ْائَِنا ْلفِِر عَو نَ ْقاَل وا ْالساحَرةَ  ْجَاءَ ْاْْإنْ فَ لَماا ْنََ ن  ل غَالبِِيَْك Ǽاا  (Sihirbazlar geldiklerinde 

Firavun'a: Şayet biz üstün gelirsek, muhakkak bize bir ücret vardır değil mi? dediler
630

.) 

 

ْمِث  ل Ǽَاْفاَ تِْبِاٰيةَ ْ ْبَشَر  ك Ǽ تَْمِنَْالصاادِقيَْْْإنْ مَاْانَ تَْاِلاا  (Sen de ancak bizim gibi bir insansın. 
Eğer doğru söyleyenlerden isen, haydi bize bir mucize getir

631
.) 

 

ْ ْالسامَاءِ ْمِنَ كِْسَف ا Ǽَا ْعَلَي   قِط  ْالصاادِقِيَْْْإنْ فاََس  ْمِنَ ك Ǽ تَ  (Şayet doğru sözlülerden isen, 
üstümüze gökten azap yağdır632

.) 

 

ْ ْب  ر ǿَانَك م  ǿَْات وا ْصَادِقِيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  (Eğer doğru söylüyorsanız siz kesin delilinizi 
getirin

633
!) 
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ْ ْال وَع د  ǿْٰ ذَا ْمَتٰى ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَ ت م    Ǽ ك  (Onlar: Eğer doğru sözlü iseniz (söyleyin 
bakâlim) bu tehdit ne zaman gerçekleşecek? derler

634
.) 

 

ْعǼِ دِْاللٰ ǿِْ وَْاَْ ْمِن  ْفاَ ت واْبِكِتَاب  دٰىْمǼِ  ه مَاْاتَابِع ه ْق ل   ǿ ْْصَادِقِيَْْْإن ت م    Ǽ ك  ((Resûlüm!) De ki: Eğer 
doğru sözlüler iseniz, Allah katından bu ikisinden (bana ve Musa'ya inen kitaplardan) daha 
doğru bir kitap getirin de ben ona uyayım635

!) 

 

ْلَك م ْ ت م ْتَ ع لَمْ ْْإنْ ذٰلِك م ْخَي  ر    Ǽ ونَْك  (Eğer bilmiş olsanız bu sizin için daha hayırlıdır636
.) 

 

ْ ْبعَِذَابِْاللٰ ِ ْائ تǼَِا ْالصاادِقِيَْْْإنْ قاَل وا ك Ǽ تَْمِنَ  (Doğru söyleyenlerden isen, Allah'ın azabını 
getir bize dediler

637
!) 

 

ْ ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَْمَتٰىǿْٰ ذَاْال فَت ح  ت م    Ǽ ك  (Eğer doğru söylüyorsanız, bu fetih (ve hüküm) 
günü hani ne zaman? derler

638
.)  

 

ْ ْال وَع د  ǿْٰ ذَا ْمَتٰى ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَ ت م    Ǽ ك  (Eğer sözünüzde doğru iseniz bu vâdettiğiniz 
(kıyamet) ne zaman kopacak? derler

639
.) 

 

ْ ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَْمَتٰىǿْٰ ذَاْال وَع د  ت م    Ǽ ك   (Onlar: Eğer gerçekten doğru söylüyorsanız, bu 
tehdit ne zaman gerçekleşecektir? derler

640
.) 

 

ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ فاَ ت واْبِكِتَابِك م ْ   Ǽ ك  (Doğru sözlülerden iseniz, kitabınızı getirin
641

!)  

 

ْ ْخَلَقَه نا ْالاذِى ْللِٰ ِ ْتَ ع ب د ونَْْْإنْ وَاس ج د وا  ǽ ْاِيَّا ت م    Ǽ ك  (Eğer Allah'a ibadet etmek istiyorsanız, 
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güneşe de aya da secde etmeyin. Onları yaratan Allah'a secde edin642
!)  

 

ْبعَِْْْإنْ ق ل ْارَاَيَ  ت م ْ ǿْ وَْفِىْشِقَاق  ْاَضَلُّْمِان  ْعǼِ دِْاللٰ ِْثُ اكَْفَر تُّ  ْبهِِْمَن  643يدْ كَانَْمِن 
  

(De ki: Ne dersiniz, eğer o (Kur'an), Allah tarafından ise siz de onu inkâr etmişseniz 
o zaman (haktan) uzak bir ayrılığa düşenden daha sapık kim vardır?) 

 

Ǽَ ه مَاْ َر ضِْوَمَاْبَ ي   ْالسامٰوَاتِْوَالا  ْم وقǼِِيَْْْإنْ رَبِ  ت م    Ǽ ك  (Eğer kesin olarak inanıyorsanız (bilin ki 
Allah), göklerin, yerin ve ikisi arasında bulunanların Rabbidir

644
.) 

 

ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ فاَ ت واْبِاٰبَائǼَِاْ   Ǽ ك  (Doğru söylüyorsanız, atalarımızı getirin645
.) 

 

ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ قاَل واْائ  ت واْبِاٰبَائǼَِاْ   Ǽ ك  (Doğru sözlü iseniz atalarımızı getirin
646

.) 

 

ْ ْعِل م  ْمِن  ْاثَََرةَ  ْاوَ  ǿْٰ ذَا ْقَ ب لِ ْمِن  ْبِكِتَاب  ْصَادِقِيَْْْإنْ ايِت ونِّ ت م    Ǽ ك  (Eğer doğru söyleyenlerden 
iseniz, bundan evvel (size indirilmiş) bir kitap yahut bir bilgi kalıntısı varsa onu bana 
getirin

647
.) 

 

ْارَاَيَ  تْ  ْق ل  ْبِهِْْْإنْ م  ْوكََفَر تُّ   ْاللٰ ِ ْعǼِ دِ ْمِن  كَانَ  (De ki: Hiç düşündünüz mü; şayet bu, Allah 
katından ise ve siz onu inkâr etmişseniz648

.) 

 

ْتَعِد نََْ ك Ǽ تَْمِنَْالصاادِقِيَْْْإنْ فاَ تǼَِاْبِاَ  (Doğru söyleyenlerden isen, bizi tehdit ettiğin şeyi 
başımıza getir, dediler

649
.)  

 

ْ يَّاَنِ ْلِلَ ِ ǿَْدٰيك م  ْانَ  ْعَلَي ك م  ْيََّ نُّ ْاللٰ   ْبَلِ لََمَك م  ْاِس  ْعَلَیا ْتََ Ǽُّوا ْلَا ْصَادِقِيَْْْإنْ ق ل  ت م    Ǽ ك  (De ki: 

Müslümanlığınızı benim başıma kakmayın. Eğer doğru kimselerseniz bilesiniz ki, sizi 
imana erdirdiği için asıl Allah size lütufta bulunmuştur650

.)  
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ْ ْمِث لِهِ ْبَِِدِيث  ْصَادِقِيَْْْإنْ فَ ل يَا ت وا كَان وا  (Eğer doğru iseler onun benzeri bir söz 
getirsinler

651
.) 

 

ْ ْصَادِقِيَْْْإنْ تَ ر جِع ونَ هَا ت م    Ǽ ك  (Onu (canı) geri çevirsenize, şayet iddianızda doğru 
iseniz

652
!)  

 

ْ ْمِيثاَقَك م  ْاَخَذَ ْم ؤ مǼِِيَْْْإنْ وَقَد  ت م    Ǽ ك  (Halbuki O, sizden kesin söz de almıştı. Eğer 
inanırsanız653

.) 

 

ْجِهَاد اْفِىْسَبِيلِىْوَاب تِغَاءَْمَر ضَاتىْْإنْ  ت م  ْخَرَج  ت م    Ǽ ك  (Eğer benim yolumda savaşmak ve rızamı 
kazanmak için çıkmışsanız654

.) 

 

ْلَك م ْ ت م ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ ذٰلِك م ْخَي  ر    Ǽ ك  (Eğer bilirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır655
.)  

 

ت م ْصَادِقِيَْْْإنْ فَ تَمǼَ او اْال مَو تَْ   Ǽ ك  (Buna gerçekten inanıyorsanız, hadi ölümü isteyin656
 .)  

 

ْ ْلَك م  ْخَي  ر  ْتَ ع لَم ونَْْْإنْ ذٰلِك م  ت م    Ǽ ك  (Eğer bilmiş olsanız, elbette bu, sizin için daha 
hayırlıdır657

.) 

  

ْ ْال وَع د  ْصَادِقِيَْْْإنْ وَيَ ق ول ونَْمَتٰىǿْٰ ذَا ت م    Ǽ ك   («Doğru sözlü iseniz (söyleyin), bu tehdit hani 
ne zaman (gerçekleşecek)?» derler

658
.)  

 

ْ ْحَر ثِك م  ْعَلٰى ْاغ د وا ْصَارِْْْإنْ انَِ ت م    Ǽ مِيَْك  (Devşirecekseniz, haydi durmayın erkenden 
ürünlerinizin başına gidiniz

659
 .) 
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ْ ْش ركََاء ْفَ ل يَا ت واْبِش ركََائهِِم  ْلََ م  كَان واْصَادِقِيَْْْإنْ امَ   (Yoksa ortakları mı var onların? Sözlerinde 
doğru iseler, hadi getirsinler ortaklarını660

!) 

  

كَانَْعَلَىْالَ  دٰىْْإنْ تَْارَاَيَْ   (Ne dersin, o (Peygamber) doğru yolda ise
661

.)  

 

3.6. Bir Delil Neticesinde Cevâb-ı Şartın Hazf Olduğu Ayetler 

ْ تَد ونَْْإنْ وَاِنَا لَم ه  شَاءَْاللٰ ْ    

(Ama Allah dilerse elbet buluruz” dediler
662

.)  

 

ْي  قَاتلِ ونَْ ْيَ زاَل ونَ تَطاَع واوَلَا ْاس  ْاِنِ ْدِيǼِك م  ْعَن  ْيَ ر دُّوك م  ْحَتىٰ  ك م   (Onlar muktedir olabilseler sizi 

dininizden döndürünceye kadar sizinle savaştan geri durmazlar
663

.) 

 

ْ ْذٰلِكَ ْفِى ْبِرَدِ ǿِنا ْاَحَقُّ اْإنْ وَب  ع ولتَ  ه نا ْاِص لََح  ارَاَد وا  (Kocaları bu süre içinde barışmak 
isterlerse, onları geri almağa daha çok hak sahibidirler

664
.)  

 

ت م ْالǼِ سَاءَْْإنْ لَاْج Ǽَاحَْعَلَي ك م ْ طلَاق   (Kadınları boşarsanız size bir günah yoktur
665

.) 

 

ْ ت م  ْعَسَي   ǿَْل  ْت  قَاتلِ واْْإنْ قاَلَ ْاَلاا ْال قِتَال  ْعَلَي ك م  ك تِبَ  (O, “Ya üzerinize savaş farz kılındığı 
hâlde, savaşmayacak olursanız?” demişti666

.) 

 

نََْ نَسِيǼَاْإنْ لَاْت  ؤٰاخِذ   (Unutursak, bizi sorumlu tutma
667

!) 
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ْ ْالصالٰوةِ ْمِنَ ْتَ ق ص ر وا ْانَ  ْج Ǽَاح  ْعَلَي ك م  ْفَ لَي سَ َر ضِ ْالا  ْفِى ْضَرَب  ت م  تǼَِكْ ْإنْ وَاِذَا ْيَ ف  ْانَ  ت م  مْ خِف   

(Yeryüzünde sefere çıktığınız vakit kâfirlerin size saldırmasından korkarsanız, namazı 
kısaltmanızdan ötürü size bir günah yoktur

668
.)  

 

ْ ْبِعَذَابِك م  ْاللٰ   عَل  ْيَ ف  اْإنْ مَا ْعَلِيم  ْشَاكِر ا ْاللٰ   ْوكََانَ ت م    Ǽَْوَاٰم شَكَر تُّ    (Eğer şükreder ve iman 

ederseniz, Allah size niye azab etsin ki? Allah, şükrün karşılığını verendir, hakkıyla 
bilendir

669
.)  

 

ْ ْشَي ئا  ْاللٰ ِ ْمِنَ ْيََّ لِك  ْمَر يمََْْإنْ فَمَن  ْاب نَ ْال مَسِيحَ لِكَ ْي  ه  ْانَ  ارَاَدَ  (Şâyet Allah, Meryem oğlu 
Mesih’i, Allah’a karşı kim ne yapabilir

670
?) 

 

ْ ْآخَراَنِْمِن  ْأوَ  ْمِ Ǽك م  لْ  ْحِيَْال وَصِياةِْاث  Ǽَانِْذَوَاْعَد  ْال مَو ت  ْأَحَدكَ م  ْإِذَاْحَضَرَ يَِّْأي ُّهَاْالاذِينَْآمǼَ وا ْشَهَادَة ْبَ ي Ǽِك م 
ت م ْ ْإِنِْار تَ ب   سِمَانِْبِاللِ  ْأنَت م ْضَرَب  ت م ْفِْالَأر ضِْفأََصَابَ ت ك مْمُّصِيبَة ْال مَو تِْتََ بِس ونَ هْ مَاْمِنْبَ ع دِْالصالََةِْفَ ي  ق  ْإنْ  غَيْ كِ م 
ْإِذ اْلامِنَْالآثَِي ْإِنَا ت م ْشَهَادَةَْاللِ  ْق  ر بَّْوَلَاْنَك  كَْانَْذَا ْثǼَََ اْوَلَو  تَرِيْبهِِ  Ey iman edenler! Birinizin) لَاْنَش 

ölümü yaklaştığı zaman, vasiyet sırasında aranızda şahitlik (edecek olanlar) sizden adaletli 
iki kişidir. Yahut; seferde olup da başınıza ölüm musibeti gelirse, sizin dışınızdan başka iki 
kişi şahitlik eder. Eğer şüphe ederseniz, onları namazdan sonra alıkorsunuz da Allah adına, 
“Akraba da olsa, şahitliğimizi hiçbir karşılığa değişmeyiz. Allah için yaptığımız şahitliği 
gizlemeyiz. Gizlediğimiz takdirde, şüphesiz günahkârlardan oluruz” diye yemin 
ederler

671
.) 

 

ْ ْاَخَاف  ْاِنِّ  ْعَظِيمْ ْإنْ ق ل  ْيَ و م  ْعَذَابَ ْرَبِّ  عَصَي ت   (De ki: Ben, Rabbim'e isyan edersem 

gerçekten büyük bir günün (kıyametin) azabından korkarım672
.) 

 

ْفَ تَْْْإنْ وَْ اْفِىْالسامَاءِ ْس لام  َر ضِْاوَ  تَغِىَْنَ فَق اْفِىْالا  ْتَ ب   تَطعَ تَْانَ  ْفاَِنِْاس  ْعَلَي كَْاِع راَض ه م  كَْب  رَ ا تيَِ ه م ْكَانَ
 ,Eğer onların yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse; bir delik açıp yerin dibine inerek) بِاٰيةَْ 
yahut bir merdiven kurup göğe çıkarak onlara bir mucize getirmeye gücün yetiyorsa 
durma, yap

673
!) 

 

ْاللٰ ِْْإنْ ق ل ْارَاَيَ  تَك م ْ اتَٰيك م ْعَذَاب   (De ki: Ne dersiniz; size Allah'ın azabı gelse
674

.)  
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ْاِيَّاْ ْبَل  ْالِيَ هِ ع ونَ ْتَد  ْمَا شِف  ْفَ يَك  ع ونَ ْتَد   ǽ ْركِ ونَْْإن ْت ش  ْمَا ْوَتَ Ǽ سَو نَ شَاءَ  (Hayır! (Bu durumda) 
yalnız O’na dua edersiniz, O da dilerse (kurtulmak için) dua ettiğiniz sıkıntıyı giderir ve siz 
o an Allah’a ortak koştuklarınızı unutursunuz

675
.) 

ْعَلٰىْق  ل وبِك مْ وَخَْ تَمَ  ْ ْارَاَيَ  ت م  ْوَابَ صَاركَ مْ ْإنْ ق ل  ْاللٰ  ْسَم عَك م  اَخَذَ  (De ki: “Ne dersiniz, eğer Allah 
sizin kulağınızı ve gözlerinizi alır, kalplerinizi de mühürlerse676

,) 

 

ْ ْارَاَيَ  تَك م  ْجَهْ ْإنْ ق ل  ْاوَ  ْبَ غ تَة  ْاللٰ ِ ْعَذَاب  ْالظاالِم ونَْاتَٰيك م  ْال قَو م  ْاِلاا لَك  ْي  ه  ǿَْل  رةَ   (De ki: “Ne 
dersiniz, Allah’ın azabı size beklenmedik bir anda veya açıktan açığa gelse, zâlimler 
toplumundan başkası mı helâk edilecek

677?”) 

 

ْ كَْذِبا  نََْفِىْمِلاتِكْ ْإنْ قَدِْاف  تَ رَي  Ǽَاْعَلَىْاللٰ ِ هَاع د    Ǽِاْاللٰ  ْمǼَْنَٰ ي ْبَ ع دَْاِذ  م   (Allah, bizi sizin dininizden 

kurtardıktan sonra eğer ona dönersek mutlaka Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz
678

.)  

 

يََّْ ْالا ِ ْعَلَى رَ ْال ك ف  تَحَبُّوا ْاس  ْاِنِ ليَِاءَ ْاوَ  وَانَك م  ْوَاِخ  ْاٰبَاءكَ م  ْتَ تاخِذ وا انِْلَا  (Eğer küfrü imana tercih 
ederlerse, babalarınızı ve kardeşlerinizi bile dost edinmeyin

679
.) 

 

ْعَظِيمْ ْإنْ  ْعَذَابَْيَ و م  ْرَبِّ  عَصَي ت  ْاَخَافْ    Eğer Rabbime isyan edecek olursam, elbette) اِنِّ 
büyük bir günün azabından korkarım680

.) 

 

رمِ ونَْْإنْ ق ل ْارَاَيَ  ت م ْ تَ ع جِل ْمǼِ ه ْال م ج  ْنَ هَار اْمَاذَاْيَس  ْاوَ  ْعَذَاب ه ْبَ يَاتا  اتَٰيك م   (De ki: (Ey müşrikler!) Ne 
dersiniz? Allah’ın azabı size geceleyin veya gündüzün gelirse (ne yaparsınız?). Suçlular 
ondan hangisini istemekte acele ediyorlar

681
!) 

 

ْيَ Ǽ ص ر نِّْمِنَْاللٰ ِْوَيََّْق َْ ْافََلََْتَذكَار ونَْْإنْ و مِْمَن  طَرَد ت  ه م   (Ey kavmim! Ben onları kovarsam, beni 
Allah'tan (onun azabından) kim korur? Düşünmüyor musunuz

682
?)  
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ْبهِِْاللٰ ْ  اَْيََّ تيِك م  شَاءَْوَمَاْانَ  ت م ْبِ ع جِزيِنَْْإنْ قاَلَْاِنَّا  (Nûh dedi ki: “Onu size, dilerse ancak Allah 
getirir ve siz (Allah’ı) âciz bırakamazsınız683.”)  

 

ْن ص حِىْ فَع ك م    Ǽ َْي ْْإنْ وَلَا ْلَك م  ْانَ صَحَ ْانَ  ْت  ر جَع ونَْْْإنْ ارََد ت  ْوَالِيَ هِ ْرَبُّك م  ǿْ وَ ْي  غ وِيَك م  ْانَ  ْاللٰ  ْي ريِد  كَانَ  

(Ben size öğüt vermek istesem de, eğer Allah sizi azdırmak istemişse, öğüdüm size fayda 
vermez. O, sizin Rabbinizdir ve O’na döndürüleceksiniz684

.)  

 

ْ ْاللٰ ِ ْمِنَ ْيَ Ǽ ص ر نِّ ت هْ ْإنْ فَمَن  عَصَي    (O’na karşı geldiğim takdirde beni Allah’tan kim 
koruyabilir

685
?) 

 

اٰمǼِِيَْْإنْ ْا د خ ل واْمِص رَْ شَاءَْاللٰ ْ   (Güven içinde Allah'ın iradesiyle Mısır'a girin
686

!) 

  

ْ ْاٰثََرǿِِم  ْعَلٰى ْنَ ف سَكَ ْبَاخِع  ْاَسَف اْإنْ فَ لَعَلاكَ دِيثِ ْالَْ  ْبِِٰذَا ْي  ؤ مǼِ وا لَ   (Demek sen, bu söze 
(Kur’an’a) inanmazlarsa, arkalarından üzülerek âdeta kendini tüketeceksin687

!)  

 

ْ ْسَتَجِد نِّ ر اْإنْ قاَلَ ْامَ  ْلَكَ ْاعَ صِى ْوَلَا ْصَابِر ا ْاللٰ   شَاءَ  (Mûsâ, “İnşaallah beni sabırlı 
bulacaksın. Hiçbir işte de sana karşı gelmeyeceğim” dedi

688
.)  

 

ْ ْمَالِْْإنْ فَكَاتبِ وǿ م  ْمِن  ْوَءَاٰت وǿ م  ر ا ْخَي   ْفِيهِم  ت م  ْعَلِم  ْعَلَىْال بِغَاءِ ْفَ تَ يَاتِك م  رǿِ وا ْوَلَاْت ك  ْإنْ اللٰ ِْالاذِىْاٰتٰيك م 
ن  يَا ْالدُّ يَٰوةِ ْالْ  ْعَرَضَ تَ غ وا ْلتَِ ب   ْتَََصǼُّ ا  Eğer kendilerinde bir hayır (kabiliyet ve güvenilirlik)) ارََد نَ
görüyorsanız, hemen mükâtebe yapın. Allah'ın size vermiş olduğu malından siz de onlara 
verin. Dünya hayatının geçici menfaatlerini elde edeceksiniz diye, namuslu kalmak isteyen 
câriyelerinizi fuhşa zorlamayın689

.) 

 

ْ ْسǼِِيَْْإنْ افََ راَيَ تَ مَت اع Ǽَاǿ م   (Ey Muhammed! Ne dersin; biz onları yıllarca (dünya 
nimetlerinden) yararlandırsak690

.)  

 

ْعَلَي كَْسَتَجِد نِّْ ْاَش قا مِنَْالصاالِِْيَْْإنْ وَمَاْا ريِد ْانَ  شَاءَْاللٰ ْ    
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(Ben seni zora koşmak da istemiyorum. İnşaallah beni salih kimselerden 
bulacaksın” dedi

691
.)  

 

عَلَي ك م ْالاْْإنْ ق ل ْارَاَيَ  ت م ْ مَع ونَْجَعَلَْاللٰ ْ  ْاللٰ ِْيََّ تيِك م ْبِضِيَاء ْافََلََْتَس  ْالِٰه ْغَي  ر  اْاِلَْٰيَ و مِْال قِيٰمَةِْمَن  ي لَْسَر مَد    

(De ki: “Ne dersiniz? Allah, üzerinize geceyi kıyamete kadar sürekli kılsaydı, 
Allah’tan başka hangi ilâh size bir aydınlık getirir? Hâlâ duymayacak mısınız692?”) 

 

ْ ْارَاَيَ  ت م  ْال قِيٰمَةِْْإنْ ق ل  ْيَ و مِ ْاِلَٰ ا ْسَر مَد  ْالǼ اهَارَ ْعَلَي ك م  ْاللٰ   جَعَلَ  (De ki: “Ne dersiniz? Allah, 
üzerinize gündüzü kıyamete kadar sürekli kılsaydı693

.) 

 

ْ ْال فِراَر  فَعَك م    Ǽ َْي ْلَن  ْال مَو تِْْإنْ ق ل  ْمِنَ ْقلَِيلَ ْْفَ رَر تُّ   ْاِلاا تَ اع ونَ ْتَ  ْلَا ْوَاِذ ا ْال قَت لِ اوَِ  (De ki: “Eğer siz 
ölümden ya da öldürülmekten kaçıyorsanız, kaçmak size asla fayda vermeyecektir. O 
takdirde bile (hayatın zevklerinden) pek az yararlandırılırsınız694.”) 

 

ْالاذِىْيَ ع صِمْ  ْذَا ْمَن  ْق ل  ْاللٰ ِ ْمِنَ ْس وء اْإنْ ك م  ْبِك م  ارَاَدَ  (De ki: “Eğer Allah size bir kötülük 
dilese, sizi Allah’tan koruyacak kimdir

695
?) 

 

بَْال م Ǽَافِقِيَْ ْوَي  عَذِ  قِهِم  زىَِْاللٰ  ْالصاادِقِيَْبِصِد  ْيَ ت وبَْعَلَي هِمْ ْإنْ ليَِج  شَاءَْاوَ   (Bunun böyle olması 
Allah’ın, doğruları, doğrulukları sebebiyle mükâfatlandırması, dilerse münafıklara azap 
etmesi yahut onların tövbesini kabul etmesi içindir

696
.) 

 

ْ مǼَِة  ْم ؤ  راَةَ  ْْإنْ وَام  ْللǼِابِِ  سَهَا ْنَ ف  ْلَْْإنْ وǿََبَت  ْخَالِصَة  تَ Ǽ كِحَهَا ْيَس  ْانَ  ْالǼابُِّ كَْارَاَدَ  (Ayrıca, sana has 
olmak üzere, mehirsiz olarak kendini Peygamber’e bağışlayan, Peygamber’in de kendisini 
nikâhlamak istediği herhangi bir mü’min kadını da (sana helâl kıldık697

.))  

 

ْم سْ  ْقَ و م  ْانَ  ت م  ْبَل  ْذ كِ ر تُّ   ْائَِن  ْمَعَك م  ْطاَئرِ ك م  رفِ ونَْقاَل وا  (Elçiler de, “Uğursuzluğunuz 
kendinizdendir. Size öğüt verildiği için mi (uğursuzluğa uğruyorsunuz?) Hayır, siz aşırı 
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giden bir kavimsiniz” dediler
698

.) 

 

ْ ْسَتَجِد نِّ مَر  ْت  ؤ  ْمَا ْاف  عَل  ْابََتِ ْيََّ ْالصاابِريِنَْْإنْ قاَلَ ْمِنَ ْاللٰ   شَاءَ  (O da, “Babacığım, 
emrolunduğun şeyi yap. İnşaallah beni sabredenlerden bulacaksın” dedi

699
.) 

 

ْ ْاَخَاف  ْعَظِيمْ ْإنْ ق ل ْاِنِّ  ْعَذَابَْيَ و م  ْرَبِّ  عَصَي ت   (De ki: “Eğer ben Rabbime isyan edersem, 
şüphesiz büyük bir günün azabından korkarım700.”) 

 

ْاللٰ ْ ْإنْ  ْض ر ǽِِْارَاَدَنَِّ كَْاشِفَات  ǿْ نا ǿَْل  ْبِض ر    (Eğer Allah bana herhangi bir zarar 
dokundurmak isterse, onlar Allah’ın dokundurduğu zararı kaldırabilirler mi

701
?) 

 

ْبَا سِْاللٰ ِْ ْمِن  ْيَ Ǽ ص ر نََ َر ضِْفَمَن  ْالا  ْفِى ْظاǿَِريِنَ ْال يَ و مَ ْال م ل ك  ْلَك م  ْقَ و مِ جَاءَنََْْإنْ ْيََّ  (“Ey kavmim! 
Bugün yeryüzüne hâkim kimseler olarak iktidar ve saltanat sizindir. Ama başımıza 
geldiğinde bizi, Allah’ın azabından kim kurtarır702

?”) 
 

ْ ت م  ْعَسَي   ْارَ حَامَكْ ْإنْ فَ هَل  َر ضِْوَت  قَطِ ع وا ْالا  ْفِى سِد وا ْت  ف  ْانَ  ت م  مْ تَ وَلاي    (Demek, yüz çevirdiğinizde 
yeryüzünde bozgunculuk çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi703

?)  

 

ْ پ ا ْشَي   ْاللٰ ِ ْمِنَ ْلَك م  ْيََّ لِك  ْفَمَن  ْنَ ف ع اْإنْ ق ل  ْبِك م  ْارَاَدَ ْاوَ  ْضَراا ْبِك م  ارَاَدَ  (De ki: “Allah, sizin bir 
zarara uğramanızı dilerse, yahut bir yarar elde etmenizi dilerse, O’na karşı kimin bir şeye 
gücü yeter

704
?) 

 

رَاَمَْ جِدَْالْ  ْال مَس  خ ل نا ْلتََد  قِ  رَس ولَه ْالرُّء يََّْبِالَْ  ْصَدَقَْاللٰ ْ  ْوَم قَصِ ريِنَْْإنْ لَقَد  ْحل َلِ قِيَْر ؤ سَك م  اٰمǼِيَِ شَاءَْاللٰ ْ 
تَخاَف ونَْْلَاْ  (Andolsun, Allah, Peygamberinin rüyasını doğru çıkardı. Allah dilerse, siz güven 

içinde başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram’a 
gireceksiniz

705
.) 

 

ْ ْرَبُّه  ْازَ وَاجْ ْإنْ عَسٰى ْي  ب دِلَه  ْانَ  ْطلَاقَك نا ْعَابِدَات  ْتَائبَِات  ْقاَنتَِات  ْم ؤ مǼَِات  لِمَات  ْم س  ْمǼِ ك نا ْخَي  ر ا ا
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ْوَابَ كَار ا ْثَ يِ بَات   ,Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, müslüman) سَائِحَات 
inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bakire eşler 
verebilir

706
.) 

 

ْ ْالاذِىْيَ ر ز ق ك م  ǿْٰ ذَا ْوَن  ف ورْ ْإنْ امَان  ْع ت  و   ْفِى ْلُّْوا ْبَل  ْرزِ قَه  سَكَ امَ   (Peki, Allah rızkını keserse, 
kimdir size rızık verecek olan? Hayır, onlar azgınlık ve nefretle direnip durdular

707
.) 

 

ر تُّ  ْيَ و م اْيَج عَل ْال وِل دَانَْشِيب اكَفَْْْإنْ فَكَي فَْتَ ت اق ونَْ   

(Hâl böyle iken inkâr ederseniz, çocukları ak saçlı ihtiyarlara çevirecek olan bir 
günden (kıyametten) nasıl korunursunuz708

?) 

 

ْ ر  رٰىْإنْ فَذكَِ  نَ فَعَتِْالذ كِ   (O hâlde, eğer öğüt fayda verirse, öğüt ver
709

.) 

 

ْاَْ ْوَتَ وَلَٰ ْْْإنْ راَيَ تَ كَذابَ  (Ne dersin o (men eden, Peygamber'i) yalanlıyor ve doğru 
yoldan yüz çeviriyorsa710

?)  

 

 nın Yerine Geçtiği Ayetler (ف) nın Fa’(إΫاْالفجائية) .3.7 

 

خَط ونَْْإنْ وَْ ْيَس  ǿْ م  ْاِذَا هَا   Ǽِْم لَ ْي  ع طَو ا  (Eğer kendilerine ondan bir pay verilmezse, hemen 

kızarlar711
.)  

 

Ǽَط ونَْْإنْ وَْ ْيَ ق  ْاِذَاǿْ م  ْايَ دِيهِم  ْقَدامَت  ْسَيِ ئَة ْبِاَ ت صِب  ه م   (Eğer kendi işledikleri şeyler sebebiyle 
başlarına bir kötülük gelirse, bir de bakarsın ki ümitsizliğe düşerler712

.)  

 

3.8. Şart Ve Kasemin Bir Arada Bulunduğu Ayetler 

 

ْنَصِيْْ  ْوَلَا ْوَلَِ   ْمِن  ْاللٰ ِ ْمِنَ ْلَكَ ْمَا ْال عِل مِ ْمِنَ ْالاذِىْجَاءَكَ ْبَ ع دَ وَاءǿَ م   ǿَْات ابَ ع تَْا  Sana gelen) وَلئَِنِ

                                                           
706

 Tahrîm, 66/5. 
707

 Mülk, 67/21. 
708

 Müzzemmil, 73/ 17.   
709

 A’lâ, 87/9. 
710

 Alak, 96/13 
711

 Tevbe, 9/58. 
712

 Rûm, 30/36. 



125 
 

 

 

ilimden sonra, eğer onların arzu ve keyiflerine uyacak olursan, bilmiş ol ki, Allah’tan sana 
ne bir dost, ne bir yardımcı vardır713

.)  

 

ْوَمَْ لَتَ ه م  ْقِب   لَتَكَْوَمَاْانَ تَْبتَِابِع  ْاتََ ي تَْالاذِينَْا وت واْال كِتَابَْبِك لِ ْاٰيةَ ْمَاْتبَِع واْقِب   لَةَْوَلئَِن  ْقِب   ْبتَِابِع  اْبَ ع ض ه م 
ْجَاءَْ ْمَا ْبَ ع دِ ْمِن  وَاءǿَ م   ǿَْا ْات ابَ ع تَ ْوَلئَِنِ ْالظاالِمِيَْبَ ع  ٍ  ْلَمِنَ ْاِذ ا ْانِاكَ ْال عِل مِ ْمِنَ كَ  (Andolsun, sen 

kendilerine kitap verilenlere her türlü mucizeyi getirsen de, onlar yine senin kıblene 
uymazlar. Sen de onların kıblesine uyacak değilsin. Onlar birbirlerinin kıblesine de 
uymazlar. Andolsun, eğer sana gelen bunca ilimden sonra onların arzu ve keyiflerine 
uyacak olursan, o takdirde sen de mutlaka zâlimlerden olursun

714
.) 

  

ْيَج مَع ونَْ ْمِاا ر  ْوَرَحَ َة ْخَي   ْاللٰ ِ ْمِنَ ْلَمَغ فِرةَ  ْم تُّم  ْاوَ  ْاللٰ ِ ْسَبِيلِ ْفِى ْق تِل ت م   Andolsun, eğer Allah) وَلئَِن 
yolunda öldürülür veya ölürseniz, Allah’ın bağışlaması ve rahmeti onların topladıkları 
(dünyalıkları)ndan daha hayırlıdır715

.)  

 

ْتَ  شَر ونَْ ْاللٰ ِ لََ ْلَاِ ْق تِل ت م  ْاوَ  ْم تُّم   Andolsun, ölseniz de öldürülseniz de, Allah’ın) وَلئَِن 
huzurunda toplanacaksınız716

.)  

 

كْ Ǽ تْ  تَنِ ْليَ   ْيََّ ْمَوَداة  Ǽَه  ْوَبَ ي   Ǽَك م  ْبَ ي   ْتَك ن  ْلَ  كَْاَن  ْلَيَ ق ولَنا ْاللٰ ِ ْمِنَ ْفَض ل  ْاَصَابَك م  ْفَ و ز اْْوَلئَِن  ْفاَفَ وزَ مَعَه م 
ا  Eğer Allah’tan size bir lütuf (zafer) erişse, bu sefer de; sizinle kendisi arasında hiç) عَظِيم 
tanışıklık yokmuş gibi şöyle der: “Keşke ben de onlarla beraber olsaydım da büyük bir 
başarıya (ganimete) ulaşsaydım717.”)  

 

ت مْ  ْوَاقَ  رَض  ْوَعَزار تَ  وǿ م  ْبِر س لِى ت م    Ǽَْوَاٰم ْالزاكٰوةَ ت م  ْوَاٰتَ ي   ْالصالٰوةَ ت م  ْاقََم  ْْلئَِن  ْعǼَ ك م  ْلَا كَفِ رَنا ْحَسǼَ ا ْقَ ر ض ا اللٰ َ
 Eğer namazı dosdoğru kılar, zekâtı verir, peygamberlerime inanır, onları) سَيِ پَاتِك مْ 
desteklerseniz ve Allah'a güzel borç verirseniz (ihtiyacı olanlara Allah rızası için faizsiz 
borç verirseniz) andolsun ki sizin günahlarınızı örterim718

.) 

 

ْالْ  ْرَبا ْاللٰ َ ْاَخَاف  ْاِنِّ  ْلَاقَ  ت  لَكَ ْالِيَ كَ ْيدَِىَ ْببَِاسِط  ْانَََ ْمَا ت  لَنِ ْلتَِ ق  ْيدََكَ ْالَِیا ْبَسَط تَ عَالَمِيَْلئَِن   

(“Andolsun! Sen beni öldürmek için elini bana uzatsan da ben seni öldürmek için sana 

elimi uzatacak değilim. Çünkü ben âlemlerin Rabbi olan Allah’tan korkarım719.”)  
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ْالشااكِريِنَْ ْمِنَ ْلǼََك وننَا ǽِِذ ǿْٰ ْمِن  يǼَا ْانَ ٰ  Eğer bizi bundan kurtarırsa, elbette) لئَِن 
şükredenlerden olacağız720

.) 

 

ْمِنَْ ْلَاكَ ونَنا ْرَبِّ  دِنِّ ْيَ ه  ْلَ  ْالضاالِ يَْْلئَِن  مِ ال قَو   (Andolsun ki, Rabbim bana doğru yolu 
göstermezse, mutlaka ben de sapıklardan olurum

721
.) 

 

اَسِر ونَْ لْا ْإِذاْ  إِناك م  مِهِْلئَِنِْات ابَ ع ت م ْش عَي باْ  مِنْقَ و  كَْفَر واْ  الاذِينَ  وَقاَلَْال مَلأْ 

(Şu’ayb’ın kavminden inkâr eden ileri gelenler dediler ki: “(Ey ahali!) Andolsun ki 

eğer Şu’ayb’a uyarsanız, o takdirde mutlaka siz zarar edenler olursunuz
722.”) 

 

رَآئيِلَْ ْإِس  ْبَنِي ْمَعَكَ ْوَلǼَ  ر سِلَنا ْلَكَ ْلǼَ  ؤ مǼَِنا زَ ْالر جِ  ْعǼَاا كَْشَف تَ  Eğer azabı üzerimizden) لئَِن
kaldırırsan, mutlaka sana inanacağız ve İsrailoğullarını seninle birlikte elbette 
göndereceğiz723

 ”) 
 

اَسِريِنَْ ْالْ  ْمِنَ ْلǼََك ونَنا ْلǼََا ْوَيَ غ فِر  ْرَب Ǽَُّا ْيَ ر حََ Ǽَا ْلا   Eğer Rabbimiz bize acımaz ve bizi“)قاَل واْ  لئَِن
bağışlamazsa, mutlaka ziyana uğrayanlardan oluruz” dediler

724
 .) 

 

لاǼَك ونَناْمِنَْالشااكِريِن725َْ تَ Ǽَاْصَالِْاْ  ْآتَ ي    لئَِن 
 (“Eğer bize iyi ve sağlıklı bir çocuk verirsen, elbette şükredenlerden olacağız”) 
 

ْوَنَ ل عَبْ  ْنََ وض  كْ Ǽاا اَ ْإِنَّا ْليََ ق ول نا ْسَألَ تَ ه م   ,Onlara soracak olursan, 'Biz and olsun ki) وَلئَِن

eğlenip oynuyorduk' diyecekler
726

;) 

 

قَناْوَلǼََك ونَناْمِنَْالصاالِِْيَْ لِهِْلǼََصادا ْآتَانََْمِنْفَض  ْعَاǿَدَْالل َْلئَِن   İçlerinden, “Eğer Allah) وَمǼِ  ه مْمان 
bize lütuf ve kereminden verirse, mutlaka bol bol sadaka veririz ve mutlaka salihlerden 
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oluruz” diye Allah’a söz verenler de vardır727
.) 

 

ذǽِِْلǼََك ونَناْمِنَْٱلشاٰكِريِنَْ َٰǿْ تَ Ǽَاْمِن  ْأَنَي    Andolsun eğer bizi bundan kurtarırsan mutlaka») لئَِن 
şükredenlerden olacağız728

.») 
 

ْمُّبِيْ  ر  ْسِح  ْإِلاا ǿَْذَا ْإنْ  كَْفَر وا  ْالاذِينَ ْليََ ق ولَنا ْال مَو تِ ْبَ ع دِ ْمِْن ْماب  ع وث ونَ ْإِناك م ْق  ل تَ  Yemin) وَلئَِن

ederim ki, (Resûlüm!): «Ölümden sonra muhakkak diriltileceksiniz» desen, kâfir olanlar 
derhal «Bu, açık bir büyüden başka bir şey değildir» derler

729
.) 

 

ْمَاْيََ بِس هْ  ر نََْعǼَ  ه م ْال عَذَابَْإِلََْأ ماة ْماع د ودَة ْلايَ ق ول نا ْأَخاْ  Andolsun, eğer biz onlardan azabı) وَلئَِن 
sayılı bir süreye kadar ertelesek, mutlaka «Onun gelmesini engelleyen nedir?» derler

730
.)  

 

كَْف ورْ  ْليََ ئ وس  ْإِناه  ْمǼِ ه  ْنَ زَع Ǽَاǿَا ْثُ اْ ْرَحَ َة  ْمǼِاا ْالإنْ سَانَ ْأذََق  Ǽَا  Eğer insana tarafımızdan bir) وَلئَِن 
rahmet (nimet) tattırır da, sonra bunu ondan çekip alırsak, şüphesiz o ümitsiz ve nankör 
oluverir

731
.) 

 

ْفَخ ورْ  ْإِناه ْلَفَرحِ  ْعَنيِ  ْالسايِ ئَات  ْذǿََبَْ ْأذََق  Ǽَاǽ ْنَ ع مَاءْبَ ع دَْضَرااءْمَسات ه ْليََ ق ولَنا  Ama kendisine) وَلئَِن 

dokunan bir sıkıntıdan sonra, ona bir nimet tattırırsak mutlaka, “Kötülükler benden gitti” 
diyecektir. Çünkü o, şımarık ve böbürlenen biridir

732
.) 

 

اَسِر ونَْ ْلْا ْإِذ ا ْإِنَا بَة  ْع صْ  ْوَنََ ن  ئ ب  ْالذِ  ْأَكَلَه  ْلئَِن   Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir) قاَل وا 
topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) biz gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler

733
.) 

 

ْالصااغِريِنَْ ْمِ نَ ْوَليََك ونَ  جǼََنا ْلَي س   ǽ ْآم ر ْمَا ْيَ ف عَل  ْلا   Andolsun, eğer o kendisine) وَلئَِن
emredeceğimi yapmazsa mutlaka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır734

!) 

 

ْوَلاَْوَاقْ   ْمِنْوَلِ   وَاءǿ مْبَ ع دَْمَاْجَاءكَْمِنَْال عِل مِْمَاْلَكَْمِنَْاللِ   ǿَوَلئَِنِْات ابَ ع تَْأ 

(Sana ilimden bunca şey geldikten sonra eğer onların heveslerine tâbî olursan, 
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elbette senin için Allah’tan başka bir dost ve bir koruyucu yoktur
735

.) 

 

ْلَشَدِيدْ  ْعَذَابِ ْإِنا كَْفَر تُّ   ْوَلئَِن ْلَأزيِدَناك م  ْشَكَر تُّ   ْلئَِن ْرَبُّك م  ْتََذَانَ  Hani Rabbiniz şöyle) وَإِذ 
duyurmuştu: “Andolsun, eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. Eğer nankörlük 
ederseniz, hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir736.”) 

 

ْل لِصاابِرينَْ ر   وَلئَِنْصَبَ ر تُّ  ْلََ وَْخَي  

(Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler için daha hayırlıdır737
 .) 

 

ْذ ر يِ اتَه ْإَلااْقلَِيلَْ  تǼَِكَنا مِْال قِيَامَةِْلَأح  ْأَخار تَنِْإِْلََْيَ و   Eğer beni kıyâmet gününe (kadar) tehir) لئَِن 
edersen (ertelersen), onun zürriyetinden (neslinden) pek azı hariç, mutlaka bana (kendime) 
tâbî kılacağım738

.) 

 

ǿَبََاْبِالاذِْ ǼَاْلǼََذ  ْشِئ   Ǽَاْالِيَ كَْوَلئَِن  ىْاوَ حَي     

(Andolsun, dileseydik biz sana vahyettiğimizi tamamen ortadan kaldırırdık739
.) 

 

تَمَعَتِْالإ ْ ْيََّ ت واْبِثِ لǿِْٰ ذَاْال ق ر اٰنِْلَاْيََّ ت ونَْبِثِ لِهِْنْ ق ل ْلئَِنِْاج  نُّْعَلٰىْانَ  ْوَالِْ  س    

(De ki: “Andolsun, insanlar ve cinler bu Kur’an’ın bir benzerini getirmek üzere 
toplansalar, yine onun benzerini getiremezler

740.”)  
 

قَلَب ا   Ǽ هَاْم   Ǽِر اْم ْلَاَجِدَناْخَي   ْاِلَْٰرَبِّ  ْر دِد ت    وَمَاْاظَ نُّْالسااعَةَْقاَئمَِة ْوَلئَِن 
(“Kıyametin kopacağını da sanmıyorum. Rabbime döndürülsem bile andolsun 

bundan daha iyi bir sonuç bulurum741.”) 
 

Ǽَاكَْوَاǿ ج ر نِّْمَلِياا تَهِْلَاَر جَ    Ǽ َْلَ ْت  Eğer vazgeçmezsen, mutlaka seni taşa tutarım. Uzun) لئَِن 
bir süre benden uzaklaş!” dedi

742
.) 
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ْعَذَابِْرَبِ كَْ حَة ْمِن  ْنَ ف  ْمَسات  ه م  كْ Ǽااْظاَلِمِيَْوَلئَِن  ْيََّْوَي  لǼََاْاِنَا ليََ ق ول نا  (Andolsun, onlara Rabbinin 

azabından hafif bir esinti dokunsa, muhakkak “Eyvah bize! Gerçekten biz zâlim 
kimselerdik” diyeceklerdir

743
.) 

 

ْلَْاَسِر ونَْ ْاِذ ا ْانِاك م  ْمِث  لَك م  ْبَشَر ا ْاطَعَ ت م   Andolsun, kendiniz gibi bir beşere itaat“) وَلئَِن 
ederseniz mutlaka ziyana uğrarsınız744

 .”) 
 

ر ج ناْ ْامََر تَ ه م ْليََخ  اَنِِِم ْلئَِن  دَْايَّ    وَاقَ سَم واْبِاللٰ ِْجَه 
(Münâfıklar, sen kendilerine emrettiğin takdirde mutlaka savaşa çıkacaklarına dair 

en ağır bir şekilde Allah’a yemin ettiler
745

.) 

 

عَلǼَاكَْمِنَْال مَس ج ونِيَْ تَْاِلَٰ اْغَيْ ِىْلَاَج   Eğer benden başka bir ilâh“ :(Firavun)) قاَلَْلئَِنِْاتخاَذ 
edinirsen, andolsun seni zindana atılanlardan ederim

746.”) 
 

ْلَتَكْ  ْن وح  ْيََّ تَهِ   Ǽ َْت ْلَ  ْلئَِن  ْال مَر ج ومِيَْقاَل وا ْمِنَ ونَنا  (Dediler ki: “Ey Nûh! (Bu işten) 
vazgeçmezsen mutlaka taşlananlardan olacaksın747!”) 

 

رَجِيَْ ْمِنَْال م خ  ْلتََك ونَنا تَهِْيََّْل وط    Ǽ َْلَ ْت  Dediler ki: “Ey Lût! (İşimize karışmaktan)) قاَل واْلئَِن 
vazgeçmezsen mutlaka (şehirden) çıkarılanlardan olacaksın748!”)  

 

ْمَعَك مْ  كْ Ǽاا ْاِنَا ْليََ ق ول نا ْرَبِ كَ ْمِن  ْنَص ر  ْجَاءَ  Andolsun, Rabbinden bir yardım gelecek) وَلئَِن 
olsa mutlaka, “Biz de sizinle beraberdik” derler

749
.) 

 

َرْ  ْخَلَقَْالسامٰوَاتِْوَالا  ْسَالَ تَ ه م ْمَن  ْي  ؤ فَك ونَْوَلئَِن  فاََنّٰ  سَْوَال قَمَرَْليََ ق ول ناْاللٰ ْ  ضَْوَسَخارَْالشام    

(Andolsun, eğer onlara, “Gökleri ve yeri kim yarattı, güneşi ve ayı hizmetinize kim 
verdi?” diye soracak olsan mutlaka, “Allah” diyeceklerdir. O hâlde nasıl (haktan) 
döndürülüyorlar

750
?)  
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ْبَ ع دِْمَو تِهاَْليََ ق ول ناْاللٰ ْ  َر ضَْمِن  يَاْبهِِْالا  ْنَ زالَْمِنَْالسامَاءِْمَاء ْفاََح  ْسَالَ تَ ه م ْمَن    وَلئَِن 
(Andolsun, eğer onlara, “Gökten yağmuru kim indirip de onunla yeryüzünü 

ölümünden sonra diriltti?” diye soracak olsan, mutlaka, “Allah” diyeceklerdir
751

.)  

 

ف ر ونَْ ْبَ ع دǽِِْيَك  فَرااْلَظلَُّواْمِن  ْارَ سَل Ǽَاْريَ اْفَ راَوَ ǽ ْم ص    وَلئَِن 
(Andolsun, eğer (ekinlerine zararlı) bir rüzgâr göndersek de o ekini sararmış 

görseler, ardından mutlaka nankörlük etmeye başlarlar752
.)  

 

كَْفَْ ْالاذِينَ ْليََ ق ولَنا ْبِاٰيةَ  تَ ه م  ْجِئ   ْوَلئَِن  ْمَثَل  كْ لِ  ْمِن  ْال ق ر اٰنِ ǿْٰ ذَا ْفِى ْللǼِااسِ ْضَرَب  Ǽَا ْوَلَقَد  ْْإنْ ر وا ْاِلاا انَ  ت م 
 Andolsun, biz bu Kur’an’da insanlara her türlü misali verdik. Andolsun, eğer sen) م ب طِل ونَْ
onlara bir âyet getirsen, inkâr edenler mutlaka, “Siz ancak asılsız şeyler uyduranlarsınız” 
derler

753
.) 

 

ْ ْلَا ثَ ر ǿ م  ْاكَ  ْبَل  ْللِٰ ِ د  مَ  ْالْ  ْق لِ ْاللٰ   ْليََ ق ول نا َر ضَ ْوَالا  ْالسامٰوَاتِ ْخَلَقَ ْمَن  ْسَالَ تَ ه م  يَ ع لَم ونَْوَلئَِن   

(Andolsun, eğer onlara, “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sorsan, mutlaka “Allah” derler. 
De ki: “Hamd, Allah’a mahsustur.” Fakat onların çoğu bilmezler

754
.)  

 

ْلǼَ  غ ريَِ Ǽاكَْ ْوَال م ر جِف ونَْفِىْال مَدِيǼَةِ ْمَرَض  ْال م Ǽَافِق ونَْوَالاذِينَْفِىْق  ل وبِِِم  تَهِ   Ǽ َْلَ ْي بِِِمْ ْلئَِن   (Andolsun, iki 

yüzlüler, kalplerinde hastalık bulunanlar (fuhuş düşüncesi taşıyanlar), şehirde kötü haber 
yayanlar (bu hallerinden) vazgeçmezlerse, seni onlara musallat ederiz

755
.)  

 

ْتَ ز ولَاْوَلَْ َر ضَْانَ  ْالسامٰوَاتِْوَالا  ْاللٰ َْيَّ  سِك  ْزاَلتََاْاِنا اْْإنْ ئِن  كَْانَْحَلِيم  ْبَ ع دǽِِْانِاه  ْمِن  ْاَحَد  سَكَه مَاْمِن  امَ 
 Şüphesiz Allah, gökleri ve yeri, yok olup gitmesinler diye (kurduğu düzende)) غَف ور ا
tutuyor. Andolsun, eğer onlar (yörüngelerinden sapıp) yok olur giderlerse, O’ndan başka 
hiç kimse onları tutamaz. Şüphesiz O, halîmdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir), çok 
bağışlayandır756

.) 

 

ْالا  مَمِْ دَى ْاِح  ْمِن  دٰى  ǿَْا ْليََك ون نا ْنذَِير  ْجَاءǿَ م  ْلئَِن  اَنِِِم  ْايَّ  دَ ْجَه  ْبِاللٰ ِ  Müşrikler, eğer) وَاقَ سَم وا
kendilerine bir uyarıcı gelirse, ümmetlerden herhangi birinden daha çok doğru yol üzere 
olacaklarına dair en güçlü şekilde Allah’a yemin etmişlerdi757

.) 
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ْالَيِمْ  ْمǼِااْعَذَاب  ْوَليََمَساǼاك م  Ǽَاك م  تَ ه واْلǼََ ر جَ    Ǽ َت ْلَْ  ْلئَِن  ْتَطيَ ار نََْبِك م   Dediler ki: “Şüphesiz biz) قاَل واْاِنَا
sizin yüzünüzden uğursuzluğa uğradık. Eğer vazgeçmezseniz, sizi mutlaka taşlarız ve 
bizim tarafımızdan size elem dolu bir azap dokunur

758.”)  

ْاللٰ ْ  ْليََ ق ول نا َر ضَ ْوَالا  ْالسامٰوَاتِ ْخَلَقَ ْمَن  ْسَالَ تَ ه م   Andolsun, eğer onlara, “Gökleri ve) وَلئَِن 
yeri kim yarattı?” diye sorsan elbette, “Allah”, derler

759
.) 

 

اَسِريِنَْ بَطَناْعَمَل كَْوَلَتَك ونَناْمِنَْالْ  تَْليََح  ركَ  ْاَش    لئَِن 
(“Eğer Allah’a ortak koşarsan elbette amelin boşa çıkar ve elbette ziyana 

uğrayanlardan olursun
760

.”)  
 

ْالسااعَةَْقاَئِمَةْ  ǿْٰ ذَاْلَِْوَمَاْاظَ نُّ ْبَ ع دِْضَرااءَْمَسات ه ْليََ ق ولَنا ْاذََق  Ǽَاǽ ْرَحَ َة ْمǼِااْمِن  ْوَلئَِن  ْاِلَْٰرَبِّ  ْر جِع ت  ْوَلئَِن 
نْٰ ْلَل ح س   ǽَد Ǽِْع ْلَِ  Andolsun! Başına gelen bir zarardan sonra kendisine tarafımızdan bir) اِنا

rahmet tattırsak mutlaka “Bu benim hakkımdır, Kıyametin kopacağını da sanmıyorum. 
Andolsun, Rabbime döndürülürsem, şüphesiz O’nun yanında benim için daha güzel şeyler 
vardır” der

761
.) 

  

ْليََ ق وْ َر ضَ ْوَالا  ْالسامٰوَاتِ ْخَلَقَ ْمَن  ْسَالَ تَ ه م  ْال عَلِيمْ وَلئَِن  ْال عَزيِز  ْخَلَقَه نا ل نا  (Andolsun, onlara, 

“Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sorsan, mutlaka, “Onları mutlak güç sahibi, hakkıyla 
bilen (Allah) yarattı” diyeceklerdir

762
.)  

 

ْفاََنّ ْٰ ْاللٰ   ْليََ ق ول نا ْخَلَقَه م  ْمَن  ْسَالَ تَ ه م  ْي  ؤ فَك ونَْوَلئَِن   (Andolsun, onlara kendilerini kimin 

yarattığını sorsan elbette, “Allah” derler. Öyleyken nasıl döndürülüyorlar763
?)  

 

ا ْابَدَ  ا ْاَحَد  ْفِيك م  ْن طِيع  ْوَلَا ْمَعَك م  ر جَنا ْلǼََخ  ت م  رجِ  ْا خ   Yemin ederiz ki, siz (Medine’den)“) لئَِن 
çıkarılırsanız, muhakkak biz de sizinle beraber çıkarız. Sizin hakkınızda asla kimseye 
boyun eğmeyiz764

.) 
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 Yâsîn, 36/18. 
759

 Zümer, 39/38. 
760

 Zümer, 39/65. 
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762

 Zuhruf, 43/9. 
763

 Zuhruf, 43/87. 
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 Haşr, 59/11. 
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َد باَْ ْالا  ْليَ  وَلُّنا ْنَصَر وǿ م  ْوَلئَِن  ْيَ Ǽ ص ر ونَ ه م  ْلَا ْق وتلِ وا ْوَلئَِن  ْمَعَه م  ْيََ ر ج ونَ ْلَا رجِ وا ْا خ  ْي  Ǽ صَر ونَْلئَِن  ْثُ اْلَا رَ  

(Andolsun, eğer (kardeşleri Medine’den) çıkarılırsa, onlarla beraber çıkmazlar. Kendilerine 
karşı savaşılırsa, onlara yardım etmezler. Yardım edecek olsalar bile andolsun mutlaka 
arkalarını dönüp kaçarlar, sonra kendilerine de yardım edilmez

765
.)  

 

ْ َذَلاْيَ ق ول ونَْلئَِن  هَاْالا    Ǽِْم َعَزُّ ْالا  رجَِنا رَجَع Ǽَاْاِلََْال مَدِيǼَةِْليَ خ   (Onlar, “Andolsun, eğer Medine’ye 
dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır” diyorlardı766

.) 

 

ْبِالǼااصِيَةِْ فَع ا ْلǼََس  تَهِ   Ǽ َْي ْلَ  ْلئَِن   Hayır! Andolsun, eğer vazgeçmezse, muhakkak onu) كَلَا
perçeminden yakalarız767

.)  

 

 

                                                           
765

 Haşr, 59/12. 
766

 Münâfikûn, 63/8. 
767

 Alak, 96/15. 



SONUÇ 

Bu çalışmada nahiv ilminde önemli bir yere sahip olan şart kavramı ve naslarda en 

çok zikredilen şart edatları ele alındı. Tezimizin ana konusu (  i şartiyye ile sınırlı’(إنْ 

olmasından dolayı diğer edatlar hakkında detaya girilmedi. Ayrıca şunu da zikretmemiz 

gerekir ki; (  i şartiyye ve diğer edatların her birinin, şart manası dışında başka manalar’(إنْ 

da içermektedir. Ama çalışmamızda bu edatların sadece şart manasında kullanım şekilleri 

incelendi. 

Yapılan bu araştırma sonucu, şart edatlarının kullanım özellikleri incelendi ve bu 

inceleme sonucu, İzmâ (إذ ما), Metâ (متى) ve Eyyâne (َْن  edatlarının, şart edatı olarak (أيَّا

Kur’an-ı Ker’îm’de kullanılmadığı tespit edildi. 

Bu çalışmada (  i şartiyyenin, diğer şart edatlarına göre asıl kabul edildiği, diğer’(إنْ 

edatların şart edatı olabilmesinin (  .manasını içinde barındırmasına bağlı olduğu görüldü (إنْ 

Kur’an-ı Ker’îm’in tamamı taranarak (  i şartiyye’nin geçtiği tüm ayetler tespit’(إنْ 

edildi.  Yapılan inceleme sonucu Kur’an-ı Ker’îm’de (  i şartiyye’nin, geçtiği ayetlerde’(إنْ 

şart ve cevap fiillerinin hem mâzi hem de muzâri fiiller olduğu gözlemlendi. Kur’an-ı 

Ker’îm’de (   .i şartiyyenin, daha çok mâzi fiil ile birlikte kullanıldığı tespit edildi’(إنْ 

Cevap cümlesi, İsim cümlesi olarak geldiğinde, cevap cümlesi fiil cümlesi olup 

fiilide talebi fiillerden olduğunda, cevap cümlesinin fiili, câmid olduğunda, cevâb-ı şart, 

lafzen veya manen mâzi fiil olup başında (  edatı olduğunda, cevap cümlesinde emir (قَدْ 

lamı olduğunda, şartın cevabında (sin س veya sevfe سوف) edatlarından biri olduğunda, 

cevâb-ı Şartı İnnemâ (َاِنََّا) ile başlayan ayetlerin başında, Cevâb-ı şart mâzi olup nefiy 

) sı ile kullanıldığı ayetlerde, cevâb-ı şart, muzâri fiil olup başında Len’(ما)  edatı olan (لنْ 
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ayetlerde, cevâb-ı şartın menfi olduğu ayetlerin başında, fa (ف) nın geldiği tespit edildi. 

Şart ve cavap arasındaki irtibatı sağlamak için kullanılan fa (ف) nın yerine mufâcee 

izâ (إذا) sının kullanıldığı ayetler görüldü. 

Yapılan araştırmada, Kur’an-ı Ker’îm’de şart edatı (  sı ve zâid ve’(لا) in nefiy’(إنْ 

nefiy (ما)’sı ile idğam edilerek kullanıldığı, yine şart edatı (  in kasem ile bir arada’(إنْ 

kullanıldığı ve cevâb-ı şartın hazf edildiği ayetler tespit edildi.  

Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan en önemli araçtır. Bir ulusu var eden 

unsurlardan biri de dildir; aynı dili konuşan insanlar, kendi aralarında toplumu oluştururlar. 

Dilin bozulması ile, toplumlar çözülmeye başlar. Dilin yozlaşması, milli kültürün de 

yozlaşmasına zemin hazırlar. Diller, kendi tabii kanunları içinde, zamanla, ağır ağır değişir, 

yenilenirler. Zaman içinde bazı kavramlar unutulur, onların yerini yenileri alır. Bu normal 

bir süreçtir. Bu süreci en az şekilde yaşayan dil ise dünyanın en zengin, en büyük ve en 

köklü dillerinden biri olan Arapça’dır. Bunun sebebi ise, İslâm’ın temel kaynağı olan 

Kur'ân-ı Kerîm’in dilinin Arapça olmasıdır. Bu sebeple bu alanda çok fazla çalışmalar 

yapılmıştır. Çünkü İslâmî ilimleri en iyi şekilde anlayabilmenin yolu Arapça’nın 

inceliklerine vâkıf olmaktan geçmektedir. Bu çalışma ile Kur’an-ı Ker’îm’de geçen (  i’(إنْ 

şartiyye ile ilgili ayetler derlenmiş ve bu ayetlerin daha iyi kavranması için çalışmalar 

yapılmıştır 
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https://www.sefkatyayincilik.com/yazar/el-imam-celaleddin-es-suyuti/240
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Diğer Kaynaklar 

Komisyon, el-Mu’cemu’l-Vasit, Çağrı yayınları, İstanbul. 1986. 

Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1988.  

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara, 1999. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ÖZGEÇMİŞ 

 
 
Kişisel Bilgiler 

 

Soyadı, Adı     : ŞAHİN Hüseyin 

Uyruğu : T.C 

Doğum Tarihi ve Yeri : ……………….. 

Telefon : ………………… 

Faks : ………………… 

E-mail  :  sahemdag@hotmail.com 

Eğitim 

 

 

Derece 

Yüksek lisans 

Eğitim Birimi 

………………………. 

Mezuniyet Tarihi 

…………… 

Lisans ………………………. ………....... 

Lise ………………………. …………… 

 

İş Deneyimi 

 

Yıl                          Yer                                                              Görev 

…………             …………….                                       …………………. 

 

Yabancı Dil 

Arapça 

 

Yayınlar 

      ……………… 

 

 

 

 


